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PREFACE TO THE SECOND EDITION.

In this edition many changes and additions have been made,

which, it is hoped, will make it much more useful than the

former was. The hearty thanks of the editor are due, and

given , to several teachers for suggestions and corrections, but

especially to Professor M. W. Humphreys, LL.D., of the Uni

versity of Texas, and Professor A. C. Zenos, M.A. , of Lake

Forest University. The latter has also kindly read the proofs of

this edition .





PREFACE.

This little book is intended to be put into the hands of

pupils as soon as they have learned the first declension and

the present indicative active of the verb. The stories are

graded with this, and the subsequent progress of the pupils

through all the declensions and verb forms, in view. But it

is not a parsing book. It is intended to be a help toward a

pleasant and rapid translation .

The book has grown out of the needs of my own work .

An experience of some years with a volume scarcely fitted for

the place it is hoped this will fill, has abundantly justified the

belief that Greek for beginners can be made attractive, and

that, therefore, far more can be accomplished in a given time

than when pupils are launched into Xenophon from the Gram

mar and First Book. Aside from the questionableness of put

ting a classic author into beginners' hands, a procedure tolerated

only with Latin and Greek, Xenophon ushers pupils into a whole

world of thought and custom unfamiliar to them ; and he is too

apt to present grammatical and other difficulties with disheart

ening frequency. By giving stories complete in themselves ,

the disadvantage to a young student of feeling day by day that

there is something left unfinished, and which , in the end , he

may never complete, is removed . Besides, it may perhaps be

no detriment that the stories are, for the most part at least,

interesting enough to provoke voluntary effort to read them .



vi PREFACE.

If any object to first classes reading other than classic Greek,

a perusal of Krüger's Preface to Arrian's Anabasis will show

what an undoubted authority in classical matters can say to the

contrary. Objections to transforming Herodotus and Lucian

can be met by reference to various English works of good re

pute in which a similar plan is pursued .

A considerable part of the notes is made up of references to

similar words and phrases previously used . Several ends are

reached by this, not the least of which is to encourage pupils to

keep well in hand the work they have gone over. Another,

scarcely less important, is to beget the habit of illustrating one

part of the text by that already passed over. In the matter of

words it would seem better for a beginner to refer to a sentence

in which they are actually used , than to a vocabulary where all

connections in sense are lost . A large share of the use most

pupils make of a vocabulary is to hunt out words whose mean

ings they might recall with a little more patience. That benefit

to his use of his mother tongue which a student is supposed to

derive from the study of another language, is thereby greatly

abridged. Anything that will tend to break up this habit and

turn the strength thus wasted to a better purpose, is a gain in

every way . The grammatical references have the same object

primarily in view, but due attention is given to the illustration of

syntax. Where attention is called to cognates and derivatives,

it is as a suggestive help to translation , and that only.

Finally , the book is sent out in the hope that it may be use

ful at a point where, unless analogy is at fault, a gap is most

detrimental to a student's hope and progress.

CHARLES M. Moss.

ILLINOIS WESLEYAN UNIVERSITY,

BLOOMINGTON, ILL . , Aug. I , 1885.
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HINTS FOR TRANSLATING AND CONSTRUING.

1. ACCUSTOM yourself at the outset to run your eye over a

sentence, and group together those words whose endings (and

positions) show that they agree . Then remember that,

a. The subject is often a personal pronoun implied in the

verb .

b. It is as likely to be found after the verb as before it.

6. An infinitive is more likely to have its subject in the accu

sative than not.

d . If there is no finite verb to be seen, éoti or cioi is often

left out .

e. If the sentence seems to have nothing in it but nominatives,

the subject may often be detected by the presence of the article

before it, as predicates rarely take one.

f. In translating sentences beginning with a verb, you can

often use there ; ' as ' there is, ' or ' there came. '

If

2. Do not think it necessary to know the meaning of every

word before beginning to translate a Greek sentence into an

English one, and least of all to hunt up every word in the

vocabulary in the order in which it stands in the sentence.

you say, “ He is a his country dearly, ' you

would need no dictionary to tell you that ' good ' or “ patriotic '

and ' loves ' will complete the sentence . Treat the Greek in

the same way for a preliminary translation .

man, and



xii FIRST GREEK READER.

a. Many times a Greek sentence will yield sense soonest by

giving it an almost word - for-word translation . Thus, taking at

random the first sentence of story 79 : A certain man very

poor being and likewise very unfortunate, desired himself to

kill, to die preferring rather than wretchedly to live . ' It is clear

enough what this means . A good translation will easily follow .

b. For this preliminary work use the vocabulary as little as

possible . For a final translation you may need to refer to it ;

but to use it every time you meet a word whose meaning you

do not happen to know at first sight is irrational, begets a dis

trust of your own memory , and ease in translation will be

acquired with great difficulty. Recollect that brains and common

sense, not thumbs, should get most exercise.

C. If a sentence after this does not yield sense, there is
every

chance that the succeeding ones will throw the needed light

upon it ; therefore keep the run of the story carefully in mind

as you progress.

3. Notice the position of the article, especially if it is a

nominative.

a . All words placed between an article and its noun consti

tute with the article and noun a single clause, which must be all

construed together, just like a clause in brackets. Take these

two sentences : ( 1 ) οι εν τη πόλει άνθρωποι τιμώνται : ( 2 ) οι

άνθρωποι εν τη πόλει τιμώνται . In ( 1 ) the words εν τη πόλει

must go closely with oi åvopomol, the -men -in -the- city are

honored ;' in ( 2 ) εν τη πόλει goes not with οι άνθρωποι , but

with Tuôvtal, ' the men are honored -in -the -city.'

b. Sometimes after an article and its noun the same article is

repeated, followed by an adjective, or some expression equiva

lent to an adjective. Thus : ( 1 ) ó åvýp ó åyabòs : (2) oi

άνθρωποι οι εν τη πόλει . Here the word or words introduced

by the second article are treated exactly as if they had been

placed between the first article and its noun ; i.e. they make

I
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with these a single clause, which must all be construed together.

Thus : ( 1 ) ó åvp ó ảyabòs = ó ảyabòs åvýp = “ the- good -man ; '

( 2 ) οι άνθρωποι οι εν τη πόλει = οι εν τη πόλει άνθρωποι = the

men-in-the -city. '

c. An exceedingly common construction in Greek is that of

the article agreeing with the participle of a verb, just as if this

latter were a substantive. (It occurs sometimes in English, as

“ the slain , ' the missing, etc. , but much more frequently in

Greek.) ( 1 ) Often it may be construed as a relative clause.

Thus : οι ψευσάμενοι , « those who lied ;' της βασιλευούσης, “ of

her who is reigning ; ' to depóuevov, that which is being carried .'

(2) But sometimes it may be more neatly and compactly ex

pressed by turning the participle into a substantive. Thus, in the

instances just given : οι ψευσάμενοι , theliars ;' της βασιλευούσης ,

of the queen ; ' tò pepópevov, the burden .'

d . An article in Greek is often best translated by a possessive

pronoun , my, your, his, its, their,' etc., Common sense will

show you which pronoun to choose. Thus : Lovouai tàs xelpas,

' I wash my hands ; ' éppnše tÒ deoruóv, he broke his chain , '

or she broke her chain, ' or ' it broke its chain , ' according

to the context ; méLovol ToùS ÚTYKóous, they oppress their

subjects ,' etc.

e . The article may combine with an infinitive and produce a

kind of verbal neuter noun. Thus : tò déyelv, (literally ' the

to -speak ,' i.e.) the power to speak, ' speech ' (declined, Toll

Néyelv, tọ léyelv, etc.) ; tò Ovñokelv, “ the act of dying,' death .'

6

6

4. αυτός . τις .

a . • The same' is always ó aŭrós. Thus : ' the same man, '

και αυτός ανήρ: “ ofthe same woman,’ της αυτης γυναικός.

b. “ Self ' ( if it is not reflexive) is aŭtós, without the article

before it . Thus : ' he himself said it, ' aŭtos taūta cinev : ' these

men themselves were killed, ' ούτοι οι άνδρες αυτοί απ - έ- θανον :

the wall of the city itself,' tò teixos rís Tólews aŭtñs.
5
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6

6. Tis ( indef .) standing alone means some one, ' ' some. '

But frequently it agrees with some other word, and means

' a certain ; ' as åvdpi tivi Tahta ?-OwKe, he gave this to a

certain man .'

5. By all means learn carefully the pronouns, particularly

ούτος, όστις, and όδε ; and no less carefully the adjective ουδείς.

Such forms as τάδε, όντινα , and ουδεμίαν will then be easy to

handle .

6. Mind your stops, especially the interrogation point ( ; ) .

Remember that often a pair of commas are used instead of

parentheses, whereas a single comma makes a separate new

clause.

7. In this book a hyphen is put between the augment, and

reduplication , and verb -stem , and between the parts of most

compound words. Thus Č- TELVOV is a verb , and cannot be mis

taken for a noun ; tpo- - dídovy, the same ; but eu-epyérns, well

doer, ' ' benefactor ; ' cúu -paxos, prep. oúv, ' with, ' plus root of

máxquat, “ I fight,' hence ' ally .' This device will, it is hoped,

aid the student in getting at the form and meaning of words.

8. About some special words.

kal, and ; often even , also.

Sń, be sure , verily, you know .

άλλα , neuter plural of άλλοs, but αλλά - but.

érrel, when ; frequently since.

ti means because or that ; never that in the sense of in order that.

Do not confound with 8te : when, since.

9. The following syllables (among others) are of constant

occurrence in all sorts of combinations, and deserve to be noted

with great care :

yly, or yov, or yev , as yin -voual, I become, am ; yév -os, race, descent.

ww , as yo-yváraw , I know ; à vouwv, ignorant, stupid.
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SLK , as dik-alos, a , ov, just ; dix-n, suit.

So, as 81-8w -fi, I give ; apo-86 -tns, one who gives before, a betrayer,

traitor ; dw -pov, a gift.

Trep , as tep-ów, I pass ; Top -euw , I proceed ; éj - treip -os, a, ov, experienced.

πολεμ , as πολεμ-έω, I make war ; πολεμικός, ή, όν, warlike .

ota, as l-orn-ui, I place ; otá -Ouos, station .

bav, as palv-w , I show ; å -par-hs, és, invisible.

pep , as pépw , I bear ; dia -pop-á, difference.

φιλ , as φιλ -έω , ΙΙουε ; φιλόσοφος, philosopher.

xwp, as xúpa, land ; xwp-éw, I give place to, retire ; xwp-és ( adv . ) ,

separately.

10. No other words will give you more annoyance than the

prepositions, unless you get used to them at the start. It

is well to keep in mind that for the most part it is the case

which borrows the aid of the preposition, not the preposition

which requires that of the case . Hence, just as you would not

say “ at homewards, so in Greek the sense of preposition and

case must agree. Accordingly the sense of the clause will often

give a clue to the best English word to use for the preposition.

All of them have a fundamental meaning, which, if kept in

mind, will aid you greatly to the special meanings. Some are

here given :

-

πρό before ; hence also in preference to, in behalf of.
διά through ; hence also by means of, by reason of.

katá = down ; hence down from , upon (gen . ) ; down along, during

( accus. ) .

étti = upon ; hence also in addition to, on account of.

παρά alongside of ; hence from (gen. ) , at ( dat. ) , to ( accus. ) , the

side of.

Trpós, at or by ( in front of ) ; hence also in addition to , i . e . putting one

thing before another repeatedly ; to , toward , i . e. to position at or by.

II . The following verbs exhibit striking differences of mean

ing between the active and middle voices :
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ACTIVE .. MIDDLE.

αιρέω, I take .

άπτω, I attach.

ápxw, I initiate, I rule.

γαμέω, w. acc . I marry, said of

αιρούμαι , I choose .

άπτομαι , I touch something.

άρχομαι, I begin.

γαμούμαι , w . dat . said of woman .

man .

γράφω, Ιωrite .

έχω, Ιhold.

λανθάνω , I escape the notice of.

παύω, I make to cease .

πείθω, I persuade.

πόλεμον ποιώ, Icause a war.

στέλλω, I send .

συμβουλεύω τινί, I advise any

γράφομαι , I indict.

έχομαι , w. gen. I hold on to ;

hence, am close to something .

λανθάνομαι, I forget.

παύομαι , Icease .

πείθομαι, I obey .

πόλεμον ποιούμαι , Icarry on τυar .

στέλλομαι, I set out .

συμβουλεύομαι τινί, I ask advice

ofany one..

φοβούμαι , Ifear ( not so I a0 .

mid. ) .

φυλάττομαι τινα , I am on my

guard against some one.

One.

φοβέω , frighten.

φυλάττω τινά, I watch (guard)

some one .

For farther instances of the same kind, see the vocabulary.
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1. A troublesome Boy.

έχω παιδίον και φιλώ, και Στέφανον καλώ αυτόν.

ο δε κουφό-νους εστίν » ανα- βαίνει γάρ επί την οικίαν

ή επί τον ίππον . και ούτω τους αυτού φίλους φοβεί.

πολλάκις λυπει την μικράν αδελφήν. καλούμεν την

αδελφήν Ελένην.

2. He has a Nurse.

έστι δε τω Στεφάνω τροφος σοφή και αγαθή.

και φιλεί αυτόν. αλλά ενίοτε κακός εστιν. η ουν

τροφός παίει την κεφαλήν αυτού. και ποτε ορα

αυτόν εν τη οδώ όπου ίπποι και άμαξαι εισιν.

εθέλει ούν το κακόν παιδίον κολάζειν · αλλά απο

τρέχει επί την οικίαν και αυτής καταγελά. η δε

τροφος λέγει, ουκ έστι παιδίον έν τη χώρα και

ούτω κακόν έστιν .

3. Philip hits two Thieves with one Decision .

κλέπτης ποτέ Φιλίππω, τω κριτη, λέγει , ώ Φί

λιππε , κλέπτης έχων τον εμόν ίππον απ -ελαύνει .
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ο δε άνθρωπος, ον νομίζω είναι τον κλέπτης,

εστίν Αλέξανδρος. και ευθύς άλλος άνθρωπος

πάρ-εστιν ος λέγει, Αλέξανδρός είμι. ου την

αλήθειαν λέγει· ο γαρ ίππος ουκ αυτού έστιν,

αλλά Κύρου. ο δε πονηρός αξιός έστι δίκης, ως

κλέπτης ών.

Φίλιππος δε, ακούων τον λόγον των ανθρώπων,

νομίζει αμφοτέρους κλέπτας είναι και διακρίνει ώδε:

δεί τον μεν πρώτον κλέπτης φεύγειν εκ Μακεδονίας,

τον δε δεύτερον διώκειν τον πρώτον.

4. Penny wise, Pound foolish .

ο έμός φίλος λέγει ότι εν τη αυτού χώρα άνθρω

πος οικεί ος ου σοφός εστιν · ο γαρ ίππος αυτού

μέλλει θνήσκειν ότι ο α- νόητος άνθρωπος, ου χιλών

και κριθας, αλλά ξύλα και λίθους τω ίππω παρ

έχει : λέγει δε, ανάγκη εστί τω ίππω μανθάνειν

ξύλα και λίθους εσθίειν. ει ούτως ποιεί ανάγκη

έστιν αυτό πολλούς ίππους λαμβάνειν, ει και ολίγον

χρυσίον έχει.

5. Honorable Scars.

καλός δοκεί ο λόγος δν εθέλω λέγειν περί

δυοίν στρατιώταιν. ο μεν ου καλός εστιν: ένα

γαρ οφθαλμόν έχει αντί δυοϊν και άλλα κακώς έχει

διά τους πολεμίους. ο δε έτερος , αγροικος ών,

λέγει , το πρόσωπόν σου δοκεί αισχρόν είναι ο

δε πρώτος λέγει, εκείνο το πρόσωπον ο μισεις,
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καίπερ ου καλόν όν , ουκ αισχρόν έστιν οι γάρ

πολέμιοι, υφ' ών ούτω πάσχω, αγαθοί εισιν · εγώ

δε ορώ το πρόσωπόν σου καλόν όν φανερόν έστιν

ότι συ κακός εί .' *

6. A Pedant learns about a Ladder.

άνθρωπός τίς ποτε περί κλίμακος μανθάνει του

φίλου · ου γαρ μέχρι τούτου οίδε τί κλίμαξ έστιν,

και ο μεν φίλος φησίν αυτώ, η κλίμαξ δέκα βάθρα

έχει' και δ ' άνθρωπος, έστιν, ώ φίλε, και αυτός

αριθμός είτε εγώ ανα-βαίνω εί - τε κατα- βαίνω ;

7. He makes another Blunder.

επι - θυμεί ο μεν αυτός άνθρωπος ποταμόν δια

βαίνειν · και επί το πλοίον ελαύνει. ο δε φίλος

φησί , τί μένεις επί του ίππου ;' ο δε άνθρωπός

φησιν, ότι εγώ επι -θυμώ ως τάχιστα δια-βαίνειν'

8. A very bad Memory.

άνθρωπός τις επιστολήν γράφει φίλω ος α - μνήμων

εστί, λέγων , ακούω σε εις Αθήνας απ-ιέναι. επι

θυμώ ούν σε προς εμέ φέρειν βιβλίων και έχει και

εμμος αδελφός . ' άνα-γιγνώσκει ο άνθρωπος την επι

στολήν, αλλ' ουκ εισιν εις την οικίαν του αδελφού,

καίπερ ημέρας πέντε εν Αθήναις ών, ότι ούτως

α- μνήμων εστίν . ήκων ούν εις την αυτου χώραν

φησί τω φίλω δς δη έρωτα, που έστι το βιβλίον;'

“ ουδέν οίδα περί της επιστολής της λεγούσης

φέρειν το βιβλίον '
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9. Qualifications of a Ruler..

ανήρ τις το Περικλεί έ-λεγεν, ώ Περίκλεις , τι

έστι το πρώτον, και τον άρχοντα δει εν να έχειν ; '

ο δε έφη, ότι άνθρωπός έστι.' * και το δεύτε

ρον ;' « ότι κατά τον νόμον δεί άρχειν. * και το

τρίτον, ότι ουκ αεί άρξει ' ο δε ανήρ έλεγε το

Περικλεί, οι Αθηναίοι ευ -δαίμονές εισιν άρχοντά

σε έχοντες δς ου μόνον ταύτα οισθα, αλλά και

ούτω ποιείς.

10. Wants a practical Education .

μαθητής τις εν τη του διδασκάλου οικία γεωμε

τρίαν μανθάνει. μανθάνειν δε ουχ ηδύ έστιν αυτώ.

λέγει ούν τη διδασκάλω, “ α-ηδές εστι μανθάνειν

γεωμετρίαν ότι χρυσίον ου λαμβάνω.' ο δε διδάσκα

λος των δούλω λέγει, φέρε το παιδίω οβολόν ώστε

έχειν λέγειν ότι γεωμετρία χρησίμη έστιν αυτώ '

II . The Deceitfulness of Riches.

Τίμων, ο αδελφός μου, πολλά χρήματα και τιμιώ

τατα εν τη οικία έχων, εν α - θυμία πολλή έστιν ,

ότι κλέπτας είναι εν τη πόλει ακούει. υμίν λέξω

τί ποιεί . μετά μεν ημέραν ουκ έθέλει από της οικίας

ιέναι , εν δε τη νυκτί οι κλέπται ούτω φοβεροί αυτό

εισιν ώστε την λαμπάδα καίει και ουκ επί το λέχος

ανα-βαίνει. εγώ δε ουκ οκνώ εξ-ιέναι εις την πόλιν ,



FIRST GREEK READER. 5

οικίαν μικράν έχων και ουδέν εν αυτή και οι κλέπται

έθέλουσι λαμβάνειν. ήδύς μεν ουν εμοί ο βίος

έστιν, αυτό δε α-ηδής.

12. Draco's Laws.

πάλαι μεν ήν εν Αθήναις ανήρ ώ Δράκων το

όνομα ήν· ο δε ούτω σοφός και δίκαιος ήν ώστε

οι Αθηναίοι ήθελον αυτόν νόμους νέους γράφειν, ότι

ούτω πολλοί άνθρωποι εν τη πόλει κακοί ήσαν. ο

δ' ουν νόμους έγραφε χαλεπούς· εν γαρ τούτοις τοις

νόμοις ήν μία ζημία πάσι κακούργοις θάνατος.

“ Ηρόδικος ούν έ-λεγεν ότι οι Δράκοντος νόμοι ου

νόμοι ανθρώπου ήσαν, αλλά δράκοντος.

13. Last Acts of Darius.

Δαρεία και Παρυσάτιδι ήσαν παίδες δύο, ών

πρεσβύτερος μεν ήν 'Αρταξέρξης, νεώτερος δε

Κυρος. επει η τελευτή του βίου εγγύς ήν, Δαρείος

εις Σάρδεις πέμπει άγγελον ος αιτήσει Κύρον παρ

είναι εις τα βασίλεια. ο δ' ουν άγγελος ποιεί

ταύτα. ο δε Κύρος ανα-βαίνει εις Βαβυλώνα. παρ

ησαν ούν τώ παιδε , ότι 'Αρταξέρξης ήδη παρ-ην

ότε Δαρείος τον άγγελον είς Σάρδεις έ- πεμπεν .

επει δε Δαρείος τελευτα τον βίον η βασιλεία επι

βάλλει 'Αρταξέρξη. Κυρος δε κατ - έ- βαινεν εις την

αυτού αρχήν. ουκέτι δη φιλεί τον αδελφών, αλλά

επι - βουλεύει αυτό, έθέλων βασιλεύειν αντ ' εκείνου.
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14. Decoration Day.

εν μέν τιμή έχομεν τους ήρωας του πολέμου

τους γαρ τάφους ανθεσι καλύπτομεν και άνδρα έν

τιμον αιτούσιν οι πολίται επ - αινείν τους στρατιώτας .

ο δ ' ούν επί βήμα ανα- βαίνει τε και τον έπαινον

λέγει άξιον της εκείνων αρετής. οι δε λόγοι εισίν

όμοιοι τοισ - δε· έστιν , ώ πολίται , δίκαιον τιμάν

τούτους τους άνδρας και της αρετής αυτών φυλάττειν

την μνήμην . ημείς δε ποιoύντες ταυτα τιμήν λαμβά

νομέν τε και τους παίδας ημών ποιήσομεν εύ -νους

τη πατρίδι.

15. Experiment with a Crow ..

άνθρωπός τις α-νόητος ακούει ότι ο κόραξ δια

κόσια έτη ζη. βαίνει ούν εις την ύλην και ένα

λαμβάνει νέον όντα . φίλος δ αυτό λέγει, « διά

τί κόρακα εν τη ση οικία έχεις ; ' ο δε, ώστε

μανθάνειν ει αληθώς διακόσια έτη ζη ο κόραξ:

16. Leonidas to the cowardly Soldier.

Λεωνίδας μεν ήν ο στρατηγός εν Θερμοπύλαις.

αγαθώ όντι ουκ αυτο φόβος ήν. στρατιώτης δε

φοβερός Λεωνίδα λέγει , « ώ στρατηγε, ο αριθμός

των βαρβάρων μετά Ξέρξου ούτω μέγας έστιν ώστε,

έπει τα τοξεύματα αυτών εν τω αέρι έστιν, ο ήλιος

ου φανερός έστιν ο δε ούν Λεωνίδας λέγει το

στρατιώτη δς ούτω φοβερός εστιν, αλλά, ώ φοβερε ,
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τα τοξεύματα ποιήσει την μάχην εν τη σκιά είναι

και του Λεωνίδου λόγος ούτως άγαθος ήν ώστε ο

στρατιώτης ουκέτι φοβερός ήν, αλλά εις την μάχην

ευθύς έ- βαινεν .

17. Build Ships..

υμίν ούν, ώ Αθηναίοι, συμβουλεύειν έθέλω &

χρή ποιείν . πρώτον μεν οι πολέμιοι υμών εθέ

λουσι την χώραν λυπείν και αυτούς νήες πολλαί

εισιν υμίν δε ου πλείονες ή πέντε. υμίν ουν

συμβουλεύω εκατόν ναύς ποιείν . έχοντες δε ταύ

τας τας ναύς την πόλιν σώσετε, ότι οι πολέμιοι

λέξoυσι, μείζονα δύναμιν οι Αθηναίοι έχουσιν ή

ημείς και φίλοι είναι εθελήσουσι. ταύτα ούν

ποιείν συμβουλεύω.

>

18. Napoleon and the Priest..

Ναπολέων μέν ποτε άνδρα ορα εν τω προ- θύρω

δς τα μάτια ιερέως έχει. ο δε προσ -έ- βλεπε τον

Ναπολέοντα . ο δε βασιλεύς έ-φη, τίς έστιν ούτος

ο άνθρωπος και προσβλέπων εμέ;' ο δε ιερεύς

έ- φη, συ μεν προσβλέπεις άνδρα αγαθόν, εγώ δε

άνδρα έν -δοξον. ίσως χρήσιμον αμφοτέροις ημίν

εστιν .

ούτος ο λόγος ήδύς τω Ναπολέοντι ήν, και τριών

ή τεττάρων ημερών τον ιερέα επίσκοπον απ- έ- δει

ξεν. ούτως τω γε τερεί χρήσιμον ήν προσ -βλέψαι

τον άρχοντα της Γαλλίας και αυτό όμιλήσαι.
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19. A ' smart' Girl.

λέξω υμίν λόγον περί δυοϊν κόραιν αι εν Θήβαις

οικούσιν. ή μεν αγαθή ούσα α, β, γ μανθάνει

λέγειν· είς γαρ την οικίαν του διδασκάλου ανά

πασαν ημέραν βαίνει. η δε ετέρα μετά των άλλων

παίδων παίζει , ουκ έθέλουσα μανθάνειν. ή δ ' ούν

μήτηρ κατα- γελά ταύτης της παιδός, ως α-νοήτου

ούσης . η δε παίς έν οργη φησιν, ουκ έθέλω

α , β, γ μανθάνειν λέγειν · το πρώτον βιβλίων και εγώ

εθελήσω ανα -γιγνώσκειν, έστι Ξενοφών ή "Ομηρος.

20. A noble Reply.

Πελοπίδας μεν ήν των Θηβαίων ανήρ ευ -δόκιμος

διά την αρετήν τε και εύ-νοιαν. αυτώ δε μέλλοντι

μετά του Επαμεινώνδου εξ-ιέναι εις μάχην η γυνή

έ- φη, βούλομαι σε σώσεσθαι ' ' ο δε έφη, “ άλλους

δει ταύτα ποιείν, στρατηγόν ή άρχοντα δει τους

πολίτας σώζειν ' οι μεν ούν πολίται έν τιμή είχον

Πελοπίδαν , οι δε στρατιώται υπέρ αυτού ήδέως

απ- έ- θνησκον.

21. An Irish Bull.

ανήρ τις δούλον είχεν δν ε- βούλετο πωλήσαι.

άλλος δ' ούν ανήρ ωνείται αυτόν. ολίγων δε ημερων

ο δούλος αποθνήσκει και ο δεσπότης φησί τω ανδρι ,

• ο δούλος δν ε-πώλησάς μοι απέ-θανεν . και δε

έτερος , αλλά, έφη, ότε έμού ήν, ού-ποτε τοιούτον

εποίησεν .
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22. When Sects do Disagree.

ΔΕΣΠΟΤΗΣ . τί δεί έμε τύραννον όντα σέβεσθαι

τον Δία ; ου γαρ αυτόν κρείττονα εμου νομίζω.

ΤΑΜΙΑΣ. σιώπησον, ώ δέσποτα · ου γαρ α- σφα

λές ούτε σου λέγειν ούτε έμοί ακούειν τα τοιαύτα :

Ζεύς γάρ τον κεραυνόν κατα-πέμψει ούτος δε

απο- κτενεί ημάς.

Δ. ώ ταμία, σοφός είμι άνθρωπος. ουκ έστι

Ζεύς.

Τ. ουκ εμε πείσεις, καίπερ σοφός ών. ο θεός

χρήσιμός έστι τους πολλούς .

23. Medical Science in Babylon .

τοις δε Βαβυλωνίοις ο νόμος ήν ώδε τους

νοσούντας εις την αγοράν εισέ- φερον · ου γαρ

αυτοίς ιατροί ήσαν. προσ-ιόντες μεν ούν προς τον

νοσούντα συμβουλεύουσι περί της νόσου, εί τις την

αυτήν πέπoνθεν ή εί τινα άλλον γιγνώσκει ούτω

παθόντα. πας άνθρωπος τους νοσούσί τι λέγει.

ποιούντες ούν & λέγουσιν οι υγιείς , οι νοσούντες

υγιείς γίγνονται.

24. A Difference of Opinion .

οι μεν φιλόσοφοι ημίν λέγουσιν, ως πάντα τα

ζώα ωφέλιμα έστι τους ανθρώποις. εμοί δε δοκούσι

λέγοντες ταυτα τη γνώμη αμαρτάνειν. πως γάρκαι

ποίω τρόπω ωφελούσιν ημάς αι ψύλλαι ;
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25. Procrustes' Bed .

ο μεν Προκρούστης, φώρ ών ωμότατος , τους

παρ-ιόντας εν κλίνη τινί σιδηρά έ-δησεν. ει δέ τις

μακρότερος ήν το σώμα , μαχαίρα έκοπτε τους

πόδας, ώστε εξ-ισώσαι τη κλίνη.

26. A clear Conscience !

στρατηγός τις ευ- δόκιμος ήδη μέλλων τελευτή

σειν τον βίον , έ- μεγαλύνετο ως πάσιν ανθρώπους

ευ- μενής ών · τοις μεν γαρ φίλοις, έφη, “ ως εικός ,

φίλος ειμί τοις δε εχθροίς ουκ εχθρός · πάντας

γαρ πε-φόνευκα.'

27. The Parthians.

πάντων των βαρβάρων πολεμικώτατοι ήσαν οι

Πάρθοι. οι ιππείς αυτών, και φεύγοντες, ε-τόξευον

ώστε τους α -μελώς διώκοντας πολλάκις τραυμα

τίζειν και κτείνειν. διά δε ταύτα τους πολεμίους

έ -νίκων , και ουκ οικίας είχον, αλλά νομάδες ήσαν.

οι δ' ούν πολέμιοι αυτών ου χρόνον πολύν μένειν

εν τη χώρα ε-δύναντο. και γαρ ο λιμός σύμμαχος

αγαθός ήν τοις Πάρθοις επί τους πολεμίους.

28. Cyrus pays the Penalty of Rashness .

εν δε τούτω οι Κύρου εξακόσιοι ε-δίωκον τους

πολεμίους εις την χώραν. ουκ ουν έτι εν τάξει

ήσαν, καίπερ ολίγοι αμφί Κύρον έ-μενον. ενταύθα
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δή ο Κύρος καθ-ορά βασιλέα και τους εξακισχιλίους

αμφί αυτόν. και ευθύς λέγων, τον άνδρα ορώ,

ελαύνει επί αυτόν και παίει κατά το στέρνον, και

τιτρώσκει διά του θώρακος. εν δε τούτω ακοντίζει

τις Κυρον παλτό υπό τον οφθαλμόν . και Κυρός

τε αυτός απο- θνήσκει και οκτώ οι άριστοι των

Περσών απο-θνήσκουσιν επ ' αυτώ. οι δε βάρβαροι

απ- έ-ταμον την κεφαλήν αυτού και την χείρα την

δεξιάν. ούχ ούτω ποιεί βασιλεύς των Περσών

ουδένα πλήν τούτων ούς μάλιστα μισεί.

29. Boast not Thyself.

πρώτον μεν η αρχή Φιλίππου , του βασιλέως

Μακεδονίας, μικρά ήν όμως δε, στρατηγός αγαθός

ών, και στρατιώτας αγαθούς έχων, τύραννον ού μό

νον Μακεδονίας αλλά και πάσης Ελλάδος εαυτόν

ποιεί . αύτη δ' η ευδαιμονία ηδεία αυτή έστιν .

αυτώ δ' ουν σεμνώ όντι δια μάχην τινα πολίτης

τις Λακεδαίμονος επιστολήν έγραψεν ώδε έστιν,

ώ βασιλεύ , η σκιά σου μακρoτέρα ότι εν ταύτη

τη μάχη ενίκησας ; '

30. Alexander's Victory and Offering.

Φιλίππω δε εν τω να ήν στρατόν μέγαν Μακε

δόνων τε και Ελλήνων εις 'Ασίαν άγειν· δεσπότην

γαρ ήλπιζεν εαυτόν ποιήσεις και εκείνης της χώρας.

αλλά άνθρωπός τις αυτόν εφόνευσεν. 'Αλέξανδρος

ούν επί τον θρόνον αν- έ- βη και τον στρατόν άγειν
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εις Ασίαν παρ-ε- σκεύαζεν. τον ουν στρατός του

τον και βαρβάρους πολλούς έχων έ-νίκησε τους

Πέρσας επί τω Γρανίκα ποταμώ. έπειτα τριακο

σίας παν-οπλίας εις Αθήνας απ -έ- πεμψεν ανά -θημα

τη θεά Αθηνά. και επί- γραμμα ε- κέλευσεν άνδρα

τινά επι-γράψαι ώδε . ' Αλέξανδρος και οι Έλ

ληνες από των εν 'Ασία βαρβάρων.

31. 1. Disobedience and fine Clothes

παιδί τινι Βοιωτώ δύο χιτώνες ήσαν, ο μεν

πορφυρούς, ο δε γλαυκός. ο δε παίς τον μεν

πορφυρούν χιτώνα έφίλει λαμπρός γαρ δή ήν.

τον δε έτερον ουκ έ- φίλει, ώς αισχρον όντα. και

ποτε η μήτηρ εκέλευσεν αυτόν τα σιτία εις τους

αγρούς φέρειν προς τον πατέρα. • αλλ' ου γαρ

δεί ’ έφη , τον χιτώνα τον πορφυρούν εν τοις

αγρούς φορείν : έκ- φερέ μοι τον έτερον εκ της

θήκης, ένα αυτά σε αμπ-έχω' ο δε παίς τούτο

μεν χαλεπώς έ-φερε, φανερώς δε α - πειθήσαι ουκ

ετόλμησεν.

32. II. bring him into a sorry Plight.

έπει δε η μήτηρ ουκέτι ετήρει αυτόν τοις

οφθαλμοίς , ο παίς λάθρα απ-έ- φυγε διά της θύ

ρας, τον πορφυρούν χιτώνα έχων. άλλ ' ου πόρρω

από της οικίας απ-ων, δίκην ουκ άν-άξιον έ-δω

κεν : έν γάρ τοις αγρούς βόες τινές συν μεγάλω

ταύρω ε- νέμοντο. ο δε ταύρος τον πορφυρούν
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χιτώνα χαλεπώς φέρων , επί τον παίδα μετά όρ

γης επι- φέρεται. αλλά και παίς φεύγειν έθέλων ,

διά τον χιτώνα βραδύτερον έτρεχε μακρος γαρ

ήν. ώστε ο ταύρος τους κέρασι κακώς έ- ποίησεν

αυτόν.

33. Penalty of questioning a general's Reputation .

Κλείτω δε ουχ ηδύ ήν τους 'Αλεξάνδρου επαίνους

ακούειν. και δή ποτε αυτός συμποσίω εν οργή

έ- φη ούκ είναι τα 'Αλεξάνδρου ούτω μεγάλα και

θαυμάσια ως οι φίλοι έ-φασκον· ου γαρ, έφη ,

“ αυτός κατ -έ-πραξεν αυτά , αλλά τα πλείστα κατ-έ

πραξαν οι Μακεδόνες. τέλος δε και ωνείδιζεν

'Αλεξάνδρω ότι υφ ' αυτού έ-σώθη, ότε η ιππο

μαχία επί Γρανίκω ε- γένετο προς Πέρσας . και δη

και την δεξιάν έν οργή ανα- τείνας, αύτη ή χείρ

σε, έφη, ώ 'Αλέξανδρε, εν τω τότε καιρώ έ-σωσε.'

και Αλέξανδρος ουκέτι ήν-έσχετο, ορών του Κλείτου

την ύβριν, αλλά αν-ε-πήδα μεν συν οργή επ ' αυτόν,

κατ-είχετο δε υπό των φίλων : Κλείτος δε όμως

ουκ ε - παύσατο υβρίζων. 'Αλέξανδρος δε ε- βόα

ανα -καλών τους στρατιώτας : ουδενός δε πειθομένου ,

αυτός ανα-πηδήσας τε και λόγχην άρπάσας ταύτη
παίσας Κλείτον απ - έ- κτεινεν .
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34. Dress according to your Station .

Πάνθεια, καίπερ βασίλεια ούσα, ούτε εσθήτι

ούτε κόσμω δι-έ- φερε των άλλων Αιγυπτίων. αύτη

δε οδόν ερήμην βαδίζουσα πόρρω από των βασι

λείων ποιμένι τινί έν-έ-τυχεν. ο δε την βασίλειαν

ου γνωρίζων “ άλλ', ώ γύναι, έ- φη , ου δεί σε

εκεί μένειν· η γαρ οδός στενωτάτη τυγχάνει ουσα :

και συ εκεί μένουσα έμ - ποδών εί τους προβάτους.

και ταύτα ακούσας δορυφόρος τις των παρόντων,

“ ώ πανούργε, έφη, την βασίλειαν λοιδορείς ; '

ου ταυτα τα ποιμένι έμελε, και έφη, ει δε εκείνη

αληθώς έστιν η βασίλεια, δεί αυτήν εσθήτα φορείν

βασιλικήν, ώστε πάντας τους ανθρώπους γνωρίζειν

αυτήν.

6

35. The Thieves and the Cock .

Κλέπται εισ·ελθόντες είς τινα οικίαν ουδέν εύρον

πλην άλεκτρυόνος, και τούτον λαβόντες απ-ήεσαν.

ο δε άλεκτρυών νομίζων αυτούς αυτόν θύσειν , ήτει

τους κλέπτας απο- λύειν αυτόν, λέγων, χρήσιμος

είμι τους ανθρώποις· νυκτός γαρ αυτούς επί τα

έργα εγείρω’ οι δε κλέπται έ- φασαν, διά τούτό

σε μάλλον θύσομεν· ανθρώπους γαρ εγείρων ημάς

ουκ έας κλέπτειν . '
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36. A Saying of Pyrrho.

Πύρρωνος λέξαντος ότι ο βίος ου διά - φορός έστι

του θανάτου, ανήρ τις ηρώτησε, “ τί ούν ουκ άπο

θνήσκεις ; ' ότι ουδεν διαφέρει, έφη ο Πύρρων.

37. Alcibiades trips Pericles in a Definition of Law.

Α. οίσθα, ώ Περίκλεις, τί νόμος εστίν ;

Π. μάλιστα, εί τι οίδα , ώ 'Αλκιβιάδη.

Α. αλλά λέξoν μοι τί έστιν· ακούω γαρ άνδρας

τινάς καλουμένους νομίμους · δεί δε τούτους τους

άνδρας ειδέναι και τι νόμος εστίν .

Π. ουδέν χαλεπόν έρωτάς : ούτος γαρ νόμος

εστίν ότι το πλήθος εν τη πόλει λέγει δείν πάντας

τους πολίτας ποιείν ή μη ποιείν .

Α . αλλά, ει ολιγαρχία ή τύραννος λέγει τα

αυτά, εισί ταύτα νόμοι ;

Π . ναι.

Α. αλλά, δει ταύτα αγαθά ή κακά είναι

Π . αγαθά δήπου, και ου κακά.

Α . εί το εν τη πόλει άρχον, είτε το πλήθος

εί-τε τύραννος εί -τε ολιγαρχία, αναγκάζει τους πολί

τας ποιείν & μή βούλονται ή και κακά εστι , ταύτα

νόμος εστίν ή α - νομία και βία ;

Π. οίομαι ταυτα α -νομίας και βίαν είναι .

Α. και ούν άρτι έλεγες νόμον είναι, νυν λέγεις

ουκ είναι. ούτω πως έχει και
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ο δε Περικλής γελάσας το 'Αλκιβιάδη έφη,

“ έγωγε, νεώτερος ων, δεινός λέγειν ήν· ε-σοφιζόμην

γαρ ώσπερ και συ νυν έμοι δοκείς.
9

38. Greek Legend of the Deluge..

έπει Ζευς ή - θέλησε το ανθρώπινον γένος α -φα

νίσαι, Δευκαλίων πλοίον ποιει και εις αυτό τα

επιτήδεια εν - τίθεται . έπειτα δ' αυτός και Πύρρα

εισ - βαίνουσιν. Ζεύς δε πολύν υετόν απ' ουρανού

πέμπει δς τα πλείστα μέρη της Ελλάδος κατα

καλύπτει, ώστε δια-φθείραι πάντας ανθρώπους.

Δευκαλίων δε εν τη λάρνακι δια της θαλάσσης

φέρεται ημέρας εννέα και νύκτας. και των όμβρων

παυσαμένων , Δευκαλίων εκ- βαίνει επί την γην και

θύει Διt . Ζευς δε πέμψας Ερμήν προς αυτόν

έ-λεγε, δίδωμι σοι αιτείσθαι και τι βούλει. “Ερ

μου δε ταύτα ειπόντος, Δευκαλίων αίρει υπέρ της

κεφαλής λίθους και βάλλει. Πύρρα δε το αυτό

ποιεί. και ους μεν βάλλει ο Δευκαλίων, άνδρες

γίγνονται» ούς δε Πύρρα, γυναίκες.

39. I. Socrates to his Judges : ‘ Better Death than

Infamy.'

έπει ο Σωκράτης υπό των δικαστών έ-θανατώθη ,

έ-λεγεν αυτοίς τοιάδε · “ έγωγε, ώ Αθηναίοι, λέγω

υμίν ότι ου χαλεπόν έστι θάνατον εκ-φυγείν, αλλά
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χαλεπώτατον εκ- φυγείν κακίαν · ή γαρ κακία τα

χίων εστι του θανάτου. και νυν εγώ μεν, βραδύς

ών και πρεσβύτης, σύν -οιδα εμαυτώ ότι ο βραδύτε

ρος, θάνατος, εγγύς έστι. τους δε κατηγόρους εμού ,

κακούς όντας , κατ- έ- λαβεν ο ταχίων, η κακία. και

νυν εγώ απ -ειμι υφ' υμών θανατωθείς. ούτοι δε οι

κατηγορήσαντές μου απ-ίασιν ως ά - δικοι και κακοί

όντες.

40. II. Death not an eternal Sleep.

εύ -ελπις μεν ουν εγώ είμι προς τον θάνατον ει

γαρ μηδεμία αίσθησίς έστιν, αλλά θάνατος ύπνω

όμοιός έστι, θαυμάσιον κέρδος εστίν. ει μεν (ως

εγώ οίμαι) μετα- βολή τις τυγχάνει ούσα και μετ

οίκησις τη ψυχή του -δε του τόπου είς άλλον τόπον,

αληθή δε εστι τα λεγόμενα, ως εκεί είσιν άπαντες

οι τε-θνηκότες, τίνος μείζονος αγαθού ή τουτο χρή

τινα έπι-θυμεϊν ;

41 . III. God cares for a good Man .

ώστε και υμάς χρή, ώ άνδρες, ευέλπιδας είναι

προς τον θάνατον και τούτο δια-νοείσθαι αληθές,

ότι ουκ έστιν ανδρί αγαθω κακόν ουδέν, ούτε

ζωντι ούτε τε-θνηκότι: ουδε α - μελείται υπό θεών

τα τοιούτου πράγματα: ουδε ο θάνατός μου από του

αυτομάτου γενήσεται, αλλά μοι δηλόν εστι τούτο,

ότι ήδη απ - αλλάξασθαι του βίου τε και πραγμάτων

βέλτιον ήν μοι. ώρα νύν έστιν απ -ιέναι, εμοί μεν

2
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απο- θανουμένω, υμίν δε βιωσομένοις· οπότεροι δε

ημών έρχονται επί άμεινον πραγμα, α- δηλόν έστι

παντί πλην του θεού.

42. IV . He nobly meets his End.

ταύτα είπών Σωκράτης απ - ήγετο εις το δεσμω

τήριον εν ώ ημέρας πολλάς έμενε δια-λεγόμενος

τους αυτού φίλοις. Κρίτων δε, εις αυτών ών, επι

θυμεί αυτόν εκ - φυγείν εις Βοιωτίαν, λέγων · εγώ,

ώ Σώκρατες , χρήματα πολλά έχων σου δώσω ένα

μη απο-θάνης' ο δε Σωκράτης ουκ ήθελε, λέγων

ότι « δει μεν απο- θανείν κατά τον νόμον φυγών

δε, κακός ών φαινοίμην άν ' ετελεύτησεν ούν, το

κώνειον πιών.

43. Custom of the Trausi.

πάντα μεν τα άλλα οι Τραύσοι τα αυτά ποιούσιν

α και οι Θράκες» εν δε δια - φέρουσιν · επειδαν

γαρ παις γένηται οι Τραυσοι ποιούσι τοιάδε: οι

φίλοι εν κύκλω καθήμενοι όλοφύρονται , λέγοντες

τα ανθρώπεια πάθη & δει το νεο-γενές πάσχειν.

επειδάν δέ τις απο-θάνη , παίζοντες εν γή κρύπτου

σιν ηδέως, λέγοντες ότι εστίν εν πάση ευ -δαιμονία ,

ως ελεύθερος πολλών κακών ών.

44. Newsfrom Leuctra. Athens puscled.

οι δε Θηβαίοι ευθύς μετά την μάχην έ- πεμψαν

εις Αθήνας άγγελον ός κελεύσει αυτούς βοηθείν ,

λέγοντες, νύν έξ -εστι τους Λακεδαιμονίους κολά
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ζειν ανθ' ών κακώς πεποιήκασιν ' η δε βουλή

των Αθηναίων έ-τύγχανεν εν ακροπόλει καθ -ημένη.

επει δ ' ήκουσαν το γεγενημένον, δηλον ήν πασιν

ότι λίαν ε- λυπήθησαν · καίπερ γαρ μισούντες τους

Λακεδαιμονίους ουκ έ- φίλουν τους Θηβαίους. και τι

ούν ποιοϊεν ουκ έχοντες, τα αγγέλω ουδεν απ-ε

κρίνοντο. και 'Αθήνηθεν ούτως απήλθεν ο κήρυξ.

45 . 1. Cyrus proposes to rule ;

ότε παίς ήν δεκα-ετής ο Κυρος, έ-παιζε μετά

άλλων παίδων εν τη κώμη: οι δε παίζοντες αιρούνται

τον Κύρον βασιλέα εαυτών. ο δε προσ -τάττει

αυτοις τα έργα & βούλεται έκαστον ποιείν: είς δε

αυτών , 'Αρτεμβάρους υιός, ουκ εποίησεν & Κυρος

προσ -έ-ταξε: κελεύει ουν ο Κύρος τους άλλους παι

δας συλ-λαβείν αυτόν· οι δε ε-πείθοντο. ενταύθα

ο Κύρος ε- μαστίγωσε τον παιδα ισχυρώς · ο δε

έ-δραμεν εις την πόλιν προς τον πατέρα δακρύων.

ο δε 'Αρτεμβάρης οργιζόμενος ήγαγε τον παιδα

παρά τον βασιλέα 'Αστυάγη, και κατ -είπεν αυτω τα

υπό Κύρου πεπραγμένα.

46. II. andgives good reason therefor.

' Ακούσας δε ο 'Αστυάγης μετ -ε- πέμψατο τον

Κύρον, και βλέψας προς αυτόν έ-φη, συ δη

εντόλμησας τον 'Αρτεμβάρους παίδα ώδε υβρίσαι ;

ο δε Κύρος απ- ε-κρίνατο , εγώ, ώ βασιλεύ, δικαίως

ταύτα εποίησα : οι γαρ εκ της κώμης παιδες

•
>



20 FIRST GREEK READER.

είλοντo εμέ εαυτών είναι βασιλέα. και οι μεν

άλλοι παίδες ε -ποίουν τα υπό εμού προσ-ταττό

μενα, ούτος δε ουκ ε- πείθετό μοι · διά τούτο πληγάς

έλαβεν. ει ούν ένεκα τούτων δίκαιόν έστιν έμε

κολάζεσθαι, ετοιμός είμι πάσχειν' ακούσας ταύτα

ο 'Αστυάγης απ-έ- πεμψε τον 'Αρτεμβάρη λέγων,

εγώ, 'Αρτέμβαρες, ταυτα ποιήσω, ώστε σε και

τον παίδα τον σον μηδεν εμοί επι- μέμφεσθαι.'

6

47 . 1. A Pig defines his social Position .

ύς τίς ποτε έ -σκωπτε τα άλλα ζώα , ως πάντα

τον δεσπότην ωφελεί, «εγώ δε μόνος, έφη, καίπερ

ουδέν άγαθών ποιών τροφήν επιτηδείαν έχω και

οικίαν ουκ α-χάριστον: συ γαρ, ώ ίππε, το άροτρον

μόλις έλκεις . η δε βούς τω γάλακτι τους του

γεωργου παίδας τρέφει· εκ δε του των προβάτων

πόκου η γυνή τα ιμάτια ποιεί . ούκουν δηλόν

έστιν ώς υμείς μεν πάντες δούλοί έστε, εγώ δε

μόνος καλός είμι και αγαθός ; ' και ταύτα λέγων

-πειθε τα άλλα.

48. II. The Farmer and his Wife decide otherwise.

εν δε το χειμώνι , τοις ζώοις η τροφή ουχ ικανή

ήν ή γαρ χιών πάντα έ-κάλυπτε. ο δε γεωργός

ώ γύναι,' έ-φη, τούτων των ζώων έν τι απο

κτείνωμεν· η γαρ τροφή απο - λείπει . και τα μεν

άλλα κτείνειν ουκ έθέλω πάντα γαρ ημάς ενί γέ

τω τρόπω ωφελεί. ούτος δε ο υς αν -ωφελής έστι:
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το γαρ άροτρον ουχ έλκει ουδε ημάς ούτε ερίω

ωφελεί ούτε γάλακτι. ούκ-ουν δεινόν έστιν ει ζωον

αν- ωφελές την των άλλων τροφήν εσθίει ; δει ούν

αυτόν ως τάχιστα απο- κτείνειν .'

49. He makes the worse appear the better Reason ..

ΠΑΤΗΡ. του ιού , τι πάσχω ; οΐμοι της κεφαλής.

και φίλοι, αμύνετε τον κακούργόν μοι.

ΠΑΙΣ. τί πάσχεις, ώ πάτερ και μόνον τρις τύπτω

σε.

ΦΙΛΟΣ . ώ κάκιστε παι, τύπτεις τον πατέρα;

ΠΑΙΣ . ναι, και εν δίκη αυτόν έτυπτον: εμε

γαρ παιδα μικρόν όντα πολλάκις έ -τυπτεν .

ΠΑΤΗΡ . έ- τυπτόν σε ένα αμείνων γένοιο και

ουχ ότι ηδύ ήν έμοί . και γαρ ε- φίλουν σε.

ΠΑΙΣ. εμοί ουχ ηδύ έστιν, αλλά πως ου δεί

και εμέ σε φιλείν και τύπτειν ως αμείνων γένη και

λέγουσι γαρ γέροντα δις είναι παιδα .

ΦΙΛΟΙ . απ-ίωμεν. που γης εσμεν ει παίδες

ούτω λέγουσιν ;

50. Apelles and thefoolish Painter.

ζω-γράφος τις άθλιος, εικόνα γράψας, 'Απελλή

έδειξεν αυτήν λέγων, ταύτην την εικόνα εν μια

ημέρα έγραψα ο δε Απελλής ιδών αυτήν έ-φη,

θαυμάζω ότι ου πολλάς τοιαύτας εικόνας εν ημέρα

έγραψας.'

C
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51. The Fowler and the Partridge.

θηρευτής τις πέρδικα λαβών ή - μελλε κτείνειν .

η δε πέρδιξ ικέτευεν αυτόν λέγουσα, “ έασόν με ζην:

πολλάς πέρδικας αντί εμού σοι προσ -άξω ' ο δε

είπεν , « διά τούτο μάλλόν σε απο - κτενώ, ότι τους

σεαυτού φίλους θέλεις προ-δούναι.

52. What ! make a Puritan laugh in Company ?

οι Πυριτανοί λέγονται ούτω σεμνοι είναι , ώστε

γελάσαι μήποτε εθέλειν, μηδ' εάν τις αυτούς λέγη

γελοιότατα, και ποτέ τις ξένος , Ματθαίος όνομα,

καθήκων εις την πόλιν , τους πολίτας τέρπειν

έ- βούλετο τη τέχνη' ήν γαρ των τότε κωμωδών

πολύ άριστος. εις δε τον ρητον χρόνον πολλοί

άνδρες παρ-ησαν εν τω θεάτρω και πολλαι γυναίκες.

ο δε Ματθαίος, πέπλα κοσμηθείς κωμικό , πολλά

έ-λεξε γελοίως και εποίησεν. οι δε εν τω θεάτρω

παρόντες πάντα μεν ήκουον σπουδαίως, αλλ ' ούτε

έ- θορύβησαν ουδεν, ούτε εγέλασαν. τέλος δε και

Ματθαίος ή -θύμησεν, ώς ουδένα τέρψαι δυνάμενος.

τη δε υστεραία Πυριτανός τις τω Ματθαίω απαν

τήσας, • αλλά, έφη, ως γελοίως πάντα τότε

έλεγες. ως πλείστον επ- ε- θύμουν γελάν, αλλά

τοις Πυριτανούς ουκ έξ-εστι τοιαύτα ποιείν, των

γε γυναικών παρ-ουσών '
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53. 1. Drink steals away men's Brains..

ήν ποτέ τις Εύδοξος, τα μεν άλλα ανήρ ων ουκ

ά-χρηστος: οι δε φίλοι τουτο αυτό έ- μέμφοντο,

ως λίαν έστι φιλο-πότης . ο δέ ποτε παρ- ων εν

συμ- ποσίω μεθ' εταίρων ουκ ολίγων τοσούτον οίνον

έ- πινεν , ώστε υπνο-μαχείν ουκ ε-δύνατο. και οι

μεν άλλοι ξένοι κολάσαι αυτόν έ- βούλοντο· πάντες

γαρ τήν του ανδρός άν-αισχυντίαν χαλεπώς έ-φερον.

Φιλίππω δέ τινι παρόντι ταύτα ουκ εύ έχειν έ- δοξε:

φιλο- παίγμων γάρ πως ήν. · αλλ' ού δει ,' έφη,

“ ημάς των ανδρί λίαν οργίζεσθαι, μάλλον δε τι

σκώπτειν, εάν πως παύσωμεν αυτόν της φιλο

ποσίας. ταύτα δε λέγων έπεισε τους άλλους.

τοιάδε ούν ε-μηχανήσατο.

54. II. A practical Foke replaces them for once.

ο μεν ούν έ -κέλευσε τους δούλους πάσας τας

λαμπάδας αφαιρείν εκ του οικήματος. οι δε δούλοι

ταύτα ποιήσαντες τον Εύδοξον μόγις πως ήγειρον

έκ του ύπνου. ο δε εγερθείς χρόνον μέν τινα ουδέν

έλεγεν · ε-θαύμαζε γάρ, ως εικός , & πάσχει· οι γαρ

άλλοι ξένοι, τω Φιλίππω πειθόμενοι , εν τω σκότω

έ - πινον ως ημέρα ήν, ουδε ε-παύσαντο δια-λεγό

μενοι . τέλος δε, ως οι μεν άλλοι πάντες βλέπεις

ε- δόκουν , αυτός δε μόνος ουκ ε- δύνατο , ο Εύδο

ξος εκπλαγείς, πρός των θεών, έ-φη, « ως αξίως
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πάσχω της φιλο-ποσίας : εύδων γαρ τε-τύφλωμαι

τα όμματα.

55. I. I brand him as a Horse-thief.

'Αθηναϊός τις ίππον έχων κάλλιστον, έ- φύλαττε

μεν αυτόν επιμελώς δι' ημέρας. νυκτός δέ ποτε

τοιχωρύχος τις, δι-ορύξας τον τοίχον , τον ίππον

έ- κλεψεν. ο μεν ούν 'Αθηναίος, ως ταύτα έγνω,

μεγάλη απορία κατ -είχετο : ουδένα γάρ έσχεν

αιτιάσασθαι της κλοπής. τέλος δε ε- μνημόνευσιν

Αυτόλυκόν τινα, ως ανήρ έστι κλεπτικός και παν

ουργος. ώστε ελθών προς τους δικαστές, κατ

ηγόρησε του Αυτολύκου, ως τον ίππον κλέψαντος .

και ταύτα λέγων τους μεν πολλούς έπειθε πάντες

γαρ εγίγνωσκον τον άνδρα φωρα όντα και πάσι

τους καλούς και αγαθοίς βαρύν.

56. II. The Rascalproves an Alibi !

οι μεν ούν δικασται , δείσαντες μη δοκώσι τον

άνδρα θανατώσαι α-πρόσκλητον, έ - κέλευσαν αυτόν

λέγειν, ει βούλεται τι αντ -ειπείν . ο δε Αυτόλυκος,

“ αλλά, ώ δικασται,' έ- φη , ου δίκαιός είμι δίκην

ουδεμίαν τίνειν διά ταύτα: εγώ γαρ τότε ου παρ-ην

εν Αθήναις: πολύν γαρ ήδη χρόνον τον Μεγαρέως

τινός βουν ποθών έχειν, εχθές αυτόν έ-κλεψα τα

δε Μέγαρα μακροτάτην άπ-εστιν από των Αθηνών

οι ούν δικασται ταυτα ακούσαντες ευθύς απ - έ -λυσαν

τον άνδρα: ου γαρ έ- φασαν δύνασθαι άμα εν τοις

Μεγάροις κλέπτειν , και εν ταις Αθήναις.

6
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57. The Frogs ask Zeus for a King.

βάτραχοί ποτε έ- πεμψαν πρέσβεις προς τον Δία ,

δεόμενοι αυτού αυτούς βασιλέα παρα -σχειν . ο δε

ξύλον εις την λίμνην καθ-ηκε. και οι βάτραχοι, το

μεν πρώτον φοβηθέντες, εις τα βάθη της λίμνης

εαυτούς έρριπτον· ύστερον δε, επεί το ξύλων

ά -κίνητον ήν, αν- έ -δυσάν τε και ευθύς εις τοσού

τον κατα-φρονήσεως ήλθον ώστε επι- βαίνοντας επ '

αυτώ επι- καθ- έζεσθαι. και νομίσαντες αν-άξιον

είναι τοιούτον βασιλέα έχειν, πάλιν ήκον προς τον

Δία και αυτόν παρ- ε-κάλουν αλλάξαι αυτοίς τον

άρχοντα τον γαρ πρώτον έφασαν λίαν α-νόητον

είναι. και ο Ζευς αγανακτήσας κατ' αυτών , ύδραν

αυτοίς επ -έ- πεμψεν , υφ' ης συλ-λαμβανόμενοι κατ

ησθίοντο.

58. Cock - fighting at Athens.

μετά την κατά των Περσών νίκην οι Αθηναίοι

νόμον έ- θεντο άλεκτρυόνας αγωνίζεσθαι δημοσία εν

τω θεάτρω μιας ημέρας του έτους . πόθεν δε την

αρχήν έ-λαβεν ούτος ο νόμος έρω. ότε Θεμιστοκλής

επί τους βαρβάρους εξηγε την στρατιάν, άλεκτρυό

νας ε- θεάσατο μαχομένους · ουδε αργως αυτούς

είδεν έπ-έ - στησε δε την στρατιάν, και έ-φη προς

αυτούς, αλλ' ούτοι μεν, ούτε υπέρ πατρίδος, ούτε

υπέρ πατρώων θεών, ουδέ μην υπέρ προ-γονικών

τύμβων κακο-παθούσιν, ουδε υπέρ δόξης, ουδε υπέρ
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ελευθερίας, ουδε υπέρ παίδων, αλλ ' υπέρ του μη

ηττηθήναι. ταύτα δη ειπών ε- ποίησε τους Αθη

ναίους προ-θύμους μάχεσθαι. το τοίνυν γενόμενον

αυτοίς σύν-θημα εις αρετήν έ- βουλήθησαν δια

φυλάττειν και εις τα όμοια έργα υπό-μνησιν ποιείν .

59. Good Advice rejected..

παρασκευαζομένου δε Κροίσου στρατεύεσθαι

επι Πέρσας, των Λυδών τις νομιζόμενος πρόσθεν

είναι σοφός συν-ε-βούλευσε Κροίσω τάδε και

βασιλεύ, επ' άνδρας τοιούτους στρατεύεσθαι παρα

σκευάζει, οι σκυτίνας μεν αναξυρίδας, σκυτίνην

δε την άλλην εσθήτα φορούσι, σιτούνται δε ουχ

όσα έθέλουσιν, αλλ' όσα έχουσιν· έχουσι γαρ

χώραν τραχείαν και μεστην όρων. προς δε τούτοις

ουκ έστιν οίνος αυτούς , αλλά ύδωρ πίνουσιν· ου σύκα

δε έχουσι τρώγειν, ουδ' άλλο αγαθόν ουδέν. τούτο

μεν δή, ει νικήσεις, τί λήψει , ότε αυτούς γε ουδέν

έστιν άξιον απο- φέρεσθαι και εάν νικηθής, μάθε ότι

πολλά και αγαθά απο- βαλεις: ευρόντες γαρ τα εν

τη χώρα ημών αγαθα δεύρο ανα-βήσονται και

ου δύνατον έσται εξ-άγειν ' ταύτα δε λέγων ουκ

έπειθε τον Κροίσον.

60. Epicydes liberates himself.

ήν ποτε εν τη Ελλάδι μάντις τις, Επικύδης

όνομα. ούτος δε πολέμιος ήν τοίς Λακεδαιμονίοις.

οι δε Λακεδαιμόνιοι λαβόντες αυτόν εν μάχη ε-φύ
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λασσον εν τω δεσμωτηρίω, μέλλοντες απο- κτε

νειν αυτόν. έ-δησαν δε τον δεξιον πόδα σιδηρούς

δεσμούς ώστε μη απο - φεύγειν. ' Επικύδης ούν,

μάχαιραν υπό το ιματίω κρύψας, ε-πoίει τάδε

μετρήσας τον εαυτου πόδα, μέρος τι απ-έ ταμε τη

μαχαίρα · ούτως εκ των δεσμών εξ -ελθείν ειδύνατο.

έπειτα , δι-ορύξας τον τοίχον του δεσμωτηρίου, εις

πόλιν τινά ου φιλίαν ούσαν τους Λακεδαιμονίοις

απ -έ- φυγεν. ύστερον δε υγιής ών και πόδα ξύλινον

ποιησάμενος τους Λακεδαιμονίους πολλά έ- βλαπτεν.

61. One Physician less to kill us .

Τίμων και Κορίνθιος ούτω φιλάνθρωπος ήν ώστε

εθέλειν μή μόνον τους φίλους ευ-εργετήσαι, αλλά

και τους εχθρούς. και ποτε εις άλλην χώραν ιών,

τύχη τινι ήλγησε τον πόδα. και μετα-πεμψάμενος

ιατρόν τινα ήξίωσεν ιάσασθαι την νόσον. ο δε

ιατρός, ανήρ ών ά -πειρος, ούτως α - συνέτως έ- θερά

πευεν αυτόν , ώστε την νόσον μέγα αυξάνεσθαι.

ο δε Τίμων μετά χρόνον ουκ ολίγον μόγις εκ της

νόσου ισχύσας, έ- πεμψε πολύν χρυσόν προς τον

ιατρόν . ούτος γαρ, έφη , πλούσιος ώδε γενόμενος

παύσεται, ως εικός, ιατρεύων . ιατρός γαρ ά -πειρος

τοις νοσούσι μείζον κακόν της νόσου.”

62. War has three Handmaids.

βασιλεύς τίς ποτε χωρίον πολιορκήσας, βία

ελείν ουκ ε- δύνατο. τα μεν γαρ τείχη υψηλά ήν,
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οι δε πολίται ήμύνοντο ανδρείως. ε-βούλευσεν ούν

απο- κλείειν τας εφ -όδους των επιτηδείων.
τέλος

δε οι πολίται εις τοσαύτην α - πορίαν ήλθον ώστε

τας γυναίκας και τους παίδας πάντας εκ-βάλλειν

εκ της πόλεως . ο δε βασιλεύς ταύτα ιδών έ-κέ

λευσε τους στρατιώτας εκείνους εις την πόλιν πάλιν

βιάσασθαι· τω γαρ πολέμω ’ έφη, τρεις θερά

ποντές εισι δεινότατοι , οι συν αυτώ αει ακολου

θουσιν· εισί δε οί- δε , λοιμος και λιμός και φόνος:

εγώ δε των τριών τα μαλθακωτάτω νυν χρώμαι. '

63. The tame Snake.

πόλις έστι της 'Αχαίας αι Πάτραι. παίς δέ τις

των εκεί δράκοντα μικρόν έ-πρίατο, και έτρεφε

παρ' εαυτώ, επιμέλειαν πολλήν αυτού ποιούμενος.

επειδή δε ηύξήθη ο δράκων, και παις προς αυτόν

ε-λάλει ως προς ακούοντα, και έπαιζε μετ ' αυτού,

και συν-ε-κάθευδεν. ο μεν ούν δράκων μέγας εγέ

νετο, οι δε πολίται διά φόβον έξ- έ- βαλον αυτόν

εις την ερημίαν. ύστερον δε ο παίς, νεανίσκος

γενόμενος, έτυχε ποτε από πόλεώς τινος επ - αν -ιών .

δια- πορευόμενος δε διά της ερημίας λησταϊς τισι

περι -έ- πεσεν. οι μεν ούν έμελλον ήδη αυτόν αρπά

ζειν · ο δε δράκων, απροσδοκήτως παρα - γενόμενος,

τους μεν απ-έ-κτεινε, τον δε παίδα δι - έ-σωσεν.
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64. The perverse Pigs.

Βοιωτός τις συβώτη εν-έ- τυχε, χοίρους ελαύνοντι

κατά την οδόν. ο δ ' ούν Βοιωτός ήρώτησεν όποι

ίοι ; ο δε αντ - είπεν , εις Θήβας. ' ο μεν ούν

Βοιωτός, αλλ' ώ αγαθε, έφη, ήδε γε η οδός εις

Πλαταίαν φέρει , αλλά ουκ εις Θήβας .' ο δε συ

βώτης, προς θεών, ’ έ- φη, σίγα ! πορεύομαι γαρ

ως αληθώς εις Πλαταίαν , αλλά προσποιούμαι δεϊν

με ιέναι εις Θήβας : οι γαρ χοίροι ούτως αυθάδεις

εισιν, ώστε εάν αισθωνται εμε εκείνα βουλόμενον,

απο-δραμούνται ευθύς την εναντίαν οδόν. νυν δε

οίονται έμε μεν βούλεσθαι ιέναι εις Θήβας, αυτοι

δε λανθάνειν εις Πλαταίαν πορευόμενοι.'

65. How to cure stage Fright.

'Αλκιβιάδης, νεανίσκος ών, σφόδρα ε- δε -δοίκει

παρ- ιέναι εις τον δήμον και αγορεύειν. ο δε Σω
κράτης αει ενθάρρυνεν αυτόν, λέγων τοιάδε : * ώ

φίλε, τί άθυμείς ; ου γαρ δή δέδοικας εκείνον τον

σκυτοτόμον, ’ – είπών το όνομα του ανθρώπου,

“ αλλά κατα- φρονείς αυτού, είκότως δήλον γαρ ότι

σοι το γένος πολύ λαμπρότερόν έστιν ή εκείνω.

έτι δε εκείνον τον κήρυκα ου δέδοικας, ουδε εκείνον

αυ τον κεραμέα.' ο δε 'Αλκιβιάδης προς ταύτα

έ- φη εκείνους μεν ου δε -δoικέναι , αλλά τον δήμον .

υπο-λαβών δε ο Σωκράτης, ουκούν ,’ έ- φη, ο δημος
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εκ τούτων ήθροισται και ει κατα- φρονείς αυτών

καθ ' έκαστον , δει κατα -φρονείν και των συμ

πάντων. ”

66. Please deferyour Counsel..

Παις ποτε λουόμενος έν τινι ποταμώ έ-κινδύνευ

σεν άπο- πνιγήναι. ιδών δέ τινα παρ-ιόντα, τούτον

επί βοηθεία έ- κάλει. ο δε έ-μέμφετο το παιδί ως

τολμηρώ το δε μειράκιον είπε προς αυτόν, αλλά

νύν μέν μοι βοήθει, ύστερον δε εμοί επί τη γη όντι

μέμψαι, ει ηδύ σοί εστιν. '

67. Anacharsis visits Solon ..

Σόλων ήν συνετώτατος πάντων των Αθηναίων

την γαρ σοφίαν αυτού ου μόνον οι πολίται ε - θαύ

μαζον, αλλά και οι άλλοι Έλληνες πάντες, πολλοί

δε και των βαρβάρων . ακούσας δε περί τούτων

Σκύθης τις , ονόματι Ανάχαρσις, ε- βουλεύετο δια

λέγεσθαι τω Σόλωνι, έχων και αυτός δόξαν εν τη

πατρίδι ως σοφός ών, πλεύσας ούν εις τας Αθήνας

έρχεται ευθύς επί την εκείνου οικίαν, λέγων ότι

« άπο-θεν ήκει βουλόμενος ποιείσθαι προς εκείνον

φιλίαν ' υπο -λαμβάνει ούν ο Σόλων “ βέλτιον είναι

ποιείσθαι φιλίας οίκοι.' ο δε 'Ανάχαρσις απο

κρίνεται ευθύς, ουκούν δει σε, οίκοι όντα, ποιείσθαι

προς εμέ φιλίαν ' ε- γέλασε τοίνυν ο Σόλων, και

δέχεται τον άνθρωπον φιλικώς .
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68. Rough Wooing at Rome.

συλ- λέξας ο Ρωμύλος επ - οίκους πολλούς, και

την πόλιν Ρώμην κτίσας, είτα εις α-πορίαν τινά

κατέστη : των γαρ μετ' αυτού ανδρών ολίγοι

τινές γυναίκας είχον, οι δε πολλοί γαμείν βουλό

μενοι ουκ ε-δύναντο· ου γαρ ήσαν παρ' αυτούς

παρθένοι, ουδε οι πλησίοι πρoυθυμήθησαν τους

τοιούτοις ανθρώποις τας θυγατέρας εκ-δούναι. προς

ταύτα ούν έ-μηχανήσατο τοιάδε · λόγος δι-ε-δόθη

υπό Ρωμύλου πρώτον, ως μέλλει θεώ τινι θυσίαν

μεγάλην ποιείσθαι. ακούσαντες δε ταύτα πολλοί

των πλησίον συν- ήλθον μετά των θυγατέρων επί

θέαν . σημείου δέ τινος γενομένου, οι Ρωμαίοι

μετά βοής ορμήσαντες τας μεν γυναίκας ήρπαζον,

τους δε άνδρας σκεδάσαντες απ-ήλασαν.

69. Filial Affection rewarded .

Κλέοβις και Βίτων, 'Αρκάδιοι όντες το γένος,

ευ - δαίμονες ήσαν αυτοίς τε γαρ χρήματα ικανά

ήν ώστε καλως δι-άγειν και ρώμη σώματος ώστε

άθλο-φόροι αμφότεροι εγένοντο. εορτής δε γενο

μένης τους 'Αρκαδίοις , πάντως έ- δει την μητέρα

αυτών ζεύγει κομισθήναι εις το ιερόν. οι δε βόες

εκ του αγρου ου παρ- ε- γένοντο εν ώρα, ώστε οι

νεανίαι, ζεύξαντες αυτούς υπό το ζυγώ, είλκον την

άμαξαν, η δε μήτηρ αυτων επ' αυτής ηδέως ώγείτο.

σταδίους δε πέντε και τετταράκοντα δια -κομί
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σαντες , αφίκοντο εις το ιερόν . ταύτα δε αυτούς

ποιήσασι το του βίου άριστον εγένετο: οι μεν γαρ

'Αργείοι περι -στάντες ε- μακάριζον των νεανιών την

ρώμην, αι δε 'Aργειαι την μητέρα αυτών, ότι παίδες

ούτω πιστοί ήσαν αυτη. ή δε μήτηρ περιχαρής

ουσα τω τε έργω και τη φήμη , στάσα προ της

εικόνος της θεου εύχετο Κλεόβει τε και Βίτωνι, τοις

εαυτής τέκνοις , οι την μητέρα μεγάλως ε-τίμησαν,

την θεον δούναι και τι ανθρώπω τυχεϊν άριστόν έστι.

μετά δε ταύτην την ευχήν, ως έ- θυσαν , κατα - κοιμη

θέντες εν αυτώ τω ιερώ, οι νεανίαι ού-ποτε έτι αν-έ

στησαν . 'Αργείοι δε αυτών εικόνας ποιησάμενοι

αν - έ- θεσαν εις Δελφούς ως ανδρών αρίστων γενο

μένων.

70. I. A profitable Radish for the Gardener.

πένης τις εν τω χωρίς ραφανίδα έ-σχε καλλίστην

και μεγίστην, ώστε ιδόντες αυτήν οι πλησίοι πάντες

έ-θαύμαζον, θαυμάσιόν τι είναι νομίζοντες. ε-δοξεν

ούν τα πένητι ταύτην την ραφανίδα τω βασιλεί

διδόναι. και εις άστυ ελθών προσ -είπε τους φύλα

κας, λέγων ότι δωρόν τι φέρει παρά τον βασιλέα

οι δε τον άνθρωπον εις τα βασίλεια εισήγαγον.

ιδών δε αυτόν ο βασιλεύς ήρώτησε τι το δώρον

είη και αντ-είπεν ουν εκείνος , φαύλον μεν το δώρον

είναι, κτημάτων δε, ών αυτός έχει, κάλλιστον. ο δε

βασιλεύς, ησθείς τη ευνοία του ανθρώπου, χρυσόν

πολύν αυτώ ε-δωρήσατο.
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71. II. But the herdsman's Calf proves a dead Loss.

μαθών δε τα γενόμενα βου-κόλος τις έβούλετο

και αυτός τι παρά του βασιλέως λαβείν . έκ-λέξας

ούν εκ των έαυτού αγελών μόσχον τινά δια- φε

μόντως καλόν, τώ βασιλεί έ-δωρήσατο, οιόμενος

εκείνον θαυμάσιόν τινα μισθών αντί τούτου δώσειν,

επεί γε αντί ραφανίδος τοσαύτα έ - δωκεν . ο δε

βασιλεύς, ουκ α - γνοών διά τί ταύτα ε- πoίει, έ- λεξε

τοιάδε · “ δέχομαι μεν, ώ άριστε ανθρώπων, τον

μόσχον, δν άγεις : κενόν δε σε απο- πέμπειν αισχύ

νομαι · δοκείς γαρ εύ-νους εμοί είναι. δώρον άρα

σοι δίδωμι, εις όπερ πολύν χρυσόν άρτι ε-δαπά

νησα ' ταύτα δε λέξας , έ -δωκε το ανθρώπω την

ραφανίδα ην ο πένης εκείνος αυτώ ήνεγκεν.

KE

72. 1. I train my Horse to be obedient;

άνθρωπός τις ίππον έ-σχε δοκούντα καλόν τε

είναι και συνετόν. τούτον ουν τον ίππον ε-δίδαξε

πάντα ποιείν, όσα αυτός κελεύοι · οπότε γαρ λέξαι,

“ εία,’ ο ίππος ακούσας ευθύς δρόμω έ- θει ·

λεύοντος δε του δεσπότου παύεσθαι, τότε δη και

τούτο ε- πoίει . επι-καθήμενος ούν εκείνω, ο άνθρω

πος είδε ποτε δένδρον παρά τη οδώ πε- φυτευμέ

νον , εφ' ώ μήλα πολλά ήν. ιδών δε εοχάρη : ημέ

ρας γαρ θερμής ούσης ε- δίψη. και , προσ -ελθών

προς το δένδρον, έ-κέλευσε τον ίππον παύεσθαι.

ο μεν ούν ίππος, υπ-ακούσας, ε- ποίησε το προσ
3
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τε-ταγμένον. ο δε άνθρωπος την χείρα εξ-έ- τεινεν,

ίνα τα μήλα λάβοι.

73. II. in fact, rather too obedient.

επει δε υψηλόν ήν το δένδρον, έπ-ανα-στας και

άνθρωπος επί του νώτου του ίππου, ούτω των μήλων

ωρέξατο, μεταξύ δε έσθίων, έ- λεξε τοιάδε : « ώ μα

κάριος εγώ της σοφίας, δς δε-δίδαχα ούτως ευ τον

ίππον & χρή ποιείν εκασταχού· νυν μεν γαρ,

κελεύσας αυτόν παύεσθαι του δρόμου, τάδε τα μήλα

πάνυ ήσυχη κατ -εσθίω . όταν δε άλις έχω αυτών,

εν οίδα ότι ανύσας αύθις οδο-ποιήσεται, εαν μόνον

λέξω, εία..' τοσαύτα ούν είπεν ο άνθρωπος, και

δι' ηδονήν έπ - έ - τεινε την φωνήν. ακούσας δε και

ίππος του και εία ,’ δρόμω ευθύς προυχώρησεν. απο

πεσών δε αυτίκα ο άνθρωπος, έ - κειτο εν τη οδώ

καλινδούμενος.

74. Once too often .

σατράπης τις, απο-στας από του βασιλέως, επο

λιορκείτο . δείσας δε μη τα σιτία αυτώ εκ -λείποι,

απ-έ - πεμψεν εκ της πόλεως τους πενεστάτους των

πολιτών. οι μεν ούν εξήεσαν, μετά των γυναικών

και των παίδων, εις χιλίους και επτακοσίους . ο δε

βασιλεύς, οικτείρας αυτούς του πάθους, εν τω εαυτού

στρατοπέδω ε- δέξατο πάντας φιλο - φρόνως, επιτή

δειά τε παρτέχων αυτοις , και χρήματα, καθ' έκα

στον άνδρα στατήρας δύο. μετά δε ταύτα ο σατρά
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πης και άλλους απ- έ- πεμψε πεντακοσίους. ο δε βα

σιλεύς ουχ ομοίως τούτους ε- δέξατο , αλλ ' εκέλευσεν

αυτούς είσ -ιέναι αυθις εις την πόλιν : “ χρή γαρ,

έ-φη, φιλάνθρωπον μεν είναι, μαλακόν δε μή.

75. I. A curious Disease,,

λέγει Καμεράριός τις ώς έ- κάθητό ποτε εν πόλει

τινί προ του βουλευτηρίου, παρ-ησαν δε μετ' αυτού

και των βουλευτων τινες. δια-λεγόμενοι δε εν

αλλήλοις κατ-είδον άνθρωπόν τινα αυτούς προσ

ιόντα, και δοκούντα πτωχόν τε είναι και βούλεσθαι

τι παρ' αυτών λαμβάνειν. εύθύς ούν αφ-ικόμενος

ούτος ήρξατο δακρύειν, λέγων ως εν μυρία πενία

έστι διά νόσον τινά δεινοτάτην , ήπερ βαρέως έγ

κειμένη ουκ έα αυτόν επι -τελεϊν έργον ουδεν, ουδε

τροφήν ουδαμόθεν ευρίσκεσθαι . ακούσαντες δε

εκείνοι μεν ηρώτων τίς η νόσος είη και ο δε , αλλ'

ου δύναμαι, φησίν, ώ άνδρες, ταύτα υμιν δι

ηγείσθαι, πλήν ότι χαλεπωτάτη η νόσος εστίν.

76. II. which proves to be Laziness.

ο μεν ούν πτωχός τοσαύτα είπεν : οι δε, ελεή

σαντες αυτόν, και δόντες όσα εκάστω ευδόκει ,

απ- έ- πεμψαν. ύστερον δε , βουλόμενοι μανθάνειν

ακριβέστερον την της νόσου φύσιν, κελεύουσι

δούλόν τινα θεϊν σκεψόμενον, όσ - περ της ιατρικής

έ- τυχεν έμπειρος ών. ούτος ούν επι - γενόμενος τω
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πτωχω επι- σκοπεί αυτου το σωμα παν· ου μέντοι

νόσου ουδεμιάς σημεία ευρίσκει. θαυμάσας ούν

προς ταύτα, ώ άνθρωπε,' έ- φη , ποίαν δη νόσον

έχεις και δοκείς γαρ έμοιγε πάνυ υγιής είναι ο δε

αντ -ειπεν , αλλ' ως αληθώς δεινοτάτη μου η νόσος

έστιν, ει και α - φανής ούσα τυγχάνει περιέχει

γάρ μου το παν σωμα, το δε όνομα αυτής έστιν

αργία.'

77. I. Meleager's Life saved by a Firebrand ;

νεανίσκος τις εν τη Ελλάδι ποτέ ήν, ονόματι

Μελέαγρος , καλός τε και αγαθός, ο δε πατήρ αυτού

Oινεύς έ- βασίλευε Καλυδωνος. περί τούτου ουν

λόγος τις έστι των πάλαι ποιητών, ώς, παίς ών

νεο -γενής, έ - κειτο ποτε εν τοις βασιλείοις· έτυχε

δε χειμών τότε ών, και δαλός τις έ- καίετο επί της

εστίας. εισ ·ελθούσαι δε εις την οικίαν αι Μοίραι

είπον τη του παιδός μητρι Αλθαία ως ο Μελέαγρος

τότε απο- θανείται , όταν ο δαλός ο καιόμενος κατα

καυθή. ακούσασα δε η 'Αλθαία τα υπό τούτων

λεγόμενα αν-ήρπασεν ευθύς εκ του πυρός τον δαλόν ,

και σβέσασα αυτόν έσωζεν εν λάρνακι.

78. II. which finally causes his Death .

έπει δε Μελέαγρος ανήρ εγένετο, ύς τις άγριος

την χώραν δι -έ-φθειρε. συγ- καλέσας ούν εκ της

Ελλάδος τους αρίστους πάντας, ο Μελέαγρος επί
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τούτον εξήει. οι δε αδελφοί της 'Αλθαίας μετ-έ

σχον ταύτης της θήρας, ήλθε δε και παρθένος τις

καλλίστη, ονόματι Αταλάντη. απο- κτείνας ούν τον

ύν ο Μελέαγρος τη 'Αταλάντη το δέρμα έδωκεν.

έκαστος δε των της 'Αλθαίας αδελφών έ- βούλετο

την εαυτού γυναίκα λαβείν αυτό. αφ-είλοντο ούν

το δέρμα . όργισθείς ούν ο Μελέαγρος επί τούτοις

απ - έ-κτεινεν αμφοτέρους. λυπηθείσα δε η Αλθαία

επί τοις των αδελφών θανάτους ήψε τον δαλόν, και

ο Μελέαγρος ευθύς απ- έ- θανεν .

79. Saved from Suicide by sudden Wealth.

ανήρ τις, μάλα πένης ών και άμα δυσ -τυχέστατος,

έ- βούλετο εαυτόν απο-κτείναι, θανείν αιρούμενος

μάλλον ή κακώς ζην. λαβών ουν μάχαιραν εις

έρημον τόπον έξ-ήει , ίνα σφάξειεν εαυτόν . πορευό

μενος δε λάκκον τινά βαθύτατον εύρεν, εν ώ χρυσός

πολύς έ- κέ- κρυπτο υπό βαρβάρου τινός, ο όνομα

ην Κύκλωψ. ιδών δε ο ανήρ τον χρυσόν χαίρει

σφόδρα , και ρίψας εκ της χειρός την μάχαιραν

αίρει τον θησαυρόν εντεύθεν άσμενος επ - αν -έρχεται

επί την οικίαν . μετά ταύτα ο Κύκλωψ ήλθεν επί

τον λάκκον · έπει δε ουχ εύρε τον χρυσόν, πολλά

οδύρετο . ιδών δε την μάχαιραν αντί του θησαυ

ρού κειμένην, ταύτην λαβών απ-έκτεινεν εαυτόν

αυτίκα.
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80. The Ape and the Fishermen .

πίθηκος εφ' υψηλού δένδρου καθήμενος, ως ε - θεά

σατο αλιείς εν ποταμώ τινι σαγήνην βάλλοντας,

παρ-ε-τήρει τα υπ' αυτών πραττόμενα. ώς δε εκείνοι

την σαγήνην ανα-σπάσαντες μικρόν άπο- θεν απ

ήεσαν, ο πίθηκος κατα- βάς από του δένδρου επει

ρατο και αυτός τα αυτά πράττειν· φασί γάρ

μιμητικόν είναι τούτο το ζωον. έφ - αψάμενος δε

των δικτύων ως συν - ε- λήφθη , έ-φη προς εαυτόν ,

“ αλλ' έγωγε δίκαια πέπονθα· τί γαρ αλιεύεσθαι

ά-μαθής ών επ -ε- χείρησα ; '

81. Wonderful Boys, these !

λέγεται ο Ποσειδών γεννήσαι παιδας δύο : η δε

φύσις αυτών θαυμασία ην : ηυξάνοντο γαρ καθ'

έκαστον έτος, είς μεν εύρος δύο ποδών, εις δε ύψος

έξ. επειδή δε έγένοντο εννέα ετών , δι -ε-νοούντο

μάχεσθαι τους θεούς . επι - θέντες ούν 'Ολύμπω

έτερόν τι όρος ονόματι "Όσσαν, και τρίτον αυ

εκείνω επιβαλόντες, το Πήλιον, έμελλον διά τούτων

των όρων εις τον ουρανόν ανα - βήσεσθαι. ιδόντες

δε ολα εκείνοι ποιούσιν, οι θεοί είκότως έ-ταράσ

τέλος δε η "Αρτεμις αν - ειλεν αμφοτέρους

δι' απάτης : αλλάξασα γαρ το εαυτής είδος εις

έλαφον , α-προσ-δοκήτως διά μέσου αυτών επήδη

οι δε , στοχαζόμενοι του θηρίου, αλλήλους

κατ-ε-τόξευσαν.

σοντο .

σεν.
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82. 1. Ponus entertains a God .

ο Πόνος ήν ποτε ( ώς φασι ) γεωργός πένης μεν,

άγαθος δε και ευγνώμων. ο δε θεός Ερμής έτυχε

τότε πορείαν δι’ Ελλάδος ποιούμενος · πεινών δε

εν τη οδώ, ήλθε προς την του Πόνου οικίαν, μικράν

ούσαν και κακήν, και ήτει τι σίτου. ο δε τον ξένον

ε- δέξατο φιλ -ανθρώπως, και σιτία έδωκεν, οία δη

παρ' εαυτώ είχεν. ησθείς ούν ο Ερμής υπ -έ

σχετο δώσεις των ανθρώπω ότι αν εκείνος βούληται.

ο δε γεωργός, ώ κύριε, έφη, ορας εκείνο το

δένδρον, το τα μήλα φέρον. βούλομαι ούν ανάγ

κης είναι πασιν, όσοι αν εις αυτό ανα-βαίνωσι,

μένειν εκεί, έως αν κελεύω εγώ αυτούς

βαίνειν.'

κατα

83. II. By Hermes' gift he befools Death ,

ο δε Πόνος μετά ταύτα πρεσβύτης εγένετο, και

ά-δει αυτόν ήδη τελευταν. ήκει ούν ο Θάνατος εις

την εκείνου καλύβην, και κελεύει τον γέροντα μεθ '

εαυτού ευθύς απ -ιέναι. ο δε έφη έτοιμος είναι,

αλλά βούλεσθαι εν τω μεταξύ εν μόνον μήλον απ '

εκείνου του δένδρου έσθίειν, έπειτα δε έψεσθαι.

επί τούτοις ούν ο Θάνατος ώμο-λόγει: αφ-ικόμενος

δε προς το δένδρον ο γέρων έ- φη, ώ φίλε Θάνατε,

δρας ότι το μεν δένδρον υψηλόν έστιν , εγώ δε γέρων

είμι και ασθενής , προς ταύτα ούν δέομαί σου εις
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αυτό ανα- βαίνειν, και το μήλον κομίζειν· έπειτα δε

απ -ειμι, ως κελεύεις.

84. III. who has to make him immortal.

τοσαυτα ουν ο μεν γέρων ήτησε. γελάσας δε ο

Θάνατος, και εις το δένδρον ανα- βάς , μηλά τινα

κατ-έ- βαλεν· ο δε γέρων λαβών αυτά ήρχετο

εσθίειν . ο δε Θάνατος έμελλε τότε κατα -βαίνειν

έκ του δένδρου : ου μέντοι ε-δύνατο, αλλ' εν-είχετο

εν αυτω πως, και , πολλά λυγιζόμενος, όμως προσ

ε-κολλάτο προς τους κλάδους, ώστε γελοιότατον το

θέαμα είναι . ο δε Πόνος, ώ Θάνατε,' έ- φη , δει

σε εκεί μένειν έως αν σε εγώ απ-αλλάσσω. εί

δε βούλει καταβαίνειν, κελεύω σε α - θάνατον έμε

ποιείν . ' τέλος ούν απο-καμών εκείνος έ- ποίησε

ταυτα και απήλθεν. ο δε Πόνος διά ταύτα α-θα

νατος εν ανθρώποις εστίν .

85. I. A hungry Bear meets a crafty Fox ;

λέγουσι τινες των παλαιών μυθο-λόγων, ως

άρκτος ποτέ εν χειμώνος ώρα ηπόρει , τροφής δεο

μένη. τότε δε επί αλώπεκί τινι κατά τύχην επι

γενομένη, ε- βούλετο ταύτην άρπάσασα κατα- φαγείν.

η δε αλώπηξ φοβηθείσα έ- κέλευσε, τούτο μεν μη

ποιείν, ακούσαι δε μάλλον, και αυτή διδάξει » ήν

γαρ ’ έ- φη , ( ώσπερ εν να νύν έχεις, ) εμέ κατα

φάγης , εύρήσεις το βρώμα τούτο ού πάνυ ηδυ όν.
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ήν δε τάδε ποιης, και εν τω παρ-όντι έχω ειπείν,

απο-λαύσει αυτίκα ήδίστου δείπνου . ’ η μεν ούν

αρκτος επί τούτοις ωμο-λόγει. η δε αλώπηξ έ- φη

δείν εκείνην κατα-βαίνειν προς τον ποταμόν, και ,

δια- ρρήξασαν τι του κρυστάλλου, την ουράν καθ

ιέναι :

86.

6

II. by whose Advice he loses his Tail.

οι γαρ ιχθύες, έ- φη, • ελθόντες έξονται της

ουράς: συ δε, όταν βούλη, δυνήσει αυτούς αν

έλκειν . ήν δέ τι δάκνωσιν, ου δεί σε ταραχθήναι,

επειδαν δε πολλούς ιχθύς έχης, τότε δη ανέλκειν

πάντας.’ ησθείσα ούν επί τω βουλεύματι η άρκτος

απ- έ- λυσέ τε την αλώπεκα, και τα άλλα εποίησεν,

όσα εκείνη έ - κέλευσεν . και οι μεν ιχθύες τη ουρά

ου προσήλθον· ο δε κρύσταλλος περι -πηγνύμενος

έ- πίεζεν . ή δε άρκτος ουκ έ-ταράχθη, οιoμένη τους

ιχθύς ταυτα ποιείν . τέλος δε, βουλομένη την

ουράν απο-σπάν, ουκ ε-δύνατο · αλλ ' απ -έ- ρρηξεν

αυτήν . και διά ταύτα αι άρκτοι βραχείας νύν τας

ουράς έχoυσι.

87. 1. Fond of the fine Arts ,

στρατηγός τις άλλως τε ήν φιλό-καλος, και περί

ζω-γραφημάτων μάλιστα έσπούδαζεν. οπότε ούν

πόλιν τινά των πολεμίων πολιορκήσας έλοι , εισήει

ου μόνον εις οικίας ιδιωτών , αλλά και εις άδυτα και

νεως, ζητών τας καλλίστας των εν-ουσων γραφών.
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όσας δε εύροι, ευθύς εις την εαυτού οικίαν απ-έ

πεμψεν. εστιών δέ ποτε παρ' εαυτώ ξένον τινά ,

έ-δειξεν αυτώ την οικίαν πάσαν · ήν γάρ αξιο-θέατος.

είσ-ελθών ουν ο ξένος εις ανώγεών τι, είδε γραφάς

πολλάς κρεμαμένας. καλαι μεν ούν ήσαν και αι

άλλαι μία δέ τις γραφή ήν δια - φερόντως λαμπρά ,

ώστε ου ραδιόν γε ήν αυτήν ικανώς επ - αινείν .

88. II. for which he saves another man's Life.

ο μεν ουν ξένος ησθείς είπεν , ώ μακάριε συ

της τύχης, δς τα τοιαύτα τεχνήματα εν τη οικία

έχεις !' ο δε στρατηγός γελάσας, ναι, έφη,

“ και έγωγε τήνδε την γραφήν όρων, μάλιστα

ήδομαι· διά γαρ ταύτης άνδρα τινά γενναίον εκ

θανάτου ποτε έ -σωσα.' ο μεν ουν ξένος ε- θαύ

μαζεν· ο δε στρατηγός, αληθή ,' έ- φη, λέγω :

πυθόμενος γάρ ταύτην την γραφήν έν νεώ τινι

έν -είναι , ευρείν ουκ εδυνάμην. πρός ταύτα ούν

ηπείλησα ανα- σταυρώσεις τον του νεώ φύλακα,

ήν μή την γραφήν απο- δεικνύη. φοβηθείς ούν

εκείνος ε- ποίησε το κελευόμενον, και την γραφής

απο-δους, δια ταύτης εκ θανάτου έ-σώθη

89. Dorias, the Patriot.

έπει ο Δωρίας νομοθέτης εγένετο, υπ ' εχθρών

τινων πολλάκις επ- ε-βουλεύθη. δείσαντες ούν οι

πολίται μη αρίστου άρχοντος στερίσκωνται, εν
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να είχον πύργον εν μέση τη πόλει οικοδομείν, ίνα

ά-σφαλεστέραν εκείνος την oίκησιν έχοι. πυθό

μενος δε ο Δωρίας ταύτα ουκ επήνει » αλλά, κατ

ελθών εις το βουλευτήριον, έ-λεξε τοιάδε : ώ

άνδρες, τι ποτε ποιείτε και δοκείτε γάρ μοι, εκείνα

συμβουλεύοντες , περί της έμής α -σφαλείας φροντί

ζειν μάλλον ή περί της υμετέρας ελευθερίας : ευ

γαρ ίστε , ότι , ήν εκείνον τον πύργον οικο-δομήτε,

κατα-σχών ποτε αυτόν τις την πόλιν ραδίως δου

λώσει. κελεύω ούν υμάς μηδαμώς ταύτα ποιείν ,

μη σώζοντες έμε την πόλιν φθείρετε.

90. 1. Solon and Thales speak of Families.

Σόλων ποτέ και Θαλής δι - ε- λέγοντο περί ευ

δαιμονίας. έ- φη ούν ο Θαλής βέλτιον είναι μη

γαμείν, μηδε παίδας έχειν. βουλόμενος δε και

Σόλωνα τούτο πείθειν, τοιάδε ε-μηχανήσατο · άνθρω

πόν τινα παρ-ε-σκεύασεν ος φήσει ξένον εαυτόν

όντα εξ Αθηνών αρτίως ήκειν. πυνθανομένου δε

του Σόλωνος περί των εκεί , ο άνθρωπος (δε-διδαγ

μένος και χρή λέγειν ), ουδέν,’ έ- φη, καινόν,

πλήν ότι εκ-φορά ήν νεανίσκου τινός. ήν δε ( ως

έ- φασαν ) υιός εν - δόξου τινός πολίτου · ο δε πατήρ

αυτού ου παρ-ην, αλλά πάλαι απ- ε- δήμει .” “ ω δυσ

τυχής εκείνος ! ' έ-φη ο Σόλων, τίνα δε οι πολίται

ωνόμαζον αυτόν ; ' ο δε άνθρωπος, * ήκουσα,

έ- φη, το όνομα, άλλ ' ου μνημονεύω . '
6
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91. II. An unkind Argument, if true.

τοσαύτα δε εκείνου είρηκότος, φόβος τις τον

Σόλωνα έ-σχε, μή ο εαυτού παίς είη. βραχύ τι

ούν σιωπήσας, επ-ηρώτα τον άνθρωπον, ει ο πατήρ

ονομάζετο Σόλων. και εκείνος άντ-ειπεν ευθύς,

* νη τον Δία , ώ ξένε, δοκείς μοι μάντις τις αληθώς

είναι αυτό γαρ τόδε, όπερ είρηκας, το όνομα

ήν · εγώ δέ γε αυτού επ-ε-λαθόμην ' ο μεν ούν

Σόλων προς ταύτα ε-δάκρυσέ τε, και την εαυτού

κεφαλήν έ-παισε. γελάσας δε αυτίκα ο Θαλής,

θάρρει, έφη, ώ φίλτατε · ου γαρ αληθείς εισιν

ούτοι οι λόγοι. αλλά νύν, oίμαι, και συ ομο

λογήσεις άμεινον είναι μη παίδας έχειν · δηλοι γάρ

εισιν οι ά-παιδες πολλών κακών α - πειροι όντες.'

6

92. * 1. Hermes, in disguise, visits Dives' House,

περί μεν ούν των θεών οι παλαιοί ραψωδοί

πολλούς και ηδείς λόγους διηγούντο: έλεγον γαρ

ως εκείνοι επί γης φαίνονται πολλάκις , ου μέντοι

θεών έχοντες είδη, αλλ ' εις τας των ανθρώπων

μορφας εαυτούς μετ - αλλάξαντες.

τούτων δε των μύθων είς τίς έστι περί του Ερμού,

ως, πορείαν ποτέ ποιούμενος εν τη βαρβάρω, διά

το μήκος της οδού έ- καμνεν. έβούλετο ούν ανα

* From this point the hyphens are gradually omitted , both from the

verbs and from compound words.
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παύεσθαι παρα πλουσίω τινι ανθρώπω, ουπερ η

οικία έτυχε της οδού εγγύς ούσα. ο δε, ως

γλίσχρος ών και α-γνώμων, τον ξένον απ-ε- ώθει

ου γαρ έγνω αυτόν θεών όντα. αγανακτήσας ούν

ο Ερμής απήει.

6

93. II. and then stops at that of a poor Man,

προ- βάς δε εντεύθεν ολίγον, ο θεός είδε καλύβην

πένητός τινος ου πόρρω απ-ούσαν. ταύτη ούν

προσ -ελθών, την θύραν έκοψε, και ήρώτησε τον

δεσπότην ει έξεστιν εκεί ανα-παύεσθαι: προσ

ελθών γαρ,’ έφη , προς εκείνην την οικίαν, την

καλήν και μεγάλην, και δεηθείς ταύτα παρά των

εν αυτή, ξενίσεως ουκ έ-τυχον. ώστε εκείθεν απ-ε

ωσμένος ενθάδε αφ-ικνούμαι : οίδα γαρ πένητας

πολλούς ελευθεριωτέρους όντας των πάνυ πλουσίων.

ελπίζω δε και σε ταχέως τοιούτον φανήσεσθαι.

ακούσας δε τοσαύτα και πένης φιλο- φρόνως τον

ξένον εδέξατο, δείπνόν τε αυτό και κλίνην (οία

έδύνατο ) παρέχων. και εισελθών εκείνος εις την

καλύβην, την νύκτα εκεί δι-ήγε.

94. III. who selects two of three Blessings offered,

επειδή δε ημέρα εγένετο, έμελλεν ο Ερμής απ

ιέναι. καλέσας δε τον δεσπότην, έφη αυτός θεός

είναι . και βουλόμενος εκείνω αμοιβήν τινα τίνειν,

“ δώρα, έφη, τρία σου δώσω, και αν αυτός κελεύης.
6
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είπε δέ μοι, τίνων μάλιστα επιθυμείς ; ' ο δε

πένης αντειπε προς ταύτα, και μέγιστε θεών, δύο

μεν των δώρων, ών κτήσασθαι βούλομαι, αυτίκα

σοι είπείν έχω περί δε του τρίτου α-πορώ. το μεν

ούν πρωτόν εστι τούτο : βούλομαι, όταν τελευτω,

ελθών εις το ' Ηλύσιον , μακάριος είναι . το δε

δεύτερον, εν πάσχειν και εν τω παρόντι βίω. το

δε τρίτον, ουκ οίδα τί χρη επ - αιτεϊν.

95. IV. while Hermes adds the third .

ακούσας δε ο θεός, βούλει ούν, έφη, δώ σοι

νέαν τινά οικίαν και καλήν, αντί τησδε της καλύ

βης ; και εκείνος έφη βούλεσθαι. ο δε θεός

• έσται άρα ταύτα ' έφη και άμα έδειξεν αυτώ

οικίαν λαμπροτάτην, εκεί έστωσαν, ίνα προ του

ήν η καλύβη. ο μεν ούν “Ερμής, τοσαύτα είρηκώς,

απ - ήει. ο δε πένης , εισελθών εις την οικίαν , τον

λοιπόν βίον μακαρίως δι-ήγε.

96. V. Dives repents and sends after Hermes ,

πυθόμενος δε εκείνα, και πλούσιος ήθύμησεν. έκέ

λευσεν ούν την εαυτου γυναίκα θεϊν, και ( ήν

δυνηται) τον ξένον πείσασαν απ- άγειν · έφη γαρ

βούλεσθαι και αυτός εκείνον εστιαν. ο δε Ερμής,

ακούσας & η γυνή λέγει, πρώτον μεν ουκ ε- πείθετο ,

τέλος δε έφη είσ -ιέναι . δειπνήσας μετά των πλου

σίων , τρία δώρα και τούτοις υπ- έ-σχετο.
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97. VI. whose Gifts arefoolishly wasted .

τότε δε στάσα ή γυνή και βοώσα ήτησε παρά

του θεού αλλάντα : « ο γάρ έμός ανήρ, έφη, τα

τοιαύτα στέργει. ταύτη ουν αλλάντα δούς ο θεός,

• εν μέν, έφη, των δώρων έχεις τότε δε όργισθείς

ο άνθρωπος, « ώ γύναι, ’ έφη , “ βούλομαι τον αλλάντα

τη ση ρινι έμ- φύεσθαι. ο δε θεός ευθύς, έστω

ταύτα, έφη, και των δώρων το δεύτερον έχεις

τόδε' άλλ' ουδε ταύτα εκείνω ήρεσκεν : εφοβείτο

γαρ μη καταγέλαστος ή, τοιαύτην την γυναίκα

έχων. ηναγκάσθη ούν το τρίτον δείσθαι του θεού

ά- φανίσαι αύθις τον αλλάντα . τούτο δε ποιήσας και

Ερμής και αυτός ή -φάνιστο .

τι

98. 1. Diotimus sends a Hare to his Friend.

Διότιμος ο Μεγαρεύς, προτιμήσας προ πάντων

τον κατ’ αγρούς βίον, γίδιόν έπρίατο, δι - σ-τέλει

δε τρέφων επ ' αυτού ίππους και κύνας, και θηρεύων

εν τοις όρεσι, και όρνιθεύων, και τα τοιαύτα πάντα

πράσσων. ήν δε αυτώ εν τη πόλει συγγενής τις

άνθρωπος και φίλος, ονόματι Καλλικλής. τούτω

ούν τω Καλλικλεί έβούλετο ο Διότιμός τι χαρί

ζεσθαι . και λαβών ποτε πάγη λαγών τινα δια

φερόντως καλόν, εκέλευσέ τινα των οικετών τούτον

εις την πόλιν κομίζειν εν κίστη, ένα δώρον εκείνω
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είη. διψη δε ο οικέτης εν τη οδώ, και επί πανδοχείο

τινι επι-τυχών, κατ-έθετο την κίστην, και αν-ε

παύετο .

99. II. In the servant's Journey it becomes a Cat ;

έτυχον δε πίνοντες τότε εν τω πανδοχείο αστείοί

τινες άνθρωποι . και αισθόμενοι τον οικέτην αγροι

κον όντα και ευήθη, δι- ε-νοούντο παίζειν τι προς

αυτόν . προσ -ελθόντες ούν τινες τούτων προς τον

άνθρωπον, έ - πινόν τε μετ ' αυτού, και εις λόγους

αυτό αφίκοντο. άλλοι δέ τινες εν τω μεταξύ, την

κίστην λάθρα αν-οίξαντες , τον μεν λαγών εξ- αι

ρούσιν, αίλουρον δέ τινα εν -θέντες εις αυτήν, τα

σήμαντρα αύθις προσ -άπτουσιν. ο δε οικέτης ουκ

αισθόμενος ολα εκείνοι ποιούσιν, έπινε τε ήσυχή,

και τους ξένους δι-ελέγετο. επειδή δε έδοξεν

εαυτό άλις τούτων έχειν, αν-έλαβεν αυθις την

κίστην, και , απ -ελθών εκείθεν, αφίκετο εις την

πόλιν.

100 . III. which is presented to Callicles.

προσ -ελθών ουν και οικέτης προς την του Καλλι

κλέους οικίαν έλεξε τοιάδε : “ ώ κυριε, ήκω σοι

δωρον φέρων παρά του εμού δεσπότου Διοτίμου :

το δε δώρόν εστι λαγώς.' τοσαύτα δε είρηκώς

αν - έ- ωξε την κίστην, η δε αίλουρος εξ αυτής εξ-ε

πήδησεν. ιδών δε την αίλουρον ο μεν οικέτης εις

απορίαν πολλήν έπεσε, γελάσας δε ο Καλλικλής,
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“ ώ άνθρωπε, έφη, δοκείς μοι ή μωρός της είναι ,

ή πανούργος : ούτε γαρ εκείνο το ζωον λαγώς

έστιν, ούτε ο Διότιμος έπεμψε σε φέροντά μοι το

τοιούτον δωρον · ου γαρ ώδε μαίνεται .' εκέλευσεν

ούν τον άνθρωπον, ανα -λαβόντα την αίλουρον,

απιέναι ευθύς εκ της οικίας .

101. IV . Arrived at home, it is a Hare.

δι - ε - νοείτο ούν και οικέτης οίκαδε πάλιν απιέναι.

αναπαυσάμενος δε αύθις εν τω πανδοκείω, εκείνους

τους αστείοις αύθις επ-έτυχε, και το πράγμα δι

ηγήσατο. οι δε ακούσαντες έλεγαν ότι “ φιλεί

τα τοιαύτα γίγνεσθαι εν τη πόλει ο γαρ εκεί αηρ

δύναμίν τινα έχει τoιάνδε, ώστε λαγώς αει εις

αίλούρους μεταπλάσσειν ' δια-λεγόμενοι δε περί

τούτων, λάθρα αύθις την κίστην αποφέρoυσι, και,

εξ -ελόντες την αίλουρον, τον λαγών πάλιν εν -τιθέα

ο δε οικέτης ουδε τούτων ουδέν ένόησεν .

απήλθεν ούν εκ του πανδοχείου, λαγών μεν εν τη

κίστη φέρων, οιόμενος δε αυτόν αίλουρον είναι .

και ασπασάμενος τους ξένους οίκαδε απήει.

σιν .

102 . V. He won't try again .

αφικόμενος δε εκείσε, ώ δέσποτα, έφη, θαυ

μάσια εγώ πέ - πονθα εν τη πόλει• ο γαρ λαγός

όδε, όνπερ έπεμψας, ουκέτι λαγός έστιν, αλλ'

αίλουρος.’ και την κίστην αν-οίξας , ώ Ζεύ, έφη,
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τί ορώ ; μετα- πέ- πλασται γαρ αύθις, ως έoικεν,

εις λαγών. ’ θαυμάσας ούν ο δεσπότης, ώ ούτος,

έφη, “ ου παύσει φλυαρών και δοκεις δε μοι
πάντων

ανθρώπων είναι α- φρονέστατος. νυν ούν απ- ιθι

πάλιν ως τάχιστα εις την πόλιν, και τον λαγών

τόνδε πρόσφερε τω Καλλικλεί, ώσπερ σε και τότε

έκέλευσα.' ο δε , ώ δέσποτα ' έφη , μηδαμώς

ταύτα κελεύσης · δέδοικα γαρ μη γένωμαι και

αυτός αίλουρος, εαν εκείσε πάλιν επ-αν-ίω.

103. The law Courts of Athens.

Σπαρτιάτης εις Αθήνας αφικόμενος εισήλθεν εις

τα δικαστήρια , ίνα ακούοι των ρητόρων λεγόντων.

έφευγε δε τότε τις γραφήν ύβρεως, και οι δικασται

ήδη ήθροίσθησαν, πρώτον μεν ούν και διώκων την

κατηγορίας διηγήσατο, ευ και συνεπώς τούτο

ποιών, ώστε πείθειν σφόδρα τους δικαστάς. έπειτα

δε αναστάς ρήτωρ άλλος ουχ ήσσον σοφώς υπέρ

του φεύγοντος είπεν , οι δε δικασται προς ταύτα

φανεροί ήσαν την γνώμην μετα- βάλλοντες. τότε

δε τρίτος τις λόγους εποίησεν υπέρ του διώκοντος ,

δυνάμενος και ούτος παρά τους δικασταίς . ά - πο

ρήσας ούν και Σπαρτιάτης απ- ήει, λέγων ομοίως

πάντας αδικείν, τούς τε αντιδίκους και τους

δικαστάς.
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104. The Story of Tell .

σατράπης γενόμενος και Γεσελήρ εις τοσούτον

ύβρεως προήλθεν, ώστε, τιάραν επί σκόλοπος ανα

κρεμάσας , εκέλευσε τους παριόντας πάντας ταύτην

προσ - κυνείν. οι μεν ουν άλλοι ταύτα εποίουν:

ήν δε Τέλλος τις, τοξότης των τότε ανθρώπων

μακρώ άριστος, και δόξαν έχων εν τη πατρίδι, ως

συνετός ανήρ ών, και άμα εύ- τολμος. πυθόμενος

άρα ούτος οία ο σατράπης κελεύει, ήγανάκτησε.

παριών δέ ποτε παρ' εκείνον τον τόπον, και την

τιάραν ιδών, ου μόνον αυτήν ού προσ -εκύνησεν,

αλλά και οϊστον επί αυτή έφ-ήκεν από του τόξου .

προς ταύτα ούν οργισθείς ο Γεσελήρ εκέλευσε τους

δορυφόρους συλ -λαβείν εκείνον επί θανάτω.

Ιος. ο μεν ούν Τέλλος συλληφθείς υπό των δορυ

φόρων ουδ' οτιούν εταράχθη. ιδών δε άρα αυτού

την α-φοβίας και Γεσελήρ, άλλο τι ε-μηχανήσατο

επ ' αυτόν τοιόνδε. μετα- πεμψάμενος τον εκείνου

υιον ( ήν δε έτι παίς ), επί της τούτου κεφαλής

μήλον επ -έ-θηκε. ταύτα δε ποιήσας εκέλευσε τον

πατέρα τοξεύειν , σκοπώ χρώμενον το μήλω. ει δε

μή , ήπείλησε θανατώσεις αυτίκα άμφοτέρους, τόν

τε Τέλλον και τον παίδα αυτού. ο δε Τέλλος προς

ταύτα είκότως έ- φοβήθη : επικίνδυνον γαρ το

πραγμα ήν, αλλ' όμως έ - δει αυτόν επιχειρείν.

λαβών ουν το τόξον και οϊστους δύο, εκέλευσε
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τον παίδα εστάναι ένα έ-δει , και συγ - κλείσαντα

τους οφθαλμούς ακινήτως έχειν, έως αν αυτός το

πράγμα επι-τελέση.

Ιο6 . επoίει ουν ο μεν παίς το προσ -ταχθέν, ο

δε Τέλλος των οιστών τον έτερον εκ -λέξας έ-στοχά

ζετο του μήλου. ο δε οϊστος του σκοπού ουχ

ήμαρτεν, αλλά, δια-σχίσας το μήλον, τον παιδα

ουκ έτρωσεν. οι δε περι-εστώτες πάντες επ- ε- ,

θορύβουν, ώστε ηναγκάσθη ο Γεσελέρ καίπερ

αχθόμενος αμφοτέρους απολύσαι . αλλ ' ούκ έλα

θεν αυτόν ο Τέλλος οϊστους δύο λαβών. επ-ηρώτα

ούν τον άνθρωπον, τί βουλόμενος εκείνο εποίησεν ,

ο δε Τέλλος πρός ταύτα βραχύ μέν τι σιγήν είχεν :

έπειτα δε, διά σε, έφη, εκείνο εποίουν · ευ γάρ

ίσθι , ότι εί τω οίστώ τώδε τον παιδα έτρωσα,

έ - κτεινα αν και σε τώ ετέρω.'

107. 1. The King consults his wise Men .

βασιλεύς τις αστείος, συγ-καλέσας σοφιστας

πολλούς, α-πορίαν τινά αυτούς πρoύθηκε τοιόνδε .

· ώ άνδρες σοφισται, φησίν, α- πορίαν τινα έχω

θαυμασίαν. βουλόμενος δε λύσιν αυτης ευρείν

ενθάδε υμάς συγ- κέ-κληκα· τίς γαρ υμών α- γνοεί ,

ότι , εάν τις υδρίαν έχων ύδατος πλήρη έπειτα εν-θη

ταύτη ιχθύν ζωντα, το ύδωρ ουδέποτε υπερ

βήσεται το χείλος, αλλ' εν τη υδρία αεί μενει ;
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την δε αιτίαν τούτων ου -δε-πώ- ποτε ουδείς εύρηκεν.

δει ούν υμάς, εί αληθώς σοφοί εστε, αποδείξαι,

διά τί τάδε ούτως έχει .’ ταύτα δε πάνυ σεμνώς

λέξας ο βασιλεύς αν- ύπ- οπτος πάσιν ήν. απήλθον

ούν εις την εαυτου οικίαν έκαστος, το πράγμα

σκεψόμενοι.

108. II. A ludicrous End of their Speculations.

μετά δε ταύτα οι σοφισται πάντες πολλά μεν

περί ύδατος αν -εζήτουν, πολλά δε και περί ιχθύων.

αλλ' αυτού του πράγματος ουδείς πειραν εποιείτο,

ει αληθή ο βασιλεύς είρηκεν. οι μεν ούν ελογί

σαντο ως τύχη ταυτα γίγνεται, οι δε ως φυσική

τινι ανάγκη. και βιβλία πολλά περί τούτων συν

έγραψαν, και άλλα τοιαυτα ε-πραγματεύοντο. τέλος

δε ανα -καλεσάμενος αυτούς και βασιλεύς έρωτα, ει

λύσιν της απορίας τις εύρηκεν και ακούσας δε και

έκαστος λέγει, εγώ δέ γε, φησίν, οίμαι το

αίτιον της απορίας ουδέν άλλο είναι ή την υμετέραν

άμαθίαν' άμα δε υδρία ιχθύν εν - θείς , έδειξε πάσι

το ύδωρ υπερ- βαίνον.

109. 1. A wonderful old Man ..

Βοιωτοί τινες έτυχόν ποτε διαλεγόμενοι περί

του γήρως , ως ουχ ομοίως πασιν επ -έρχεται, αλλ'

οι μεν κατα- γηράσκουσιν ήδη πριν πεντήκοντα

έτων είναι , οι δε αύ, εξήκοντα και εβδομήκοντα έτη
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τελέσαντες, δοκούσιν έτι ηλικίαν έχειν. τεκμήριον

δε τούτων τις απ-έδειξε, φάσκων αυτός ε-ορακέναι

γέροντά τινα Θηβαίον, έχοντα την του σώματος

ρώμην τοσαύτην, ώστε ενενήκοντα ετών ών εδύνατο

πολλά στάδια άνευ βακτηρίας βαδίζειν.

τούτοις, έφη, οπότε είς συμπόσιόν τι« παρα

καλούτο, υστέρει ουδενός των νεωτέρων τη του

δείπνου τέρψει. ει δε και πολύν οίνον πιών τύχοι,

ουδέν κακόν έπασχεν, αλλά, μεθυσθέντων των

άλλων, νήφων μόνος οίκαδε απήει. '

προς δε

ΙΙΟ. II. I can tell a stranger Story.

ακούσαντες δε τα περί του γέροντος, βραχύ μέν

τι πάντες εσιώπησαν θαυμάζοντες, μετά δε ταύτα

άλλος τις Βοιωτός βουλόμενος εκείνον υπερ- βάλλειν

έλεξε τοιάδε. “ αλλ' , ώ φίλτατε, ομολογώ ότι εκείνα,

& συ είρηκας, άξιά εστι θαυμάζεσθαι . όμως

δή τόδε μοι δοκεί είναι θαυμαστώτερον, και περί

του εμού πατρός έχω υμιν ειπείν. και γαρ εκείνος ,

όσον χρόνον έ-ζη, έβάδιζέ τε αεί άνευ βακτηρίας,

και τα άλλα πάντα επoίει , όσα περί του γέροντος

του Θηβαίου υπό σου ήδη είρηται . ήν δε αν ήδη

εκείνος εκατόν μάλιστα ετών , ει έτι έ- ζη . άλλα

τεσσαράκοντα έτη έστιν , εξ ου τέ-θνηκεν.'
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ΙΙ . 1. The wounded Enemies.

έγένετο ποτε εν τη Σικελία μάχη των Υβλαίων

προς τους Ινησσαίους. νικήσαντες δε οι Ινησ

σαίοι έτρεψάν τε τους πολεμίους, και τροπαιον

έστησαν. στρατιώτης δέ τις Ινησσαίος δι' ημέ

ρας όλης μαχεσάμενος είτα εδίψησεν. ευρών δε

παρά νεκρώ τινι ασκoν οίνου κείμενον ήσθη τε και

πίεσθαι έμελλεν. τότε δε Υβλαίόν τινα κείμενον

κατ- ιδών, δς έν τη μάχη τραυματισθείς μόλις ήδη

αν-εβιώσκετο, τούτω τον οίνον ελεήσας ε-δίδου.

εκείνος δε ( έτυχε γαρ α- γνώμων ών και α-χάρι

στος), σπασάμενος λάθρα εγχειρίδιον, όπερ είχεν

υπό μάλης, τον ευ -εργέτην παίσειν έμελλεν . αισθό

μενος δε ο Ίνησσαίος άν-επήδησεν ευθύς, και το

έγχειρίδιον εκ των εκείνου χειρών εξ- έ- κρουσεν .

112. II. Heaping Coals of Fire.

ο μεν ούν Υβλαίος έ- κειτο θάνατον προσδοκών :

στας δε υπέρ αυτού ο Ινησσαίος , και το ξίφος

σπασάμενος, τιμωρίαν λήψεσθαι έμελλεν. ιδών δε

τον άνθρωπον δεινώς τε-τραυματισμένον, και ουκέτι

οίόν τε όντα αμύνεσθαι, μετ -εστράφη τε απ' αυτού,

και άλλο μεν ουδέν εποίησε, του δέ οίνου έ-πιε το

ήμισυ. έπειτα δε τω τραυματισθέντι αύθις επ

ελθών, τοιάδε έλεξε. « δαιμόνιε, ει μεν φιλικώς

τόδε το δώρον εδέξω, έδωκα αν σοι τον ασκόν
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όλον. νύν δε επειδή ου θέλεις υπ' εμού ευ-εργε

τείσθαι, άλις σοι έσται το ήμισυ. ' τοσαύτα δε

ειρηκώς, και το ξίφος κρυψάμενος, τον λοιπόν του

οίνου το Υβλαίω έδωκεν.

THE BATTLE OF MARATHON.

Β . C. 490.

113. 1. Ionian Revolt. Burning of Sardis.

οι δ ' "Ίωνες, Έλληνες μεν όντες, κρατηθέντες

δε υπό Κύρου, πάλαι εγίγνοντο υποχείριοι τους

Πέρσαις. τέλος δε απο-στάντες έδέοντο Αθηναίων

βοηθείν αυτοίς κατά την συγγένειαν. οι μεν δή

'Αθηναίοι ανα- πεισθέντες απέστειλαν είκοσι ναύς,

'Ερετριείς δε, και αυτοί φίλοι όντες Μιλησίων ,

προστέθεσαν άλλας πέντε τριήρεις. αυται δη αι

νέες εγένοντο αρχή κακών "Ελλησι τε και βαρβά

ροις '. έπει γάρ και άλλοι σύμμαχοι παρήσαν,

οι σύμ - παντες έ - πλεον εις "Έφεσον. αφικόμενοι

δε εξ-έβησάν τε και αν-έβαινον επί Σάρδεις και

ελόντες την πόλιν εν-έ-πρησαν.

114. II. Anger of Darius.

ακούσας δε Δαρείος, ο τότε των Περσών βασι

λεύς, χαλεπώς είχε. και ευθύς λαβών τε το τόξον
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και επι- θείς οίστόν, αφ-ήκεν εις τον αέρα. αφ

ιείς δε, ώ Ζεύ, έφη , δός μοι τίσασθαι 'Αθη

ναίους.’ και δη και προσέταξέ τινι των θεραπόντων

αεί αναμιμνήσκειν αυτόν περί ταύτα. ο δ ' ουν

θεράπων καθ' ημέραν δείπνου προ- κειμένου εις

τρίς εκήρυττε τόδε , δέσποτα, μέμνησο των

'Αθηναίων.

0שע

115. III. Instigations of Hippias. Persian Threat.

παρήν δε και Ιππίας τω Δαρείω δια-βάλλων

τους Αθηναίους. ούτος δε ο Ιππίας, Πεισιστρά

του υιός ών, πρότερον έτυράννευε των Αθηναίων :

εκ-πεσών δε αν-ήει τε εις Σούσα και δι -έβαλλε

τους Αθηναίους · διά ταύτα δε και πρέσβεις τότε

έτυχον παρόντες, πεμφθέντες τε εξ 'Αθηνών, και

ουκ έώντες τους Πέρσας πείθεσθαι Αθηναίων τοίς

φυγάσι: οι δε Πέρσαι εκέλευσαν τάδε, “ εί βού

λεσθε μη απολέσθαι, κατα- δέχεσθε τον Ιππίαν. '

τούτω δή τω λόγω οργισθέντες οι Αθηναίοι σύμ

μαχοι εγένοντο τους "Ιωσιν, ως πρότερον είρηται.

116. IV . The King determines to enslave Eretria and

Athens..

Ιώνων δε κρατηθέντων ναυμαχία περί Λάδην,,

τότε δή βασιλεύς, υπό του τε θεράποντος και του

Ιππίου παρ-οξυνθείς , άμα και αυτός επ -εθύμει

καταστρέφεσθαι εαυτό την πασαν Ελλάδα, πολλά
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δ ' ουν έτη πολλών παρασκευήν συν-αγείρας, και

Δαρείος δύο στρατηγώ απο-δείξας απέστειλεν επ '

'Ερέτριάν τε και 'Αθήνας: τώ δε στρατηγώ ήταν

Δατίς τε, Μήδος ων γένος , και 'Αρταφέρνης αδελφι

δούς βασιλέως.

117. V. Eretria is crushed .

απ -έπεμπε δε εν -τειλάμενος άνδρα-ποδίσαντας

'Αθήνας τε και 'Ερέτριαν άγειν προς εαυτόν τα

ανδρά-ποδα. ούτω δή ο στρατός εκ Σάμου απ

άρας, έποιείτο τον πλούν διά νήσων. δια -βάντες

δε το πέλαγος, την μεν 'Ερέτριας έχειρώσαντο

και τους ανθρώπους εξ-ηνδρα- ποδίσαντο κατά τα

εν-τε- ταλμένα. ταύτα δε ποιήσαντες, έπλεον εις

την Αττικής δοκούντες ταυτά τους Αθηναίους

ποιήσειν, άπερ και τους Ερετριέας εποίησαν.

ΙΙ8 . VI. The Persians land at Marathon .

και ( ήν γάρ ο Μαραθών επιτηδειότατον χωρίον

της Αττικής εν-ιππεύσαι και εγγυτάτω της 'Ερε

τρίας ) είς τούτο δή καθ-ηγείτο αυτοις Ιππίας και

Πεισιστράτου, και τας μεν ναύς εις Μαραθώνα

κατ-αχθείσας ώρμιζε, τους δε βαρβάρους εξ-εβί

βασέν τε και δι-έτασσεν. 'Αθηναίοι δε, ως επύ

θοντο ταύτα, έβοηθουν και αυτοι εις Μαραθώνα

ήγον δε αυτούς στρατηγοί δέκα, ών ο δέκατος ήν

Μιλτιάδης.
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119. VII. History of Miltiades.

ήν δε ο Μιλτιάδης υιός του Κίμωνος, του υπό

των Πεισιστράτου παίδων απο-θανόντος : ουτοι

γαρ απ -έκτειναν αυτόν κατά το πρυτανείον νυκτός

υπο- πέμψαντες άνδρας . τούτο δε εποίησαν διά

φιλονεικίαν, ότι ο Κίμων τρις 'Ολύμπια τεθρίππω

ενίκησε. τούτου δη ων υιός, ο Μιλτιάδης ήκεν εκ

της Χερσονήσου , δι-πλούν θάνατον εκ-πεφευγώς :

απο- πλέοντα μεν γαρ οι Φοίνικες οί του ναυτικού

του βασιλέως επ -εδίωξαν μέχρι Ίμβρου, σφόδρα

επιθυμούντες λαβείν τε και αναγαγείν παρά βασι

λέα έκ- φυγών δε τούτους και αφικόμενος εις την

εαυτού πατρίδα , έδόκει μεν είναι εν σωτηρία τότε

δε οι εχθροί υπό δικαστήριον αυτόν αγαγόντες

εδίωξαν τυραννίδος της εν Χερσονήσω. αποφυγών

δε και τούτους, στρατηγός ούτως 'Αθηναίων απ

εδείχθη, αιρεθείς υπό του δήμου.

I 20. VIII. The Athenians appeal to Sparta .

έτι δε όντες εν τω αστει οι στρατηγοί απο

πέμπουσιν εις Σπάρτην κήρυκα Φειδιππίδην, άνδρα

ως δρομικώτατον. ο δε Φειδιππίδης δραμών ως

τάχιστα αφίκετο εις Σπάρτην δευτεραίος (απέχει

δ ' η Σπάρτη των Αθηνών σταδίους μάλιστα

χιλίους και διακοσίους). άφικόμενος ούν επί τους

άρχοντας έλεγεν , ώ Λακεδαιμόνιοι, Αθηναίοι υμών
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δέονται σφίσι βοηθήσει και μη περι-ιδείν πόλιν

αρχαιοτάτης των Ελλήνων δουλωθήναι υπ ' ανδρών

βαρβάρων . και γαρ 'Ερέτριά τε ήδη ηνδρα- πόδι

σται και η Ελλάς γέγονεν α - σθενεστέρα μια πόλει,

και ταύτη ου μικρά.

12J . IX . Superstition of Sparta .

ο μεν δή απήγγειλεν αυτοίς τα εν-τε-ταλμένα:

αυτούς δε έδόκει μεν βοηθείν τους Αθηναίοις ·

α-δύνατα δ ' ενόμιζον το παραυτίκα ποιειν ταύτα,

ου βουλόμενοι λύειν τον νόμον ήν γαρ ισταμένου

του μηνός ημέρα ενάτη . και ουκ έφασαν εξείναι

στρατεύεσθαι, πριν ο κύκλος της σελήνης πλήρης

γένοιτο. ούτοι μεν ούν την παν-σέληνον έμενον.

I 22 . X. Gallant Conduct of Platæa.

'Αθηναίοις δε τε-ταγμένοις εν τεμένει Ηρακλέους,

τω προ Μαραθώνος, επήλθον βοηθούντες οι Πλα

ταιείς πανδημεί . και γαρ πιεζόμενοι ποτε υπό

Θηβαίων, ε-δε- δώκεσαν εαυτους Αθηναίοις, οι' πολ

λάκις επ -ήρκεσαν αυτοίς · νύν δε ήκον εις Μαρα

θώνα βοηθούντες Αθηναίοις μόνοι των Ελλήνων.

123. XI. Divided Counsels. The Council of War will

notfight..

τοις δε Αθηναίων στρατηγούς εγίγνοντο δίχα

αι γνωμαι: οι μεν γαρ ουκ είων συνάπτειν την
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μάχην · “ ολίγοι γαρ ημείς εσμεν,’ έφασαν, η δε

στρατιά των Μήδων αναρίθμητος.' οι δε περί

Μιλτιάδης έβούλoντo μάχεσθαι. ώς δε δίχα εγέ

νοντο , ήλθεν ο Μιλτιάδης προς Καλλίμαχον τον

πολέμ-αρχον και έλεγεν –

124. XII. Miltiades appeals to the Polemarch .

“ εν σοι νύν, Καλλίμαχε, έστιν ή καταδουλώσαι

'Αθήνας ή ελευθέρας ποιήσαντι δόξαν καταλείπειν

d- θάνατον, οίαν ουδε Αρμόδιός τε και Αριστογείτων

κατέλιπον νυν γαρ 'Αθηναίοι ήκουσιν είς κίνδυνος

μέγιστον δη των πρίν . και ήν μεν υπ-ακούσωσι

τους Μήδοις, πείσονται τα έσχατα παραδεδομένου

Ιππία, ήν δε αυ περιγένωνται, πρώτοι Ελλήνων

έσονται. τοιούτου παρόντος του καιρού , ημείς οι

δέκα στρατηγοί δίχα ψηφιζόμεθα, οι μεν κελεύ

οντες μάχεσθαι, οι δε ουκ έωντες . και ήν μεν

νύν μη μαχώμεθα , ελπίζω μεγάλην τινά στάσιν

έμ- πεσούσαν εκ- πλήξειν τας γνώμας των Αθηναίων,

ώστε μηδίσαι' ήν δ' αυ μαχώμεθα, πριν προ- δότας

τινάς καταλαμβάνεις τα πράγματα των Αθηναίων ,

συν θεούς νικήσομεν. ταύτα ούν πάντα εκ σου

ήρτηται· ήν γαρ συ τη εμη γνώμη προσ - θη , έσται

σοι πατρίς τε ελευθέρα και πόλις πρώτη των εν

Ελλάδι ήν δ' αυ την των ετέρων γνώμην έλη, έσται

σοι τα εναντία τούτων των αγαθών.'
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125. XIII. He agrees to fight.

ταύτα λέγων ο Μιλτιάδης τη εαυτού γνώμη προσ

κτάται τον Καλλίμαχον προσγενομένης δε της

του πολεμάρχου γνώμης, έδοξε συνάπτειν την

μάχην . μετά δε τούτο οι μάχεσθαι βουλόμενοι

των στρατηγών, ως εκάστου εγίγνετο η ηγεμονία

της ημέρας, παρεδίδοσαν Μιλτιάδη: ο δε όμως

ου συνήστε την μάχην, πριν εαυτού η ηγεμονία

εγένετο.

126. XIV. The Order of Battle.

ως δε περιήλθεν η ημέρα, ενταύθα ετάσσοντο

'Αθηναίοι εν τω Μαραθώνι ως μαχούμενοι. και

του μεν δεξιού κέρως ηγείτο Καλλίμαχος ο πο

λέμαρχος. και αι μεν φυλαι έτάσσοντο εχόμεναι

αλλήλων τελευταίοι δε ήσαν, έχοντες το ευώνυμος

κέρας , οι Πλαταιείς. τότε δε τασσομένων των

'Αθηναίων, εξ-ισούτο ούτω το στρατόπεδον τω

Μηδικό, ώστε το μεν μέσον εγίγνετο επ ' ολίγων

και ταύτη α -σθενέστατον ήν το στρατόπεδον το

δε κέρας εκάτερον έρρωτο το πλήθει.

127. XV . The Charge.

ως δε ήσαν διατεταγμένοι και τα σφάγια

εγίγνετο καλά, ενταύθα οι Αθηναίοι, ως αφ

είθησαν, δρόμο ήεσαν επί τους βαρβάρους. απ
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είχον δε ουκ έλασσον ή οκτώ σταδίους · οι δε

Πέρσαι ορώντές τε ταύτα , και δρόμω επιόντας,

παρεσκευάζοντο ως δεξόμενοι » ενόμιζον δε αυτούς

παραφρονείν και ταχύ απ-ολείσθαι , ορώντες ολί

γους όντας και τούτους δρόμο χωρούντας, ούθ '

ιππέων υπαρχόντων αυτοίς ούτε τοξευμάτων. ταύτα

μεν οι βάρβαροι ενόμιζον: Αθηναίοι δε αθρόοι

προσέμιξαν τους βαρβάροις και εμάχοντο αξίως

λόγου · πρώτοι μεν γαρ Ελλήνων πάντων , ών

ημείς ίσμεν, δρόμω εχώρησαν επί πολεμίους, πρώτοι

δε αν-έσχοντο εσθητά τε Μηδικήν δρώντες και

τους άνδρας τους ταύτην ήμφιεσμένους πρότερον

δε ήν και το όνομα των Μήδων φοβερόν άκουσαι.

128. XVI. Victory of Wings. Defeat of Centre.

Final Victory.

τούτων δε μαχομένων πολύν χρόνον εν Μαρα

θώνι, το μεν μέσον του στρατοπέδου ενίκων οι

βάρβαροι» ενταύθα μεν γαρ Πέρσαι τε αυτοί και

Σάκαι ήσαν τεταγμένοι, η δε τάξις των Αθηναίων

ά -σθενεστάτη ήν · τούτο μεν δή το μέρος ενίκων

τε οι βάρβαροι και ρήξαντες εδίωκον εις την μεσό

γαιαν: το δε κέρας εκάτερον ενίκων μέν 'Αθηναίοι

τε και Πλαταιείς , νικώντες δε τους μεν τετραμμένους

των βαρβάρων φεύγειν είων : τοις δε το αυτών

μέσον ρήξασιν εμάχοντό τε και, συν-αγαγόντες

αμφοτέρωθεν τα κέρα , τους νικώντας ενίκων Αθη
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ναίοι. και ούτω φεύγουσι τους Πέρσαις είποντο

όπισθεν, κατακόπτοντες αεί τους άνδρας, έστε και

επί την θάλασσαν αφίκοντο· ενταύθα δε πυρ

τε ήτουν τους ακολούθους και επ-ελαμβάνοντο των

νεών.

129. XVII. Fight at the Ships.

ενταύθα δε απέθανον ό τε πολέμαρχος Καλλί

μαχος, ανήρ γενόμενος αγαθός, και Στησίλαος των

στρατηγών και Κυναίγειρος και Ευφορίωνος επι

λαβόμενος της πρύμνης νεώς τινος, απ-εκόπη τε

την χείρα πελέκει και έπεσεν : έπεσον δε άλλοι

'Αθηναίων πολλοί τε και ονομαστοί. επτά μεν δή

των νεων επ-εκράτησαν τρόπο τοιούτω οι Αθη
ναίοι .

130. XVIII. The Persians sail around to Phalerum .

Signal of the Shield .

ταις δε λοιπαίς οι βάρβαροι περιέπλεον Σούνιον,

βουλόμενοι φθάσαι τους Αθηναίους αφικόμενοι

εις το άστυ, και επ -ενοήθησαν ταύτα, ως ελέγετο,

οι Πέρσαι προ-δοτών τινων μηχανη ούτοι γάρ

συνθέμενοι τους Πέρσαις, ως υπ - ωπτεύετο, αν

έδειξαν ασπίδα αυτούς ήδη ουσιν εν ταις ναυσί.

τότε δε Αθηναίοι και αυτοί ώς τάχιστα εβοήθουν

οίκαδε και έφθασαν αφικόμενοι , οι δε βάρβαροι

ταις ναυσι μετέωροι μεν έτι ήσαν ήδη δε επ-εισ

πλευσόμενοι εις Φάληρον · τούτο γαρ ήν τότε το
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επίνειον των Αθηναίων ιδόντες δε κατελθόν το

στράτευμα, απέπλεον οπίσω επί της Ασίας.

131 . XIX . The Spartans come too late, but see the

Battlefield.

των δε Λακεδαιμονίων ήκον εις τας Αθήνας δισ

χίλιοι μετά την πανσέληνον , τοσαύτη σπουδή

χρησάμενοι, ώστε τριταίοι εκ Σπάρτης εγένοντο

εν τη Αττική. ύστεροι δε αφικόμενοι της μάχης,

έβούλοντο όμως θεάσασθαι τους Μήδους και ούτως

ελθόντες εις τον Μαραθώνα έθεώντο τους νεκρούς:

θεασάμενοι δε κατήλθόν τε και αινούντες τούς τε

'Αθηναίους και το έργον απ- ηλλάσσοντο οίκαδε .

εν δε ταύτη τη εν Μαραθώνι μάχη απέθανον των

βαρβάρων μάλιστα εξακισχίλιοι και τετρακόσιοι

άνδρες. Αθηναίων δε εκατόν ενενήκοντα και δύο.

132. 1. Entering Manhood, Hercules sees two Women

at a Distance.

Πρόδικος ο σοφιστής φησι Ηρακλέα ( ότε δή

εκ παιδός έμελλε ανήρ γενέσθαι ) εξελθόντα εις

τόπον ήσυχον καθησθαι · οι γαρ νέοι , ήδη αυτο

κράτορες γενόμενοι, τούτω τω καιρώ δηλούσιν είτε

την δι' αρετής οδόν τρέψονται, είτε την διά κακίας:

και Πρόδικός φησι αυτα δύο γυναίκας μεγάλας

φανήναι. τούτων μία καλή ήν το σώμα και τους

5
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οφθαλμούς και την εσθήτα , ή δ' ετέρα διά του

χρώματος λευκοτέρα τε και ερυθροτέρα του όντος

έδόκει μείζων δε της φύσεως ήν διά του βίον

κακόν διάγειν .

133 II. They approach . The latter, running ahead ,

speaks.

ως δέ εγένοντο πλησιαίτερον του Ηρακλέους ,

η μεν πρόσθεν προήει κατά τον αυτόν τρόπον, η

δ ' ετέρα θείν άρχεται ως πρώτη παρ' αυτόν αφίκηται.

είπεν ούν έτι προτρέχουσα, δρώ σε, ώ Ηράκλεις,

α-πορούντα ποίαν οδόν επί τον βίον τράπη. εαν

ούν έμε φίλην ποιήση, επί την ήδίστην τε και

ράστην οδόν άξω σε, και ουδεμιάς μέν των ηδονών

άπ- ει, των δε πόνων α - πειρος διαβιώσει: πρώτον

μεν γαρ ου πολέμων ουδε πραγμάτων φροντιείς ,

αλλά διάξεις σκοπούμενος πως αν έσθίων και πίνων

και καθεύδων μάλιστα τερφθείης.

και ο Ηρακλής ακούσας ταύτα, και γύναι, έφη,

« όνομα δε σοι τί έστιν ; ήδ' έφη, οι μεν έμοι

φίλοι καλούσί με Ευδαιμονίαν: οι δε μισούντες

ονομάζουσί με Κακίαν.

>

134. III. The other states her Case.

και εν τούτω ή ετέρα προσελθούσα είπε, και

εγώ ήκω προς σέ, ώ “Ηράκλεις, ειδυία τους γεννή

σαντάς σε, και την σην φύσιν· εξ ών ελπίζω, ει
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την προς εμέ οδόν τράπoιο, σφόδρ ' άν σε των

καλών και σεμνων εργάτην αγαθόν γενέσθαι. ουκ

εξαπατήσω δε σε προοιμίοις ηδονής, αλλ' ήπερ οι

θεοι δι - έθεσαν πάντα ταύτα, μετ ' αληθείας λέξω :

των γαρ όντων αγαθών και καλών ουδέν άνευ

πόνου και επιμελείας θεοι διδόασιν ανθρώπους:

αλλ ' είτε τους θεούς ίλεως είναι σοι βούλει, θερα

πευτέον τους θεούς: είτε υπό φίλων εθέλεις άγα

πάσθαι, τους φίλους ευ -εργετητέον : ει δε και το

σώματι βούλει δυνατός είναι , τη γνώμη υπηρετείν

έθιστέον το σώμα, και γυμναστέον σύν πόνους

και ιδρώτι. '

135. IV . Vice makes a last Appeal.

και η Κακία υπολαβούσα είπεν, έν -νοείς , ώ

“Ηράκλεις, ως χαλεπήν και μακράν οδόν επί τας

ευφροσύνας ή γυνή σοι αύτη διηγείται και εγώ

δε ραδίαν και βραχείαν oδόν επί την ευδαιμονίαν

άξω σε . '

136. V. Virtue denounces Vice, and compares their

Devotees .

και η Αρετή είπεν, ώ τλήμον, τί δε συ αγαθών

έχεις ; ή τί ήδυ οίσθα, τούτων ένεκα μηδεν πράτ

τειν έθέλουσα ; ήτις ουδε την των ηδέων επιθυμίαν

αναμένεις, αλλά πριν επιθυμήσαι, εμπίπλασαι,

πρίν μεν πεινήν, έσθίουσα, πριν δε διψήν, πίνουσα:
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ουδε διά το πονείν , αλλά διά το μηδέν έχεις και τι

ποιης, ύπνου επιθυμείς. ά-θάνατος δε ούσα, εκ

θεων μεν απέρριψαι, υπό δε ανθρώπων αγαθών

α -τιμάζει. τού δε πάντων ήδίστου ακούσματος ,

επαίνου εαυτής, ανήκοος εί , και του πάντων ήδίστου

θεάματος α -θέατος · ουδέν γαρ πώποτε σαυτής έργον

καλόν τεθέασαι. τίς δ ' άν σοι λεγούση τι πιστεύ

σειεν ; ή τίς αν ευ φρονων των σων φίλων τολμή

σειεν είναι και οι μεν νέοι τοίς σώμασιν α-δύνατοί

είσι , πρεσβύτεροι δε ταις ψυχαίς α-νόητοι . εγώ

δε σύνειμι μεν τους θεούς , σύνειμι δε ανθρώπους

τοις αγαθοίς. έργον δε καλόν χωρίς εμού ούποτε

γίγνεται. τιμώμαι δε μάλιστα πάντων, και παρά

θεούς και ανθρώπους. έστι δε τοις μεν εμούς φίλους

ηδεία απόλαυσις και σίτων και ποτών : αν-έχονται

γαρ, έως αν επιθυμήσωσιν αυτών. ύπνος δ' αυτούς

πάρεστιν ήδίων ή τους αμόχθοις , και ούτε απο

λείποντες αυτόν άχθονται, ούτε διά τούτον αμελούσι

τα δέοντα πράττειν. και οι μεν νέοι τοίς των

πρεσβυτέρων επαίνους χαίρουσιν, οι δε γεραίτεροι

ταις των νέων τιμαίς αγάλλονται και δι' εμέ φίλοι

μεν θεοίς όντες, αγαπητοι δε φίλοις, τίμιοι δε

πατρίσιν, όταν έλθη το πεπρωμένον τέλος , ου

μετά λήθης άτιμοι κείνται, αλλά μετά μνήμης τον

άει χρόνον υμνούμενοι θάλλουσι. τοιαύτά σοι, και

παι τοκέων αγαθών Ηράκλεις, έξεστι διαπονησαμένω

μακαριστοτάτην ευδαιμονίαν κεκτησθαι.
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137. Gordius receives a wonderful Omen from Zeus.

Γόρδιος ελέγετο είναι των πάλαι Φρυγών ανήρ

πένης . αρoύντος δέ ποτε εν τοις αγρούς επ -έπτετο

επί τον ζυγόν αετός και πολύν χρόνον επ -έμεινε

καθήμενος. ο δε εκ- πλαγείς τη όψει ήει μεν

προς την πόλιν κοινωσόμενος τοις μάντεσι, πορευό

μενος δε εν-έτυχε παρθένω υδρευομένη και είπεν

αυτή τα περί του αετού . ή δε ( ήν γαρ και αυτή

του μαντικού γένους ) εκέλευσεν αυτόν επ - αν-ελθόντα

εις τον αυτόν αγρόν θύειν τω Δι το βασιλεί . ο δε

έδεήθη της κόρης συνέπεσθαί τε και γήμασθαι

αυτώ. και έ- φυ αυτοϊν παίς όνομα Μίδας. ήδη

δε ανδρός γενομένου του παιδός καλού τε και

γενναίου, έστασίαζόν ποτε οι εν τη πόλει, και

έγένετο αυτοϊς χρησμός ως άμαξα άξει αυτούς

βασιλέα και ως ούτος καταπαύσει την στάσιν.

αυτοϊς δ ' έτι περί τούτων βουλευομένοις έτυχε

προσελθών ο Μίδας εκ των αγρών και τη εκκλησία

επ -έστη αμάξη. οι δε συμβαλόμενοι το χρήμα εκ

του μαντείου έγνωσάν τε τούτον εκείνον όντα , δν

ο θεός αυτούς έφραζεν, και αυτόν μέν βασιλέα

κατέστησαν τον Μίδαν, την δε άμαξαν εν τω νεα

αν-έθηκαν.
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STORY OF THERMOPYLAE.

Β . C. 48ο.

138. 1. Xerxes' approach. His Fleet shattered by Divine

Interference.

έπει δε Ξέρξης εις Ελλάδα εξ-ήλαυνε, των Ελλή

νων η γνώμη εγένετο την εν Θερμοπύλαις δί -οδον

φυλάξαι· αύτη γαρ στενή ήν και το πλήθος των

Ξέρξου στρατιωτών ουδαμώς αν βοήθεια είη αυτω.

αι δε νήες αυτού ώρμουν ού πόρρω των Θερμοπυ

λων, από του Ελλησπόντου πλεύσαντες: προ δε

του πράγμα χρησιμώτατον τους Έλλησιν εγένετο

ο γαρ άνεμος , και καλούμενος Βορέας, κατιών επί

τας των βαρβάρων ναύς, δι -έφθειρεν ουκ ελάσσονας

ή τετρακοσίας, προς ανδράσιν αναρίθμους και χρή

μασιν ως πλείστοις, ήδοντο δή οι Αθηναίοι ακού

σαντες ταύτα, και λέγουσι Βορέαν γαμβρόν είναι

αυτοίς ως 'Αττικήν έχοντα γυναίκα. επειδή ούν

έμαθον ότι αύξεται ο χειμών, και προ τούτου ,

έθυόν τε και επ-εκαλούντο τον Βορέαν δια- φθειραι

των βαρβάρων τάς ναύς. δ ' ουν άνεμος έπραξε

τε ταύτα και οι Αθηναίοι ιερόν Βορέου ώκο

δομούντο παρά τον ποταμόν Ιλισσόν .

139. II. Greek and Persian face each other.

Ξέρξης δε και ο πεζός, πορευθέντες διά Θετταλίας,

εστρατοπεδεύοντο εν τη Τραχινία , οι δε δή "Ελληνες
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εν τη δι-όδω. καλείται δε ο χώρος ούτος υπό μέν

των πλειόνων Ελλήνων Θερμοπύλαι, υπό δε των

περι-οίκων Πύλαι. έστρατοπεδεύοντο ούν εκάτεροι

εν τούτοις τοις χωρίοις. οίδε δή ήσαν Ελλήνων

οι υπο-μένοντες τον Πέρσην εν τούτω τω χώρω:

Σπαρτιατών μεν τριακόσιοι οπλίται συν Λεωνίδα

τη Λακεδαιμονίων βασιλεί, από δε Κορίνθου τετρα

κόσιοι, και Θηβαίων τετρακόσιοι, και πλείους ή

τετρακισχίλιοι από των άλλων πόλεων.

140. III. Some are for a Retreat. Leonidas will not

desert his Post..

οι δε εν Θερμοπύλαις "Έλληνες, επειδή προ της

εισβολής εγένετο ο Πέρσης, φοβούμενοι έβου

λεύοντο περί απ-αλλαγής. τοις μεν άλλοις Πελο

ποννησίοις έδόκει ελθείν τε εις Πελοπόννησον και

τον ισθμόν έχειν εν φυλακή. Λεωνίδας δε εν

Θερμοπύλαις τε μένειν εψηφίζετο και πέμπειν αγγέ

λους εις τας πόλεις κελεύοντας επιβοηθείν, ώς αυτών

ούτως ολίγων όντων τους Μήδους αλέξασθαι.

141. IV . Xerxes' Scout finds little to report.

ταύτα βουλευομένων αυτών, έπεμπε Ξέρξης ιππέα

ιδείν οπόσοι τε είσι και ο τι ποιοιεν . ών δε έτι

έν Θετταλία ακούει ότι η των Ελλήνων στρατιά

ολίγη έστι και ο ηγεμών Λεωνίδας, ών γένος

Ηρακλείδης . ώς δε προσ-ήλασεν ο ιππεύς προς
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το στρατόπεδον, ουκ έθεάτο το παν στρατόπεδον :

τους γαρ τεταγμένους έσω του τείχους ουκ εξήν

κατ -ιδείν . εμάνθανεν ούν τους έξω, και έτυχον

δή οι Λακεδαιμόνιοι τούτον τον χρόνον έξω τεταγ

μένοι. τους μεν ε-ώρα γυμναζομένους, τους δε

τας κόμας κτενιζομένους. ταύτα δή θεώμενος

εθαύμαζε και το πλήθος εμάνθανεν. μαθών δε

πάντα, απήλαυνε καθ ' ήσυχίαν · ου γάρ τις

εδίωκεν αυτόν, απ -ελθών δε έλεγε Ξέρξη πάντα

όσα ε- ωράκει.

142 . V. Xerxes perplexed. Demaratus explains the

Behavior of the Greeks.

Ξέρξη δε γελοία εφαίνοντο ποιείν οι Λακεδαιμό

νιοι. μετεπέμψατο ούν Δημάρατον ός εν τω στρα

τοπέδω ήν ο δ ' ήλθεν. ήρώτα δε Ξέρξης και τι οι

Λακεδαιμόνιοι ποιήσουσιν. ο δε είπε, πρότερον

μεν την αλήθειαν έλεγον και νυν δή λέξω. άκουσον

ούν . ούτοι οι άνδρες ήκουσι μαχούμενοι ημίν περί

της εισόδου, και ταύτα παρασκευάζονται νόμος

γαρ αυτούς έστι τας κεφαλάς κοσμείσθαι επάν

μέλλωσι κινδυνεύειν τη ψυχή. εαν τούτους και

τους εν Σπάρτη νικωμεν, έστιν ουδέν άλλο έθνος

ανθρώπων και σοι, ώ βασιλεύ, μαχείται νυν γαρ

προς καλλίστην πόλιν τε και αρίστους άνδρας

εξ -ελαύνεις .’ ταύτα δε λέγων ουκ έπειθε Ξέρξη.
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143 .
VI. The Medes fail to force a Way.

τέσσαρας μεν δή ημέρας περι -έμενεν ο Ξέρξης,

ελπίζων αυτούς οίκαδε απιέναι. πέμπτη δε, ως

ουκ εποιούντο ταύτα, πέμπει επ ' αυτούς Μήδους

τε και Κισσίους , κελεύσας άγειν εκείνους τους

Λακεδαιμονίους προς εαυτόν. εν δε τη μάχη

πολλοί των βαρβάρων απ-έθανον: αλλά δή των

Λακεδαιμονίων ουδένα είλον οι Μήδοι. δηλον δ '

έγένετο πάσι και ουχ ήκιστα αυτώ βασιλεί, ότι

πολλοί μεν άνθρωποι ήσαν, ολίγοι δε άνδρες.

144 . VII. The Immortals, under Hydarnes, next make

the Attempt,

επειδή δε οι Μήδοι ουδέν έποιούντο, ενταύθα

ουτοι μεν υπ-εξ- ήεσαν, οι δε Πέρσαι επήεσαν, ούς

d-θανάτους εκάλει βασιλεύς, ών ήρχεν Υδάρνης,

ώσπερ δη ουτοί γε ραδίως νικήσοντες. ως δε

και ούτοι συνέμισγον τους Έλλησιν, ουδέν πλέον

εφέροντο της στρατιάς της Μηδικής, αλλά τα αυτά:

εν γαρ στενο-πόρω τε χώρο εμάχοντο, και δόρασι

βραχυτέροις έχρώντο ή οι Έλληνες, και ουκ είχον

πλήθει χρήσασθαι. Λακεδαιμόνιοι δε εμάχοντο

αξίως λόγου. και ποτε εν α -ταξία ως έoικεν έφυ

γον· οι δε βάρβαροι ορώντες εκείνους φεύγοντας

βοή επήεσαν, οι δε ευθύς εν τάξει γενόμενοι,
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κατέβαλλον ως πλείστους των βαρβάρων. ενταύθα

και αυτών των Σπαρτιατών έπιπτον ολίγοι.

145 . VIII. and arefoiled. Xerxes frightened.

έπει δε οι α-θάνατοι ουδέν ποιείν εδύναντο, όπίσω

απήλαυνον. εν δε τη μάχη λέγεται βασιλέα τρίς

αναδραμείν εκ του θρόνου, δείσαντα περί τη στρα

τιά. τη δε υστεραία οι βάρβαροι ουδέν άμεινον

εποιήσαντο. και γαρ οι Έλληνες κατά τάξεις τε

και κατ' έθνη κεκοσμημένοι ήσαν, και εν μέρει έκα

στοι εμάχοντο, πλην Φωκέων · ούτοι δε εις το όρος

ετάχθησαν φυλάξoντες την ατραπόν. οι ούν Πέρσαι

αύθις απήλαυνον.

146. IX . Ephialtes brings information of a secret Path,

α-πορούντος δε βασιλέως ό τι ποιήσεται εν τω

παρόντι πράγματι, 'Εφιάλτης ελθών προς αυτόν

( και γαρ μέγα τι παρά βασιλέως έδόκει λήψεσθαι )

έλεγεν ατραπόν είναι δια του όρους φέρουσαν εις

Θερμοπύλας και ούτω βασιλέα δυνήσεσθαι τους εν

τη εισβολή “Έλληνας διαφθειραι. περι- χαρης δε

γενόμενος, Ξέρξης απέπεμπεν Υδάρνη και τους

στρατιώτας αυτού.

147. X. by which Hydarnes ascends by night.

κατά ταύτην δή την ατραπόν οι Πέρσαι τον

'Ασωπόν διαβάντες επορεύοντο πάσαν την νύκτα.
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ημέρα τε δή εγίγνετο και αφικνούντο επ' άκρωτηρία

του όρους. ενταύθα δε εφύλασσον, ως και πρότερον

μοι δεδήλωται, χίλιοι οπλίται Φωκέων . αλλά οι

Πέρσαι ελάνθανον αναβαίνοντες, το όρος παν όν

επί - πλεων δένδρων. πριν δε τα όπλα ανέλαβον

οι Φωκείς, ήδη οι βάρβαροι παρήσαν. ενταύθα

“Υδάρνης φοβηθείς μη ώσι Λακεδαιμόνιοι, ήρετο

τον 'Εφιάλτην οίτινες είησαν οι άνδρες πυθόμενος

δε διέταττε τους Πέρσας ως εις μάχην. των δε

Περσών τοξευόντων, οι Φωκείς έφυγόν τε και

παρ-εσκευάζοντο ως απ- ολούμενοι. οι δε αμφι

'Εφιάλτη και Υδάρνη ουδένα λόγον Φωκέων ποιη

σάμενοι κατέβαινον το όρος κατά τάχος.

148. XI. The Greeks awake to their Doom .

τοις δε εν Θερμοπύλαις "Ελλησι πρώτον μεν ο

μάντις Μεγιστίας, εισιδών εις τα ιερά, έφρασε

τον μέλλοντα θάνατον, έπειτα δε και αυτόμoλοι

ήεσαν οι εξήγγειλαν την περίοδος των Περσών.

ούτοι μεν, έτι νυκτός ούσης, εσήμαναν , τρίτοι δε

οι ημερο-σκόποι , καταδραμόντες από των άκρων.

ενταύθα έβουλεύοντο οι Έλληνες, και αυτών δύο

αι γνωμαι ήσαν : οι μεν γαρ έλεγον άμεινον είναι

την τάξιν εκλιπείν, οι δε αντ -έλεγον · μετά δε

τούτο οι μεν απήλθον, οι δε αυτών παρά Λεωνίδου

μένειν αυτού παρεσκευάζοντο. λέγεται δε αυτός

Λεωνίδας αποπέμψαι τους βουλομένους απιέναι :
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αυτο δε και τους παρουσι Σπαρτιατών ουκ έχειν

καλώς εκλιπείν την τάξιν εις ήν ήλθον φυλά

ξοντες.

149. XII. Leonidas and Megistias the Prophet choose

to die..

Λεωνίδα δε μένοντι εν Θερμοπύλαις κλέος μέγα

έγένετο, και την Σπάρτης ευδαιμονίαν ουκ ήτίμησεν·

ο γαρ θεός εν Δελφούς έχρα τάδε, ή Λακεδαίμονα

διαφθείρασθαι υπό των βαρβάρων ή τον βασιλέα

απολείσθαι . ' μεμνημένος δε τούτων Λεωνίδας απέ

πεμψε τους συμμάχους τε και τον μάντιν έμελλεν

συν αυτοίς αποπέμψειν ίνα μη αποθάνη . ο δε,

καίπερ αποπεμπόμενος, ουκ απέλιπε · τον δε αυτού

παΐδα, όντα μονο-γενή, απέπεμψεν.

150. XIII. Nor will the Thespians go.

οι μεν σύμμαχοι οι αποπεμπόμενοι ώχοντό τε

απιόντες και επείθοντο Λεωνίδα. οι δε Θεσπιείς και

Θηβαίοι κατέμειναν μόνοι παρά Λακεδαιμονίοις.

τούτων δε οι Θηβαίοι έμενον καίπερ ου βουλόμενοι

κατείχε γαρ αυτούς Λεωνίδας . οι δε Θεσπιείς εκόντες

μάλιστα, οι ουκ έφασαν απολιπόντες Λεωνίδαν και

τους μετ' αυτού απ-αλλάξεσθαι, αλλά καταμείναντες

συναπέθανον. έστρατήγει δε αυτών Δημόφιλος.
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151. XIV . The final Onset.

οι τε δη βάρβαροι , οι αμφί Ξέρξη , προσήεσαν ,

και οι αμφί Λεωνίδαν Έλληνες, ως την επί θανάτω

έξ-οδον ποιησόμενοι, επί τους βαρβάρους εξήλασαν.

τότε δε συμμίσγοντες έξω των στενών επιπτον

πολλοί των βαρβάρων όπισθεν γαρ οί των βαρβά

ρων ηγεμόνες, έχοντες μάστιγας, έρράπιζον πάντα

άνδρα, εις το πρόσω ελαύνοντες , πολλοί μεν αυτών

εισέπιπτον εις την θάλασσας και διεφθείροντο ,

πολλώ δε πλείους κατεπατούντο ζωοι υπ' αλλήλων:

επιστάμενοι γάρ οι Ελληνες τον μέλλοντα θάνατον

θαρραλέως εμάχοντο. και Λεωνίδας τε εν τούτω

τω τόπω πίπτει , ανήρ γενόμενος άριστος, και

έτεροι μετ ' αυτού ονομαστοι Σπαρτιατών. και δη

ενταύθα πολλοί άλλοι Περσών πίπτουσιν οι ονο

μαστοι ήσαν και δύο παίδες Δαρείου. Ξέρξου δή

δύο αδελφοί ενταύθα πίπτουσι μαχόμενοι υπέρ του

νεκρού του Λεωνίδου : πολλού γαρ οι Πέρσαι

έποιούντο το Λεωνίδου σωμα λαβείν. τέλος δε

αυτό απέφερον, των Ελλήνων τετράκις τρεψαμένων

τους βαρβάρους. επει δε ταύτα εγίγνετο οι Πέρσαι

συν Εφιάλτη παρήσαν. οι δε Έλληνες πάντες,

πλήν Θηβαίων, εις το στενόν της οδού ανεχώρουν

οπίσω και ίζοντο επί τον κολωνόν. ο δε κολωνός

έστιν εν τη εισόδω όπου νύν ο λίθινος λέων έστηκεν

επί Λεωνίδα. αυτούς δε, εν τούτω τω τόπω όντας,
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ως αλεξομένους τους πολεμίους μαχαίραις και χερσί

και στόματι, οι βάρβαροι πάντοθεν έτόξευον και

έβαλλον. τέλος δε πάντες απέθανον .

152. XV. Who was bravest ?

Λακεδαιμονίων δε και Θεσπιέων τοιούτων όντων,

όμως λέγεται ανήρ άριστος γενέσθαι Σπαρτιάτης

Διηνέκης . μετά δε τούτον αριστεύσαι λέγονται

Λακεδαιμόνιοι δύο αδελφοί, Αλφειός τε και Μάρων,

'Ορσιφάντου παιδες . Θεσπιέων ευ -δοκίμει μάλιστα

ανήρ ό όνομα ήν Διθύραμβος .

153. XVI. The Spartans are buried where they fell.

πασιν αποθανούσιν εν Θερμοπύλαις, τούς τε Σπαρ

τιάταις και τους συμμάχοις οι εν τη πρώτη μάχη

έπεσον , γράμματα επιγέγραπται λέγοντα τάδε

“ μυριάσιν ποτέ τήδε τριακοσίαις εμάχοντο

έκ Πελοποννήσου χιλιάδες τέτορες .'

154. XVII. Their Epitaph.

ταύτα μεν δη τοις πάσιν επιγέγραπται, τοις δε

Σπαρτιάταις μόνοις ·

« ώ ξειν', αγγέλλειν Λακεδαιμονίοις, ότι τηδε

κείμεθα, τοις κείνων ρήμασι πειθόμενοι.
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155. 1. Let no one mention lost Salamis.

η νήσος Σαλαμίς εν τω Σαρωνικό κόλπο κείται,

απέχουσα ου πολύ της παραλίας της Αττικής.

αύτη ούν ή νήσος πάλαι μεν υπό τους Αθηναίοις

ήν. επειδή δε υπό των Μεγαρέων ελήφθη, οι

'Αθηναίοι, πολεμήσαντες περί αυτής πόλεμον μακρόν

και δυσ -χερή, απέκαμον. έθεντο ούν νόμον μηδενί

εξειναι μήτε ειπείν αυθις μήτε γράψαι, ως χρή

την πόλιν αντιποιείσθαι Σαλαμίνος. έκέλευον δε

την ζημίαν είναι θάνατον, ήν τις τούτο ποιη. ο δε

Σόλων, έν -τιμος τότε ών έν τους Αθηναίοις, έφερε

ταύτα βαρέως. και περισκοπων είδε πολλούς των

νεωτέρων πολέμου μεν επιθυμούντας, έπαινείν δε

αυτόν ου τολμώντας διά τον νόμον .

156. 11. By a clever Ruse, Solon gets the Law repealed.

προσεποιείτο ούν μαίνεσθαι, και συνθείς κρύ

βδην έλεγειά τινα έμελέτησεν αυτά ώστε δύνασθαι

από στόματος λέγειν. μετά δε ταύτα εκ της οικίας

εξιών ανεπήδησεν αιφνιδίως εις την αγοράν. όχλου

δε πολλού συν -ελθόντος, αναβας επί λίθον τινά,

εφ' ώπερ οι κήρυκες ειώθασαν ίστασθαι, τα έπη

εκεί διεξήλθεν. ακούσαντες δε οι νεώτεροι επε

θορύβουν » ώστε λύσαντες τον νόμον οι πολίται

ήπτοντο αύθις του πολέμου, τον δε Σόλωνα έχειρο

τόνησαν στρατηγόν . πλεύσας ούν ο Σόλων επί
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άκραν τινά της Αττικής, εν η Δήμητρος νεώς

έστιν , εύρεν εκεί γυναικας θυούσας. αισθόμενος

δε, έπεμψεν άνδρα πιστόν εις Σαλαμίνα προσ

ποιούμενον αυτό - μολον είναι παρά των Αθηναίων.

157. III. Another Stratagem deceives the Megarians,

and recovers the Island.

αφικόμενος δε ο άνθρωπος έκέλευσε τους Μεγα

ρεις πλείν ότι τάχιστα επί την άκραν, ει βούλονται

λαβείν των Αθηναίων τας πρώτας γυναίκας. οι δε

πεισθέντες πλοίον έπεμψαν και στρατιώτας. προσ

ιόντος δε του πλοίου ο Σόλων απέπεμψε τας γυναί

κας, σκευάσας δε τους νεωτέρους των στρατιωτών

γυναικεία στολή, εκέλευσεν αυτούς λαβόντας εγχει

ρίδια κρυπτά παίζειν προς τη θαλάσση και χο

ρεύειν. ελθόντες ούν οι Μεγαρείς , και τας δη

γυναίκας ορώντες, εξεπήδων εκ του πλοίου αρπά

προσποιουμένων δε εκείνων φεύγειν, οι

Μεγαρείς ε - δίωκον ατάκτως . μεταστραφέντες ούν

οι νεανίσκοι, και τα εγχειρίδια σπασάμενοι, πάντας

απέκτειναν. οι δε Αθηναίοι ευθύς επιπλεύσαντες

κατέσχον την νήσον.

σοντές.

158. IV . Another Version of the Affair.

λέγουσι δε άλλοι τινές, ως πλεύσας ο Σόλων

νυκτός εις την νήσον εν κόλπω τινί ώρμίσατο.

ήσαν δε εν τη των Σαλαμινίων πόλει Μεγαρεις ουκ
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ολίγοι . ούτοι ούν, πυθόμενοι εκ φήμης ουδέν

βέβαιον , έ-στρατοπεδεύσαντό τε εξελθόντες, και

ναύν άμα απέστειλαν κατάσκοπον. ο δε Σόλων

εκράτησέ τε του πλοίου τούτου , και τους εμπλέοντας

καθείρξεν. έπειτα δε έμβιβάσας εις αυτό 'Αθη

ναίους τινάς, εκέλευσε πλείν εις την πόλιν, ως

οίόν τε μάλιστα κρύπτοντας εαυτούς. άμα δε, ανα

λαβών τους άλλους Αθηναίους, αυτός τους Μεγα

ρεύσιν έπεφέρετο. μαχομένων δε έτι, αφίκοντο οι

εν τω πλοίω εις την πόλιν, και κατέλαβον αυτήν

α -φύλακτον ούσαν .

159. Menippus, landing in Hades, walks off. Charon

demands the boatfee. They quarrel.

ΧΑΡΩΝ. από-δος μοι , και κάκιστε , τα πορθμεία .

ΜΕΝΙΠΠΟΣ. βόα, ώ Χάρων, εί τούτο σοι ήδύ

έστι.

Χ. από-δος, φημί. εφόρησα σε υπέρ την

Στύγα εν τω εμώ πλοίω.

Μ. ου λήψει τον οβολόν παρά του μη έχοντος.

έστι δε τις ος ουκ οβολόν έχει και

Μ. ουκ οίδα ει άλλος τις έχει οβολόν ή ού,

έγωγε ουκ έχω.

Χ. ρίψω σε εις τον ποταμόν , εάν μη αποδώς

ευθύς.

Μ . εγώ δή τα ξύλω διαρρήξω το κρανίον σου.

Χ. ούκ αποστήσομαί σου.

Χ.

6
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Μ. επί την γην το πλοίον ανά-θες : πως γαρ

δύνασαι λαβείν και μη έχω ;

Χ. ουκ ήδεις ότι δει τον οβολόν κομίζεσθαι ;

Μ . ήδειν μεν ουκ είχον δέ . δεί με μυριάκις

τούτό σοι λέγειν ;

Χ. αλλά συ πρώτος διαβήσει , τον οβολόν ουκ

αποδούς.

Μ. απέδωκα • το μεν ύδωρ εκ του πλοίου

ήντλησα και εγώ μόνος των επί τω πλοίω εγέλασα.

πάντες οι άλλοι εδάκρυον.

Χ . ταύτα, και κακουργε, ου δέξομαι αντί του

οβολού. απόδος μοι τα πορθμεία, φημί. ου δίκαιόν

έστιν άλλως γενέσθαι.

Μ. ουκ έξεστι. ούκ αποδώσω» ακούεις ;

Χ. ψεύδει: δειξόν γάρ μοι τί εν τη χειρί έχεις .

Μ. ού σοι, και κακοδαίμον, εκείνό γε μέλει .

Χ. ώ Ερμή, που γης εκείνον τον κακούργον

ανέλαβες ;

ΕΡΜΗΣ . α -γνοείς, ώ Χάρων, όστις έστιν εκείνος ;

Μένιππός εστιν και μέλει ουδενός. φιλόσοφός εστιν

δν οι άνω έκάλουν τον Κύνα.

Χ. και μην, ώ κάκιστε, εάν σε λάβω αύθις

Μ. εαν λάβης, ώ βέλτιστε: δις δε ου λήψει .

χαίρε, άπειμι.
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160. In Hades, Croesus denounces Menippus to Pluto .

ΚΡΟΙΣΟΣ. ώ Πλούτων, α - δύνατόν έστιν ημίν

φέρειν τουτονι Μένιππον τον κύνα.

ΠΛΟΥΤΩΝ . τί δ' υμάς κακώς ποιεί, όμοιος

υμίν νεκρός ών ;

Κ . επειδαν ημείς οιμώζωμεν και στένωμεν,

μεμνημένοι των άνω πραγμάτων, Μίδας μεν του

χρυσίου, Σαρδανάπαλλος της πολλής τρυφής, εγώ

δε Κροίσος των θησαυρών, εκείνος επιγελά και

ονειδίζει ημάς, αποκαλών ημάς ανδράποδα ενίοτε

δε και άδων επιταράττει τας οιμωγάς ημών, και

όλως λυπηρός έστι .

Π . τι ούτοι φασι ταύτα , ώ Μένιππε ;

ΜΕΝΙΠΠΟΣ . διότι αληθή εστιν , ώ Πλούτων:

μισώ γαρ αυτούς ως κακούς όντας. τοιγαρούν

χαίρω ανιων αυτούς .

Π . αλλ ' ού ταύτα χρή σε ποιείν.

MEN. ει άρα , ώ Πλούτων, μωρός ώστε ήδεσθαι

τοις τούτων στεναγμούς και και υμείς , ώ κάκιστοι

Λυδών και Φρυγών και 'Ασσυρίων, ούτω γιγνώ

σκετε, ως ου παύσομαι ανιών και κατ-άδων και

καταγελων υμών.

Κ . έστι ταύτα ούχ ύβρις, ώ Πλούτων και

MEN. ούκ, αλλ ' εκείνα ήν, και υμείς έποιείτε ,

αξιoύντες ανθρώπους προσκυνείν υμάς. τοιγαρούν

οιμώξεσθε, πάντων εκείνων αφηρημένοι.



84 FIRST GREEK READER.

Κ . πολλών
γε, ώ θεοί, και μεγάλων κτημάτων

αφηρημένοι.

ΜΙΔΑΣ. όσου μεν εγώ χρυσού.

ΣΑΡΔΑΝΑΠΑΛΛΟΣ. όσης δε εγώ τρυφης . .

MEN. αλλ' οιμώζεσθε υμείς, και εγώ δε άσομαι:

το γαρ επ -άδειν πρέπει τους τοιούτοις στεναγμούς.

161. The Cyclops, Polyphemus, tells his Father, Poseidon ,

how Ulysses put out his Eye.

ΚΥΚΛΩΨ . ώ πάτερ , οία πέπονθα υπό του κατ

αράτου ξένου , δς μεθύσας εξ-ετύφλωσέ με.

ΠΟΣΕΙΔΩΝ . τίς δε ήν και ταυτα τολμήσας , ώ

Πολύφημε ;

Κ . το μεν πρώτον Ούτιν αυτόν απεκάλει · επει

δε διέφευγε, και έξω βέλους ήν, Οδυσσεύς όνο

μάζεσθαι έφη.

Π . οίδα ον λέγεις, τον εξ Ιθάκης. ανέπλει

απ' 'Ιλίου, αλλά πως ταύτα έπραξεν , ουδε πάνυ

ευ- θαρρής ών ;

Κ . αναστρέψας τε από της νομής και επιθεις

τη θύρα το πώμα (πέτρα δε εστι παμ- μεγέθης ) ήψα

πυρί το δένδρον και έφερον από του όρους. και

ευθύς εφάνησαν πειρώμενοι αποκρύπτειν αυτούς.

εγώ δέ τινας αυτών συλλαβών κατέφαγον, ως

ληστάς γε όντας. ενταύθα εκείνος και παν-ουργό

τατος ( ουκ οίδα πότερον Ούτις ή 'Οδυσσεύς ήν)

δίδωσί μοι πιείν φάρμακόν τι πάνυ ήδύ. εμοί δε
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πιόντι ε-δόκει πάντα εν τω άντρα περιφέρεσθαι

και ουκέτι εν εμαυτώ ήν. τέλος δε εκοιμήθην. ο δε

μοχλών λαβών και πυρώσας γε προσέτι, ετύφλωσε

με καθεύδοντα. και απ ' εκείνου τυφλός ειμί σοι,

ώ Πόσειδον.

Π. ως βαθύς εκοιμήθης, ώ τέκνον, ος ουκ

έγνως σαυτόν μεταξύ τυφλούμενον. ο δ ' ούν Οδυσ

σεύς, πως διέφυγεν ; ει γαρ οίδα ότι ουκ έδυνήθη

αποκινήσαι την πέτραν από της θύρας.

Κ . αλλ' εγώ αφείλον αυτήν ίνα ραδίως αυτόν

λάβοιμι εξιόντα.

Π . μανθάνω. διά τί ού τους άλλους Κύκλω

πας επεβόησας επ ' αυτόν ;

Κ. συνεκάλεσα, ώ πάτερ , και ήκον έπει δε

ήροντο το του επιβουλεύοντος όνομα, και εγώ

είπαν ότι « Ούτίς έστι, μαίνεσθαι oιηθέντες με

ώχοντο απιόντες. ούτως εξηπάτησέ με, ο

άρατος, τω ονόματι. και και μάλιστα ηνίασε με έστιν

ότι, και ονειδίζων έμοί την συμφοράν, έφη , ούδε και

πατήρ σου Ποσειδών ιάσεται σε

Π . θάρρει, ώ τέκνον· άμυνούμαι γαρ αυτόν

ως μάθη ότι εί τους σoυς οφθαλμούς ασθαί μοι

α-δύνατόν έστι, το σώζειν και το απ-ολλύνει τους

πλέοντας επ' εμοί εστι. πλεί δ ' έτι εκείνος !

κατ
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162. In Hades, Menippus wants to see the ancient

Beauties.

ΜΕΝΙΠΠΟΣ. που δε οι καλοί εισιν ή αι καλαί,

“Ερμή και

ΕΡΜΗΣ . ου σχολή μoί έστιν , ώ Μένιππε , αλλ'

απόβλεψον επί το δεξιόν : ένθα και Υάκινθός τε

έστι και Νάρκισσος και Νιρεύς και 'Αχιλλεύς και

Τυρώ και Ελένη και Λήδα και όλως τα αρχαια

πάντα κάλλη.

Μ. οστά μόνα όρώ και κρανία των σαρκών

γυμνα, όμοια τα πολλά .

Ε . και μήν εκείνα τα οστά εστιν & πάντες οι

ποιηται θαυμάζουσιν ών συ έoικας καταφρονείν .

Μ. όμως την Ελένην μοι δείξον· ου γαρ έγωγε

δύναμαι αυτήν διαγνώναι των άλλων.

τούτο το κρανίον εστίν η Ελένη .

Μ . είτα διά τούτο αι χίλιαι νέες συνελέχθησαν

εξ απάσης της Ελλάδος και τοσούτοι έπεσον

“ Ελληνές τε και βάρβαροι, και τοσαύται πόλεις

διεφθάρησαν και

Ε . αλλ' ουκ είδες, ώ Μένιππε, την γυναίκα

ζωσαν» έφης γαρ αν και σοι ήδυ είναι

τουηδ ' αμφί γυναικί πολύν χρόνον άλγεα πάσχειν' '

έπει και τα άνθη ξηρά έστιν εί τις βλέπoι αυτά

αποθανόντα. άμορφα τότε αυτω δόξει, ότε μέντοι

ανθεί και έχει την χρόαν, κάλλιστα εστιν.

Ε .
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Μ. τούτο, ώ Ερμή, θαυμάζω, ότι ου συνήδεσαν

οι Αχαιοί περί πράγματος ούτως ολιγοχρονίου και

ραδίως άπανθούντος πονούντες.

Ε. ού σχολή μοι, ώ Μένιππε, συμφιλοσοφείν

ώστε συ μεν, επιλεξάμενος τόπον, ένθα αν

εθέλης, κάθιζε: εγώ δε τους άλλους νεκρούς ήδη

δεύρο ηγήσομαι.

σοι.

163. Zeus settles a Quarrel between Hercules and

Aesculapius at a Banquet of the Gods.

ΖΕΥΣ. παύσασθε, ώ 'Ασκληπιε και Ηράκλεις,

ερίζοντες προς αλλήλους ώσπερ άνθρωποι α-πρεπή

ταυτά έστι και αλλότρια του συμποσίου των

θεών.

ΗΡΑΚΛΗΣ . αλλ' εθέλεις, ώ Ζευ, τούτον τον

φαρμακέα προκατακλίνεσθαι μου ;

ΑΣΚΛΗΠΙΟΣ. νή Δία και γαρ αμείνων είμι

σου.

Η. διά τί, ω κακέ, ον έκεραύνωσε Ζευς, νύν δε

αθανασίαν έδωκεν ;

Α. εκαύθης δε συ εν Οίτη , ότι μοι ονειδίζεις

το πυρ.

Α
. αλλ ' εγώ μεν Διός υιός είμι, συ δε ριζο -τόμος

εί, τους νοσούσιν ίσως χρήσιμος.

Α . και σου τα εγκαύματα ιασάμην. προς δε

τούτοις ούποτε έγωγε εδούλευσα.

ει μη παύση ονειδίζων με, αυτίκα είση ότι

ου πολύ η αθανασία ονήσει σε. έπει αράμενός

Η.
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σε ρίψω επί την κεφαλήν εκ του ουρανού ώστε μη

το κρανίον ιάσασθαι.

Ζ . παύσασθε, φημι, και μη επιταράττετε το

συμπόσιον, ή αμφοτέρους υμάς αποπέμψομαι.

έστι, ώ Ηράκλεις, άμεινον τον 'Ασκληπιον προ

κατακλίνεσθαί σου, έπει πρότερον απέθανεν.
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ABBREVIATIONS USED IN THE NOTES.

ac..

ag

art.

cf.

cl .

comp.

cond’l.

dep .

deriv .

emp.

E. or Eng.

equiv.

ex .

fut .

imp.

imper, or imv .

inf.

Lat .

lit.

pred.

reg .

sig .

st .

sup .

syn .

vb..

accent, or account.

agree, agreeing, agreement.

article .

confer, notice, refer to.

clause(s ) .

compare, comparison , composition , compound ( s)

condition (al).

depend ( s).

derive( d ), derivative, etc.

emphatic.

English.

equivalent.

example.

future.

imperfect.

imperative.

infinitive.

Latin .

literal(ly ).

predicate.

regularly ).

signification .

stem .

supply.

synonym ( s).

verb .

.

.



NOTES.

G. refers to Goodwin's Grammar; H. to the Hadley -Allen . As these refer

ences are intended to help your translation , as well as give a knowledge of syntax ,

they should be looked up carefully. Numerals following words refer to the number

and line of a story where the same or similar words may be found. If n. precedes

them, they refer to the Notes .

In the first forty sections , many words suggestive of English ones are put first,

attention being called to them merely by ( ? ) .

1. bilô : Eng. Phil -adelphia. Hints 9. — Stéfavov αυτόν ::

G. 166 ; H. 726. — ó Sè, but he. G. 143, n . 2 ; H. 654, e . — Kovbó -vous.

The meaning of this will be suggested by what follows, without your

looking it up.'— aútoû : G. 146 ; H. 692 and sub 3. — poßei. See Hints

11. - αδελφήν. See note on φιλώ above .

2. loti: Hints 1, f.– Stepávo : G. 184, 4 ; H. 768. — Tpobos. Watch

the headings of the stories . See next word to decide the gender of this .

κεφαλήν.. Is the meaning suggested by any Eng. word you know ? or

that of (TTTOL ?— The meaning of Intou should suggest a probable one

for άμαξαί. - κολάζειν, Syn. παίειν ( see above ). – απο-τρέχει. Begin at

once to try to bring out the sig . of preps . in compound vbs . åró generally

means away, from , etc. — aútîs. Gen. after kata -yelậ : G. 171 , 2 ; H.

752. Note prep. in this word, and see G. 191 , 2 , last line ; H. 800, last

verse . — OÚTW , KAKÓy. Both used above. Look for them there .

3. κλέπτης , κριτή , άνθρωπος . Any Eng. words suggested ? – πάρ- εστιν

( napá ) . Note this prep. in your grammars : cf. par-allel. - autoû : G.

167, 1 ; H. 728-9 a. The gens . of aŭtós are always used in Attic Greek

for the 3d pers. his, her, its, their . - Síkys , punishment. Dep . on ăčios . –

WS KÉNTNS óv, on the ground that. Watch this word with participles.

ακούων, λόγον, φεύγειν , δεύτερον . Do these suggest Eng . words ? τον

uè . . . tdv sè : correlatives connecting the two clauses : firstly . .

ondly ; sometimes, as here , not nec. to be tr . - ÉK ; cf. Lat. ex .

sec
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.

4 φίλος, άνθρωπος, σοφός , ίππος , λίθους, ολίγον ? – οικεί : cf. οικία . -

μέλλει θνήσκειν : G. ΙΙ8, 6 ; Η . 846. -ά-νόητος: cf. νούς. Let παρέχει

help you trans. the preced. nouns. See Hints 10, and note the two

general sigs . Of έχω, to have, hold . – ανάγκη εστίν , syn. δεί, 3, ΙΙ . –εί και,

if even . Hints 8 .

5. καλός, λόγος, στρατιωταϊν, οφθαλμών , δυοϊν, πολεμίους, άγροικος ,

μισείς , πάσχω ?– καλός . Refer to Hints 2, α . -περί, and διά below .

Do they suggest to you any compound Eng. words ? ο μεν . See και δε

below , and G. 143 ; H. 654. - ένα. See είς. – οφθαλμών. Let your phys

iology help you trans. this . – άλλα: Hints 8. - κακώς έχει , lit. badly has ;

say is in an evil plight. - εκείνο το πρόσωπον . The usual order is de

monstrative, article, noun, but often the demonstrative follows both. -

όν, part . ειμί. –υφ' : φ on account of rough breath . ; = υπό. – ούτω: used

before. - ορώ, 2 , 3. σου : G. I47, n . 3 ; H. 689. - ει : fr . είμι.

6. κλίμαξ , δέκα, αριθμός ? – φίλου : G. 176 ; H. 75ο. – τούτου : 1. e . ,

time. - βά-θρα. Note same syl . in ανα and κατα - βαίνω below, before

resorting to the vocab . – έστιν : Hints 1, f.

7. ποταμόν ? - ο μεν αυτός άνθρωπος: what does this mean ? - δια

βαίνειν : Lat. trans- ire . - ελαύνει , 3 , 2. – ότι : Hints 8. - ώς τάχιστα :

G. 16ο, 2 ; H. 651 and 719.

8. επιστολήν, γράφει, ακούω, αδελφού ?-ά-μνήμων: cf. mnemonic..

επιθυμώ , 7, 1. - φέρειν : Lat. ferre. - βιβλίον : fr . pl . comes Bible. –ανα

γιγνώσκει . Let επιστολήν, foll ., trans . this. - είσιν . Not fr. ειμί, but είμι.

- καίπερ, 5 , 7. – ημέρας. The accus . denotes duration of time, the gen.

time within wh . , the dat . time at or in which . - ήκων, ήκω, wh. means to

be come. - δς δή : Hints 8. Not too many of these so-called particles

will be found in this book. Pay close attention to them. They often

give coloring to a whole sent. or paragraph. They are really adverbs or

conjunctions . - της λεγούσης. Ρart. used as this is can best be trans . as

a rel . cl . ; say which told .

9. άρχοντα , ευδαίμονές ? – ανήρ . Dif . bet . this and άνθρωπος will be

seen in these three lines. το πρώτον, i . e . , thing. – τον άρχοντα : Hints

3, , ( 2 ) . – δεί, 3, ΙΙ. –κατά τον νόμον, according to. παρά wd. mean con

trary to .. - ου μόνον ... αλλά και, not only ... but also. - οίσθα, οίδα .

του μαθητής (4, 5 , 6, 1 ) , γεωμετρίας? τις , 4, C. α - ηδές : cf. ήδύ

above. – ότι : Hints 8. λαμβάνω, 4, 7 . φέρε : Lat. ? - παιδίω, Ι , Ι ;

G. 184, 3 ; H. 767. – οβολόν. See vocab. – ώστε έχειν : G. 266 , 1 ; H. 953.

Sup. he. — xonolun. Let common sense help trans. this .

ΙΙ. πόλει, μικράν , βίος ? – τιμιώτατα : cf. τιμή . - έχων. Ρarts . are far

more freq . in Greek than in Eng. , and many times contain the idea of

time, cause ( as here), manner, means, condition , or concession . Sometimes
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more than one of these is denoted by one part . Train yourself at the

outset not to tr . them always as parts. See Hints 3 , c. Here, say be

cause he has. - εν ... έστιν. Let next cl . help tr. this . - μετά μεν ημέ

ραν. See vocab. – έθέλει, syn . επιθυμεί. – από της ημέρας. How dif. fr.

εκ ! – εν δε τη νυκτί . Say at. – φοβεροί, Ι , 3. - ώστε. Here fol . by

indic . : G. 237; H. 927 . - ανα-βαίνει , 6, 5. –λέχος . Use common sense

again to tr. this. - οκνώ, syn . φοβώin mid. voice. Hints ΙΙ . – έχων. See

above, and G. 277, 2 ; H. 969, b .

12. σοφός, θάνατος , δράκοντος ? – ην : Hints 1, f. -'Αθήναις. Names

of towns are sometimes pl . – ήθελον , ΙΙ , 4. - νόμους νέους. Adjs . usu .

fol . nouns without the art. — • 8' oủv, and accordingly he. —- v yèp (never

begins a sent . ) τούτοις. See n . on εκείνο, 5 . κακούργοις. If κακόν

bad, and έργον = deed, what does the word mean in this connection ?

– αλλά : Hints 8 .

13. δύο , πρεσβύτερος, βίου, άγγελον ? – Δαρείο: G. 184 , 4 ; H. 768. -

ών, of whom. If you know the sig. of Blov, the heading will help you to

the rest. If you know είς, that should give you πέμπει . – αιτήσει : G.

236 ; H. 9ΙΙ . - παρ- είναι . See vocab. - τελευτά. See τελευτή above.

-'Αρταξέρξη . Dat. after verb, wh . means falls to . - κατ -έ - βαινεν , 6, 5. -

δή : Hints 8. – τον αδελφών : Hints 3 , d . – αυτώ. Dat. after vb . – βασι

λεύειν. Other words in sec . should give this . – αντ', αντί . Eng. ?

14. ήρωας , πολέμου, πολίται , όμοιοι ? – έχομεν, η . 4. - τάφους : cf. epi

taph. – άνθεσι : cf. antho -logy ; G. 188 , 1 ; H. 776. - έν- τιμον , ΙΙ , Ι.

αιτούσιν , 13, 4. - αρετής : G. Ιδο ; Η . 753, f. – Let last note help you

to τoίσ - δε. - έστιν, it is . G. 28, 3 , η . Ι ; Η . 48o and sub Ι . τιμάν,

pres . inf. τιμάω ; cf. τιμή. – αυτών, n . 3. - ποιoύντες, n . έχων, ΙΙ . – - ποιή

σομεν , make, cause, or do , which ? – πατρίδι : cf. πατήρ.

15. α-νόητος, 4, 3. – ακούει, 11, 3. – έτη , έτος. – ζη, ζάω : cf. ζωον.

Eng. ? - ύλην : cf. Lat. sylva . - νέον, 12 , 3. - διά τί, on account of what,

τυλhy. Hints 10. - ο δε, η . Ι . - μανθάνειν : const .?

16. στρατηγέ, αριθμός, βαρβάρων, ήλιος ? - Θερμοπύλαις, η . 'Αθήναις , 12 .

- όντι : part. ειμί ; say because he was. – φόβος, Ι , 3. - φανερός : Hints

9 -ο δέ, ag. w. Λεωνίδας, points him out as some one before mentioned,

or well known . - poßepos has both act . and pass . sig. of fearful. Wh . in

αλλά, of surprise ; well ! - ποιήσει, η . Ι4. – του Λεωνίδου :

Hints 3 , a . ευθύς. Use common sense here .

17. πέντε, δύναμιν ?- υμίν : dat. after συμβουλεύειν. (συμ here is for

oúv, wh . always means with. Hence note compound ) . εθέλω, 12 , 3 : -

& = ταύτα &. –χρή, syn. ανάγκη εστί , 4, 5. - πρώτον , 9, 2. -λυπείν, Ι , 4 .

– υμίν δέ , whereas. – έχοντες : G. 277 , 4 ; H. 969, d . σώσετε, σώζω.

ότι : Hints 8. - ποιείν, 1. e., you.

this story ?

-
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wears .

18. ποτε, once upon a time . So often. - ορα, 2, 3. – έχει , καs, i. e . ,

This ought to give ιμάτια , and επίσκοπον below, ιερέως . – προσ

é -Blene, syn . čápa. Add sig. of após (Hints 10) , and trans. without refer

ring to vocab. — ov@pw Tros, man, but an undignified use, like “ fellow .' -

ο προσβλέπων : Hints 3, 6, (Ι). – έν- δοξον, Syn . έντιμον . – χρήσιμον, syn.

αγαθόν . ημερών : G. 179; Η. 729, d . See n. 8. - ιερέα επίσκοπος: G.

166 ; H. 726.—TÔ ye, at least ; whatever may have been the case with

any one else . Note carefully this little word. — atrợ: dep. on duinoai .

19. λόγον here does not mean word , nor does λέγειν mean speak or

read. Use common sense . οικούσιν : cf. οικία . μανθάνει, 6, Ι . -

ή μεν , n. 5. – διδασκάλου, 10 , Ι. – ανά πάσαν ημέραν, say day by day . -

άλλων : Hints 8. –παίζει : Hints 2. - παιδός, 2 , 7 , and n. on αυτής, 2 .

- ως : G. 277 , n . 2 , a ; Η. 978. Ξανα - γιγνώσκειν , 8 , 4.

20. Θηβαίων : G. Ι68 ; Η . 732 , 6th verse. - ευδόκιμος , syn . ένδοξος, 18,

6. – διά : Hints 10. - εύ- νοιαν: cf. νους. – μέλλοντι , n. 4. -μετά του Ε .:

of participation with; σύν merely of accompaniment. - γυνή : G. 6ο , 5,7;

H. 216, 4. - σώσεσθαι ( 17 , 6 ) : G. 199, 2 ; H. 813. – δεί , 9, 2 ; ποιείν is

the subj. – απ -έ- θνησκον, 4, 3.

21. ολίγων, δεσπότης ? - δούλον , 10, 5. - πωλήσαι , ωνείται . Let these

help trans . each other. - ημερών, 18 , 9. - απ-έ-θανεν : 2 ao. ind. act. 3

sing . , απο-θνήσκω; say is dead . - έτερος, 19, 4. – αλλά: η . 16. - εμού :

gen . poss . — TOLOÛTOV : sup. thing.

22. τύραννον ? - τί , ωλhy, not what. Tr. τί according to needs of case

in hand. — Ala , Zeus ; the Jupiter of the Romans. Let this tr. σέβεσθαι.

- εμού: G. 175, 1 ; H. 755. – ούτε ... ούτε, either ... or : G. 283, 9 ;

H. 1030. A Greek sent . tolerated almost any number of negatives . —

νομίζω, 3, 3. – σιώπησον : Hints 2 , σ. - τοιαύτα, 21 , 5. - κατα - πέμψει .

Note prep. , and see 13, 4, and recollect stories about Z. , for κεραυνόν. -

ούτος, i. e . , κεραυνός. – έστι , η. Ι4. καίπερ, 5. 7.–χρήσιμός, 10, 6. -

τους πολλοίς , the mainy , masses .

23. ώδε , 3 , 10. -νοσούντας, ιατροί , νόσου, παθόντα, υγιείς. These

words are all connected in sense . With heading, make them tr . one an

other. - προσ -ιόντες, πρόσ-ειμι ( not ειμί). - πρός τόν νοσούντα : Hints Io .

συμβουλεύουσι, 17 , Ι . – την αυτήν: Hints 4, α . - πέ- πονθεν , and sub

παθόντα , πάσχω, 5 , 8. –γιγνώσκει : Hints 9 . - ποιoύντες : G. 277, 2 , last

ex . ; Η. 969 , a . • οι νοσούντες , Hints 3, 6, ( 2 ) .

24. φιλόσοφοι, πάντα , ζώα ? – ωφέλιμα, syn . χρήσιμα, 22 , 10.. λέγον

τες, η . ποιoύντες, 23. - γνώμη : Hints 9 ; G. 184 , 5 ; H. 78ο . - πως γάρ ,

lit. For how ? say Home is that ? - τρόπω : G. 188 , 1 , 3d ex. ; Η . 776, 4th

Do not make trouble w. ωφελούσιν when you have ωφέλιμα beverse .

fore you .
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25. φώρ , syn . κλέπτης. ωμότατος will be exp. by what follows.-

κλίνη, Syn . λέχος, II, 6. - ε- δησεν : not εδέησεν. See vocab . , δέω .

σώμα : G. 16ο ; Η. 718, a. • πόδας : cf. Lat. pedes, - εξ -ισώσαι : cf. iso

sceles . And this should help you to μαχαίρα .

26. στρατηγός, φίλος ?– ευδόκιμος , 20 , Ι . - ήδη, 13, 7. – τελευτήσεις :

n. θνήσκειν, 4, and see 13, 3. - ε-μεγαλύνετο. Let μεγαλ in this word help

to tr . it . - ως εικός. See vocab. - εχθρούς, syn . πολεμίοις , 17, 2 ; εχθρός

of a private , πολέμιος οf a public enemy. πε- φόνευκα , Syn . απ-έκτονα,

22, 6. The former not usually said of war.

27. φεύγοντες , νομάδες, χρόνον , ε -δύναντο ? – ιππείς, not ίπποι . και :

Hints 8 . - ε- τόξευον , 16, 5. The imp . often denotes customary or re

peated action .. ώστε w . inf . What note on this before ? . διώκοντας ,

3 , 12 : Hints 3, 6 , Ι . πολλάκις : G. 76 ; H. 288. - τραυματίζειν . Com

mon sense again after getting κτείνειν . - διά δε ταύτα : Hints 1ο.

έ- νίκων: pers. ? – είχον, imp. of έχω. Keeping the run of the story,

and remembering the sig. of χρόνον, what ought μένειν to mean ? . και

yap, and this is the case for. – oúj -maxos : Hints 7. — éml, lit. upon ;

but this often in Eng. means against. Apply the same reasoning to the

Greek..

28. εν δε τούτω, adν . phrase= meanwhile. Lit. ? - ε-δίωκον, 27 , 3. -

καίπερ, 5, 7 . - έ- μενον, 27 , 6 . 811, just : Hints 8. Do not tr. this and

all other ' particles ' by indeed . καθ-ορά, 2 , 3. καθ on account of .

What does kard mean in the word ? βασιλέα . Often the Greeks omitted

the art. w. this word. So we say King john. ευθύς, 3 , 4. ελαύνει,

3 , 2 . παίει , 2 , 3. - στέρνον . Let your physiology tr. this, w. οφθαλμόν

and κεφαλήν below. - τιτρώσκει , syn . τραυματίζει, 27, 3. - υπό Lat.

sub, the ' being for o. - αυτός : Hints 4, 6. οι άριστοι. We would say

of the best.. απ- έ-ταμον, απο -τέμνω : 2 ao . act. ind . 3 pl . Let από help

tr. this . χείρα : Eng. deriv . ? - την δεξιάν : Hints 3, 6. - ουδένα , lit. to

See n. ούτε , 22. – μισεί : cf. mis-anthrope .

29. Many of the words used in this section have appeared before . A

rapid review of the stories now and then will help your vocabulary .

μικρά, τύραννον, επιστολήν ? - πρώτον μεν, 17, 2 . - όμως. Do not con

fuse w. όπως, nor ομοίως. Hints 2. ου μόνον . αλλά και , η. 9. -

αύτη : w. this keep in mind the order of words w. demonst. prons. and

αυτώ : dat . foll . έγραψεν. • σκιά, 16, 8 . - ε- νίκησας , 27, 5.

30. θρόνον, ποταμό, παν-οπλίας, ανά -θημα, επί - γραμμα ? Φιλίππω

ήν, say P. had it in mind . - άγειν . Use common sense to tr. this

new word.. ήλπιζεν, ελπίζω : cf. ελπίς . - και : wh . sig. here ? έ- φό

νευσεν, 26, 5 . αν-έ- βη : 2 ao . ind . act. 3 sing . , ανα -βαίνω , 6, 5. - τούτον :

dem . prons . often fol . their nouns. - έχων can often be tr. with . – απ - έ

-

to Ole.

nouns.
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πεμψεν, 13, 4 ; force of prep.? -'Αθηνά, not Athens ; that is pl. - τινα :

Hints 4, C. – έν 'Ασία: any word or words coming bet . an art . and its

noun are adjective in use . A word for word tr . will bring this out .

31. παιδί , Ι , Ι . - χιτώνες : shirt-like garment worn by Greeks under

the ιμάτιον. πορφυρούς, γλαυκός και λαμπρός, αισχρόν. The sense of the

story will tr. these . - δή: don't forget to tr . this . - έτερον, syn. άλλον. -

αγρούς, 5 , 4. – φέρειν: Lat . ferre. αλλ ' ου γαρ δει : but you need not.

φορείν , syn. φέρειν. έκ-φερέ : repeated w. noun , as preps . Comp. w. vbs .

often are. What ought θήκης to mean ? αυτώ : G. 188, 1 ; H. 776.:

αμπ( αμφί)έχω: G. 216, 1 ; H. 88Ι . χαλεπώς έ - φερε, lit. bore harshly ;

say was angry at. φανερώς : Hints 9 .

32. ταύρω ? έπει, postquam . ουκ -έτι , 28 , 2. - ε- τήρει, syn . εώρα.

λάθρα. Let απ in next word aid here. – έχων, n . 30. - πόρρω . Note

next word . - απ - ων : not fr. είμι. - δίκην, 3, 7. – αν-άξιον. See α -πει

θησαι, 31 , 10. -έ-δωκεν : 1st aor. ind. act . 3 sing . , δίδωμι. Τhe Greeks said

gave δίκην, penalty. We say received dinnv , justice. — Bóes : cf. Lat.

bo (v ) es . έ- νέμοντο : Hints 2. - χαλεπώς φέρων : n . 31. - οργής, 19, 7 .

- διά: Hints Io . – έ-τρεχε , syn. έ-φευγε. Explained, w. βραδύτερον, by

next cl . κακώς έ- ποίησεν ; G. 165 , . ; H. 712.

33. συμ- ποσίω ? – επαίνους, 14, 4 . ακούειν : subj . of ήν. και δή

TTOTE, and on one particular occasion . εν οργή, 32 , 7. – είναι ; G. 246 ; Η .

946. οι φίλοι : Hints 3 , d . κατ -έ -πραξεν, καταπράττω : syn . εποίησεν.

– αλλά : not άλλα. • τέλος: G. Ι6ο, 1 ; H. 718. See 13 , 3. - υφ' ( n . 5)

αυτού : G. 197 , 1 : Η . 8Ι8, a . - ότε : Hints 8 . - ε- γένετο, γίγνομαι : 2 .

mid. ind . 3 sing . ; took place. και δη και , and beside , also . την δεξιάν :

G. I41 , η . 4 ; H. 621 , C. τότε : G. Ι4Ι , n . 3 ; H. 641, a . - ήν-έσχετο,

ανέχω : 2 ao. ind . mid. 3 sing . ; lit. what ? – αν-ε-πήδα. The imp. Some

times = was for doing a thing . - κατ - είχετο. See ήν-έσχετο. – όμως :

η . 29. - ε- παύσατο : Hints ΙΙ . - υβρίζων : G. 279, 1 ; H. 981. - ουδενός

δε πειθομένου ( 31 , 1ο ) : G. 183 and 277 , 2 ; H. 971 , a. αρπάσας : Syn .

2 ao . part . λαμβάνω. - παίσας, 2, 3 .

34. κόσμω ? βασίλεια . Don't confound w. βασιλείων below.

εσθητι : Eng . vestaure ; G. 184, 5 ; Η . 78ο. – δι-έ- φερε: Hints 9. - των άλ
λων. See vocab .. βαδίζουσα, Syn . βαίνουσα. πόρρω, 32, 3 , and n .

έν - έ- τυχεν, εντυγχάνω; 2 40. act . ind . 3d sing. γνωρίζεις ; Hints 9 .

αλλ ' : n . 16. -ούσα : G. 279, 4 ; H. 984. - μένουσα : G. 277 , 2 ; H. 969, a.

- έμ- ποδών. We say under foot. – δορυ (syn . παλτόν , 28, 8 )φόρος : Hints

9. - πανούργε. See n . κακούργοις, 12. -έ-μελε : G. 135, 2 , and I84, 2

n . I , a ; H. 6o4 - φορείν, 31 , 8 .

35. κλέπται , χρήσιμος, νυκτός. These words have been used before.

It is better for you to look them up in their connections than in the
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= that

H. 952 .

vocab . - εισ - ελθόντες , εισέρχομαι. Common sense here. εύρον, ευρί

σκω: cf. eureka . – λαβόντες. Assign this oft -recurring syll . to λαμβάνω.

- νομίζων , 3 , 3. - ήτει , 13. 4 . επί (1ο) τα ( Hints 3 , d . ) έργα : n . 12. -

εγείρω. Common sense for this new word . - εγείρων : G. 277 , 2 ; H.

959 , a. This ought to help you tr . € ?s, éów.

36. Πύρρωνος λέξαντος : gen . abs. – διά-φορός (and δια-φέρει, sub ) :

Πints 9 : cf. differ (dis-ferre ). - ήρώτησε, 8, 8. – ότι : not 8 τι , nor ότε.

• ουδέν: G. Ι6ο ; Η. 718 .

37. οίσθα, οίδα . - μάλιστα, of course, certainly : superl. of μάλλον, 35 ,

7. - καλουμένους, Ι , Ι . νομίμους , 12 , 3 . και τι : cf. Eng. what

which. – χαλεπόν, 12 , 5 . ουτος γάρ νόμος. Why not this luυ ? - το

Traiñeos, lit. the multitude ; say the controlling power : see tò ápxov, sub .

ust, syn . où . See grams. for uses of these words. δήπου : a confiden

tial ' word, of course , “ you know ,” etc. εν τη πόλει : Hints 3, α . -

åvaykáſel, 4 , 6. — oʻojai does not mean think, but suppose, fancy, imagine.

– 8 : η . ο τι, above . ούτω πως έχει. έχω many times has the same

sense as Lat. habeo w . reflex . pron ., as res se habent, things hold themselves.

Thus lit. , dves the case have itself thus ? i . e . , is this true ? — Néyelv : G. 261 ;

δοκείς, 24, 2 .

38. γένος, λίθους? - α-φανίσαι: Hints 9. - πλοίον, syn . ναύς . ποιεί :

n . Ι4. μέρη , μέρος. κατα -καλύπτει , Ι4 , 2 . δια-φθείραι : Ι 10. act .

inf.; G. 266, I ; H. 953 : Syn. αποκτείναι. των όμβρων παυσαμένων: G.

277 , 1 , and 278 ; H. 97o and 971. Διΐ : G. 6ο, 5 , 10; Η .

216, 6. προς αυτόν: being connected w . πρό, προς here must into the

presence of αιτείσθαι , 13, 4. - βούλει: pres . ind. mid . 2 sing. ; syn . έθέ

Ερμού ... ειπόντος : n. παυσαμένων. For ειπόντος see vocab.,

φημί. - υπέρ : cf. Lat . stufer . – το αυτό: Hints 4 , α . - ούς : 1. e . , λίθους. -

γίγνονται : Hints 9.

39. πρεσβύτης ? – επεί, postquam. - ο Σωκράτης. Why δ ? υπό

των . Common sense here, again. Constr . of δικαστών ? - έγωγε :

emph. of εγώ ; I , at least ( whatever others may say) . – χαλεπόν, 37, 6.

έκ- φυγείν : 2 10. act. inf . , εκφεύγω. It ought to suggest its own sig .

θανάτου : G. 175, 1 : Η . 755. - βραδύς : sig . should be suggested by πρεσ

βύτης. - εγγύς, 13 , 3. - εμού : G. 173 , 2 , 1. ; Η . 752 . κατ-έ-λαβεν : η .

35 ; lit. took down. We say overtook . Here the ao . is best tr . by a perf.

- ο ταχίων, i.e. , κατήγορος . – ως here gives S.'s view of the case , and so

can be tr . convicted of. ά -δικοι . See δικαστών , 1. Ι.

40. προς τον θάνατον : n . 38. - μηδεμία. μή , including its comps . , al

ways used in if clauses ; never oủ. Let ύπνω (hypnotic ?) and όμοιός

(homao-pathy?) help tr. αίσθησις. - κέρδος , Syn. αγαθόν. – μετα - βολή ,

(βάλλω, 38, 13). μετά in comp. mostly means change. Seefoll. μετοίκη

θύει , 35, 3: -

λεις.

7
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σις( οικία). – ούσα : G. 279 , 4 ; H. 9So and 984. – τόπου , (topo-graphy ? ) :

G. 174; H. 748. - τα λεγόμενα, lit. the things said, i.e. , τυλhat men say,

traditions, current beliefs. εκεί : in Hades, the abode of spirits .

θνηκότες : perf. act . part. θνήσκω . – χρή : syn . δεί . - επιθυμείν , 7 , 4 ;

- τε

takes gen ..

41. αυτομάτου ? . ώστε ... χρή : υμάς is subj . of είναι , and both are

subj. of χρή . Almost always it is better to trans . the accus. as subj.

of xpń . Thus here, wherefore you too ought. δια - νοείσθαι : cf. νους

έστιν. Note accent before tr . ούτε ... ούτε: n . 22. - ζωντι, 24 , 2 .

τε-θνηκότι : n . 40 . α-μελείται, 34 , 1ο; πράγματα is subject. - τοιούτου ,

39 , 2. - γενήσεται does not mean be here . Use common sense . - δηλον,

Syn . φανερόν – απ -αλλάξασθαι: note άλλος in this word to aid tr . ; govs .

gen . - ήν is used here conditionally , like Eng. were . απο- θανουμένω.

Note tense of this and foll . part. — Tpâyua, destiny : a word much like

Lat . res, to be tr . by whatever will make sense .

42. ειπών, Syn . λέξας . See φημί. – απ-ίγετο, απ-άγω. Note prep . again.

- δεσμωτήριον. Common sense again. - έ- μενε, 27 , 6. - δια- λεγόμενος :

cf. Eng. dialogue . - εις : not είς. – χρήματα, 11, 1. – απο- θάνης : G. 216,

1 ; H. 88Ι . κατά τον νόμον , according to. παρά would mean contrary to .

- φαινοίμην άνis the concl . of a conditional sent. ( G. 224; H. 90ο ), of wh.

φυγών stands for the cond . ( G. 226 , 1 ; H. 902 ) . Say I should appear (φ.

being mid. ) . For the sense of wv, see G. 279, I , n . I ; H. 986 and ist ex .

- ε- τελεύτησεν , 13 , 3- το κώνειον πιών. Hanging was not practiced .

43. κύκλω, γη , ευ- δαιμονία , πάθη? - τα άλλα ( see vocab.), and έν foll.:

G. 16ο ; Η . 718 . δια-φέρουσιν, 36, 3. - γένηται, and απο-θάνη sub :

G. 232 , 3 ; H. 916. - καθήμενοι. Note prep. – όλοφύρονται , Syn . pass.

of λυπέω, Ι , 4. – λέγοντες, reciting. • παίζοντες : the reverse of όλοφύρον

ται , of course . - εν πάση, at the summit of. ως . What note on this

before ? – ελεύθερος, Syn. απολυθείς .

44. Nearly every word in this sec . used before . A ten minutes'

rapid review will best prepare for reading it , – and others as well .

άγγελον, ακρο-πόλει, μισούντες ? μετά την μάχην, after. - κελεύσει : G.

236 ; H. 911. Would you say order here ? βοηθείν, syn. ωφελείν. - έξ

See vocab. – τους Λακεδαιμονίους : obj . – το γε- γενημένον : Hints

3 , ο, (2 ). - ποιοϊεν : G. 232 , 4 ; H. 917 .

45. δεκα-ετής, 15 , 5. - E- παιζε: used last sec . - μετά των : how dif . fr.

σύν ? κώμη, syn. πόλει. αιρούνται, and πείθονται, sub, Hints ΙΙ . -

προσ- τάττει, syn. κελεύει . - ε-μαστίγωσε, syn . έκόλασε. - έ-δραμεν: 2

ao .ind. act . 3d sing ., τρέχω, 2 , 6. – δακρύων. There should be no need

of looking this up, nor οργιζόμενος . ήγαγε: 2 ao. ind . act. 3d sing ., άγω.

- παρά τον : Hints 10. - τα ... πεπραγμένα , η τα λεγόμενα , 40.

Εστι .
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- YOU.

σαι . -

n. 3Ι.

πάντα ...

46. βλέψας, 18, 2. – δη makes συ υβρίσαι, syn. κακώς ποιη

απ -ε- κρίνατο , 44, 1ο. – έκ της κώμης : Hints 3, α . -– είλοντο, αιρέω :

Hints 11 . - ε-ποίουν. Note force of imp. tense . ούτος : Sarcastic use

of. – ένεκα , causa . – δίκαιόν, 39, Ιο . - ετοιμός είμι, Syn . βούλομαι . τον

σον : Hints 3, δ. - μηδέν : G. 283, 3 ; H. 1023 : accus . of specif. – έμοί :

dat. after vb.

47. ůs : cf. Lat . sus . The form of the Greek word is sometimes ous. —

έ - σκωπτε : cf. Eng. Scoff . – πάντα : G. 165 ; H. 725 , a. τροφήν, Syn.

σιτία, 31 , 5. άροτρον : Lat. ? τρέφει. Let τροφήν tr . this . - ιμάτια:

- δηλόν, 44, 6. – δούλοί , 10, 5 .

48. χειμώνι : Hints 2, C. – έ- κάλυπτε, 14, 2. - γεωργός, γη + root εργ :

cf. Eng. work. απο- κτείνωμεν : G. 253 ; Η . 866, I. ωφελεί ,

for they all assist us in some one way at least. · τω : indef. pron . – δεινόν,

strange. έσθίει, 4 , 6. - δει: sup . ημάς.

49. τί πάσχω, τυλhat's the matter ? . κεφαλής : G. 173, 3 ; H. 76ι.

κακούργον : Comp . ? μοι : G. 184, 3, n . 6 ; H. 77ο: say please. The

eth . dat . Can often be trans . thus . εν δίκη , in accordance with . - όντα :

G. 277 , 1 ; H. 968. – γένοιο, γένη : G. 216, Ι ; Η . 88Ι . – απ-ίωμεν : G. 253 ;

Η. 866, I. που γης, where in the world ? G. τ69 , n . 3 ; H. 757 .

50. ζω( 47 , 1 )γράφος, lit. what ? θαυμάζω, I am surprised.

51. θηρευτής : cf. θήρ , θηρεύω.-ή-μελλε: G. 100, 2 , n . 2 ; H. 355 , b.

έκέτευεν : imperf. – έασoν, 35, 8, and n . - σοι : G. 184 , 3 ; H. 767. – διά

τούτο, therefore. So often . μάλλον , the more . προ- δούναι : 2. aor. act .

inf . δίδωμι; lit. to give up before one ought ; hence to betray.

52. λέγονται, are said. σεμνοί : G. 138 , η . 8 ; H. 940. – λέγη : G. 223:

Η . 898. - τη ( Hints 3 , 4 ) τέχνη , by his art. - τότε : G. 141 , η . 3 ; H. βοο .

κωμωδών : Eng. ? - πολύ : constr. ? - ρη-τον : cf. εί-ρη-κα; trans . set.

θεάτρω : Eng. ? - κοσμηθείς, κωμικό : Eng. ? - ο δε εν : ag . with what ?

– ουδεν, at all. – τέλος , 33. 6 : G. τ6ο , 2 ; H. 719 . ή-θύμησεν, α- θυμέω.

- τη δε ύστεραία : G. I89 and 141 , n . 4 ; H. 621 , C. TÓTE, last night

επ -ε- θύμουν : cf. α-θυμ. above. - έξ -εστι : G. 134, n . 2 ; H. 6ο2 , d, Rem .

– των . παρ-ουσών , at least when, etc.

53. ην : Hints I, f. –τα μεν άλλα: acc. spec. – ά -χρηστος , syn. κακός .

-έ- μέμφοντο, 46, 13. – φιλο- πότης : Lat . ? ουκ ολίγων, i . e . , πολλών.

υπνο -μαχείν , 40, 2. - κολάσαι , syn . παύσαι . χαλεπώς έ-φερον, 31 , 10. -

ευ έχειν , n . 37. – φιλο-παίγμων , 43 , 6 ( παίζοντες) . – μάλλον δέ, but rather .

σκώπτειν , 47 , Ι. - παύσωμεν, may cause him to cease. G. 223; Η . 898 ;

Hints IΙI . φιλο- ποσίας: cf. φιλο- πότης above. - ε-μηχανήσατο: Eng . ?

54. οικήματος, syn. οικίας. - μόγις πως: merely intensifes μόγις . So

used in 53. - ήγειρον , εγείρω. -- ως εικός, you may believe , lit. is was likely :

& πάσχει, 49, Ι . Φιλίππω : G. 184 , 2 ; H. 764 , 2 . σκότω,26, 3.
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Syn. νυκτί, Lat . nor . - ús ñuépa nv, as though it were day. — oj , nor

τέλος , 52 , Ι . - ως επεί, επειδή. βλέπειν, Syn, oραν. ε-δύ

νατο : cf. dynamite. εκ- πλαγείς : Syn. φοβέω. - ως αξίως, λου. - της

φιλο-ποσίας : G. 173 ; H. 744 ; and n . 53. - τε- τύφλωμαι , I have becom.

blinit .
. - όμματα : const. ? syn . οφθαλμούς.

55. τοιχωρύχος, turglar, lit. wall- lisgur. – έ - γνω, γιγνώσκω: Hints 9 .

- α-πορία : Hints 9. κατ- είχετο : trans . literally . – έ-σχεν, έχω.

κλοπής : G. 173 , 2 ; H. 745. – τέλος δε... έστι: cf. the sent., “ I know him,

what kind of a man he is . ' κατηγόρησε, lit. Soke down upon : trans .

how ? – ως , 19, n . -- λέγων : G. 277, 2 ; H. 969 , a. - βαρύν : syn. α-ηδέα,

ά-φιλον.

56. δοκώσι : G. 218; Η . 887. – ά-πρόσκλητον, lit. not-summoned -to

(α + πρός + καλέω ); hence unexpectedly . – αντ - ειπείν: cf. anti-slavery . –

ου δίκαιός είμι : pers. const . Sometimes ου δίκαιόν έστιν εμέ, which is our

way of putting it . G. 28ο , η . Ι ; Η 944 , a : – δίκην, penalty. – εγώ : emp .,

as always, when expressed. 7891, previously. - ποθών: pres . part. act .

ποθέω . - Μέγαρα : pl., as names of towns sometimes are. Cf. Αθήναις, 12 ;

Πάτραι , 63. - μακροτάτην: sup , οδόν . G. 16ο , 2 ; ΙΙ. 719 , 2 . από, from.

Comp. vbs . are often followed by same preps. as they are comp. with .

δύνασθαι : sup. αυτόν for subj. dua : cf. Eng. same , ' standing for o :

thus s = stis , έπ-ομαι = Sed- 11ο1'.

57. πρέσβεις, αι embassy, lit. old men . Eng. ? παρα -σχειν, παρ-έχω.

καθ- ηκε, καθ-ίημι. – εαυτούς έρριπτον, Syn. επήδων, 33 , 12. – α-κίνητον :

cf. kinetic. – αν-έ-δυσαν. Note prep. ανά, and sup. έκ της λίμνης.

φρονήσεως , lit. a thinking down upon. Sig . here ? - επι- καθ- έζεσθαι , επι

καθ-έζομαι : cf. Lat . Scdco . Eng . ? αλλάξαι, αλλάσσω : cf. άλλος.

ά-νόητον , 4 , 3. : ύδραν : Eng . ? - υφ' : see n . 5. - κατ- ησθίοντο, κατ

coliw , ate down, for our ate up, - a prep . we often use where the Greeks

used κατά.

58. έ-θεντο, τίθημι. - αγωνίζεσθαι : cf. αγωνία, and get trans . from Eng.

deriv. του έτους, per year : part . gen. – ερώ. See φημί. - ε-θεάσατο,

Syn . δράω , βλέπω, Ι8, 4 . - αργώς, syn . άν-ωφελές, 48, 6. είδεν, οίδα .

πατρώων : cf. πατήρ. oúsè unv, nor yet, indeed . προ-γονικών: cf. προ

γίγνομαι. - τύμβων, κακο- παθούσιν : Eng. ? μή : G.283, 3 ; H. 1023

ήττηθήναι , ηττάομαι : cf. comp. adj . ήττων, from which this is derived.

το τοίνυν . Sia - fuláttely, therefore they wished to keep up the signal for

valor which had ome to them ; lit. the having-happened -to -them , etc. δια

φυλάττειν : the prep. means carefully.

59. στρατεύεσθαι : cf. στρατιάν, 58 , 5. σκυτίνας : cf. noun σκύτος,

Syn. δέρμα : Eng. ? - εσθήτα, 34, 11. – φορούσι, 31 , 8. – όσα, such things

τραχείαν , syn. χαλεπήν. – ορών, όρος. – προς δε τούτοις : Hints Io.

-κατα

as. -
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- έστιν . Note ac . before trans . Hints I , f – τρώγειν: syn. έσθίειν. τρ.

used of fruits, etc. ουδέν, at all. τούτο μεν δή, in the first place ,

pray ; lit. as to this. ότε: Hints 8 . - μάθε : 2 aor . act . imv. μανθάνω.

- ευρόντες, ευρίσκω. τα εν τη χώρα : ag . with αγαθά : G. Ι4Ι , n . 4 ;

H. 621 , b. – δεύρο, not here, but hither, which is a correct idiom . – λέγων,

by saying:

6ο. δεσμωτηρίω, 42 , Ι . μέλι τες , intending. - ε- δησαν , δέω , δήσω :

sig . of other δέω, and fut. ? – δεσμούς : cf. δεσμωτήριον. Whatis σιδηρούς

most likely to mean, therefore ? - ipariw : outer garment worn by Greeks

over the χιτών ( 31 ). – μετρήσας : cf. meter. απ-έ-ταμε, απο-τέμνω.

δι -ορύξας τον τοίχον, 55 , 3. – υγιής: Eng . ? – ξύλινον, 57 , 3 . πολλά ,

lit. as to many things : acc . spec.

61. ευ -εργετήσαι , ευ + έργον made verbal = what ? - τύχη, chance, acci

dent. - ηλγησε, άλγέω. – πόδα : G. Ιβο , 1 : Η . 718. - ιατρόν , ιάσασθαι ,

23, 3. - ήξίωσεν , αξιόω : cf. άξιος. Syn. αγαθός. How means demand ?

ά - πειρος : Hints 9. – α-συνέτως, Syn . κακώς. αυξάνεσθαι , Syn. μέγα

ποιείν . – ισχύσας, Syn . υγιής γενόμενος. - της νόσου : G. 175 ; H. 755 .

62. χωρίον : G. 129, 8 ; H. 558, I. Hints 9. - ελεϊν : 2 aor . act. inf .

αιρέω. - ην : G. 135, 2 ; H. 6ο4. - ήμύνοντο, 49, 2 . εκείνους, obj . of

βιάσασθαι : see βία above. - δεινότατοι : see p. 16, 1. 2 . μαλθακωτάτω :

G. Ι88 , Ι , n . 2 ; H. 777 .

63. έστι : G. 135 , 3 , n . 4 ; H. 61ο. των εκεί, the inhabitants. G. Ι4Ι ,

n. 3 ; H. 666, a. - δράκοντα, 12, 8. –μικρόν : Eng. ? – επι-μέλειαν, 55 , 2 .

ποιούμενος, making ; we say taking . ηυξήθη , αυξάνω, 61 , 7. - ε-λάλει ,

Syn. έλεγε, κsed to , etc. - πρός ακούοντα : tr . as noun. – έπαιζε, 43 , 6.

έ- τυχε, τυγχάνω. – λησταϊς , Syn . κλέπταις. περι -έ-πεσεν, περιπίπτω. -

απροσδοκήτως : cf. n . α-πρόσκλητον, 56. - τους μεν, i . e . , the robbers.

64. συβώτη = ύς + βώσκω , I feed. - κατά την οδόν : Hints 10. - όποι ,

whither, not where. ίοι , είμι : G. 243 ; H. 932, 2. -- φέρει : we sometimes

say , “ this road bears to the left.’ – σίγα, Syn . σιώπησον, 22 , 3. • προσ

ποιούμαι , I am pretending. – εκείνα, i . e. , εις Θήβας ιέναι. απο-δρα

μούνται, απο- τρέχω. νύν δε , ας it is. αυτοί ... πορευόμενοι, and they

think that they are befooling me in going into Platea . – λανθάνειν : G. 279 ,

4 ; H. 984 .

65. παρ-ιέναι ... δήμoν, syn . I4 , 4. – καταφρονείς, 57 , 7. - κεραμέα,

cf. ceramic . ουκούν, very well. ήθροισται, αθροίζω. κάθ' έκαστον :

G. 191 , ΙV. 2 , ( 2 ), c ; Η . 8οο , 2 , d .

66. λουόμενος , not λυόμενος. – έ- μέμφετο , 53, 2 . όντι, when I am.

67. συνετώτατος: cf. α -συν. 61 , 6. – δια -λέγεσθαι: Eng. ? Σόλωνι.

Dat. after vb. : say with . πλεύσας, from Scythia . – άπο- θεν , from

thence.. - - υπο -λαμβάνει, sequence of sig. , to take up by getting under, to
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tuke up the discourse and reply. — oľkou, adv. • ουκούν , η. 65. - ποιεί

odai, to make friends for yourself. G. 199 , 2 ; H. 813 .

68. ο Ρωμύλος: art . to mean the well-known.’ – κατ-έ - στη, καθίστημι.

γαμείν : Hints ΙΙ . - παρ' αυτούς, lit. by the side of ; say among . - πρου

θυμήθησαν, προθυμέω. έ-μηχανήσατο : Eng. ? – δι - ε -δόθη , was given

out ; lit. through-out. - πλησίον: adv. , cf. οι τότε, οι εκεί ( 63 , 2 ), etc.

θέαν : θε-άομαι ( syn. δράω ) . – απ- ήλασαν, απ-ελαύνω .

69. γένος, descent . τε ... και, both ... and. δι- άγειν, Syn . ζην,15, 2 .

Lit. sig . of compound ? – αθλο- (αθλητής , Eng. ? )φόροι : Hints 9 - ζεύγει ,

αγρού, 5, 4. ωχείτο, όχέω, not oίχομαι. δια - κομίσαντες : as

we say wer ; lit. through. –ταύτα : obj . of ποιήσασι ( aor. part . ) . - ρώμην,

obj . of ε-μακάριζον. – περι - χαρής, as we say over -joyed. – Κλεόβει, for

Cleobis . - την θεόν δούναι, that the goddess would give. δούναι dep. on

εύχετο. και τι, not ότι. ανθρώπω : dep. on άριστον. αν - έ - θεσαν , 30, 9.

70. ε- δοξεν , it seemed good. – προσ -είπε, addressed . – φύλακας: fr. φύλαξ ;

if fr . φυλακή it would be acc. on ultimate. – είη : G. 243 ; H. 932, 2 .

φαύλον , Syn . κακόν. - ών : G. 153 ; H. 994. - ησθείς , ήδομαι : cf. ήδύς.

ευνοία: Compos. ?

71. δια -φερόντως : compos. ? Lat. and Eng. ? 43 , 2 ; Hints 9. – εκείνον,

i . e . , τον βασιλέα. επεί γε, particularly . – άγνοών : Hints 9. – διά τί,

on account of what ; say why. • κενόν, syn. ουδέν έχοντα. -- εύνους: cf.

ευνοία, 70. - άρα , αccordingly. – εις όπερ, say upon.

72. συνετόν , 67 , 1. -• κελεύοι, λέξαι ( aor . opt . act . ) : G. 233 ; H. 913 ,

914, Β. (2 ). – έ- θει , θέω. - μήλα: cf. Lat. malum. - ε-χάρη , p . 32 , 1. 5.

- θερμής : cf. thermo - meter. προσ -τε- ταγμένον (τάττω ) , syn . κεκελευ

σμένον: Hints 3, 6, Ι . - λάβοι : G. 216, 1 ; H. 881 .

73. μήλων: G. 171, 1 ; H. 738. μεταξύ, while ; and trans . part. as

finite form . μακάριος, p . 32 , 1. 3 . σοφίας : G. 173, 3 ; H. 76Ι . δε

δίδαχα , διδάσκω, Ιο, Ι . - παύεσθαι : Hints ΙΙ . – έχω: G. 232, 3 ; H. 913

and 916. – ανύσας, syn . ταχέως. – ηδονήν: see n . ησθείς, 70. - επ- έ - τεινε :

see 1st 1. on page. πρου-χώρησεν, προ-χωρέω : Hints 9, Ιο. - απο

πεσών, απο-πίπτω.

74. απο-στας : Hints 9. - ε- πολιορκείτο : trans . as pass . - εκ.λείποι :

G. 218 ; Η . 887. πενεστάτους, 70, Ι . πάθους : G. 173, 1 ; H. 744.

επιτήδειά , syn . σίτος. - καθ' έκαστον : G. 191 , ΙV. 2, ( 2 ) , c ; Η . δοο, 2 , d .

–μετά δε ταύτα , afterward ; lit. after these things. - ομοίως: Eng. ?

μαλακόν , syn . α-νόητον.

75. ε-κάθητο, 43, 4. - ήρξατο : Hints 1 . δακρύειν, syn . όλοφύρεσθαι,

43, 4. – λαμβάνειν. Do not always say take for this vb. μυρία : Eng. ?

- έγ- κειμένη, lit. lying on ; say oppressing. επι- τελεϊν , 13, 3. - τροφήν,

Syn. επιτήδεια, 74. – ήρώτων , ερωτάω. είη: n . on είη , 70.
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76. ελεήσαντες , syn . οικτείραντες , 74, 6. • δόντες : Hints 9 ; 2 aor . act.

part .. - όσα, such things as ; say what . φύσιν, 72, 7 . - θείν , 72, 4 .

σκεψόμενον: G. 277 , 3 ; H. 969, C. ιατρικής : G. I8o, I ; H. 753 ; see

23, 3. – έπι - γενόμενος , p . 32, 1. 2 ; cf. έτυχεν , same line. - ποίαν δή, pray,

what sort of. – υγιής, 23, 8 . ά - φανής : Hints 9 .

77. Καλυδώνος; G. 171 , 3 ; H. 749. – ποιητών: Eng. ? - έ-κειτο, 75 , 9.

κατα- καυθή: G. 232 , 3 ; H. 913 and 916. - τα ... λεγόμενα , lit. the by

them said ; say what they said . – αν-ήρπαζεν, 68 , 13. - σβέσασα, σβέν

vuur : cf. asbestos.

78. διέφθειρε, Syn. κακώς ε- πoίει . θήρας, fr . θήρα, not θήρ. Why ? -

δέρμα : Eng. deriv . ? γυναίκα , subj . of λαβείν . - επί τούτοις, say at.

λυπηθείσα, Ι , 4 . ήψε, άπτω.

79. δυσ -τυχέστατος, Syn . κακώς πάσχων, 5 , 8. – μάχαιραν, 6ο, 7. σφά

ξειεν , σφάζω : Syn. κτείνειε . G. 216, 1 ; H. 881. ευρεν, 75 , Ιο . - χαίρει,

Syn . ήδεται . – αίρει, αίρω, syn. αναλαμβάνει . άσμενος, Syn . ήδύς . - ωδύ

ρετο , syn. ώλοφύρετο, 43 , 4 .

8ο . υψηλού, 73 , Ι. -- αλιείς : cf. άλς, Lat. sal . παρ-ε -τήρει, 32, Ι .

τα... πραττόμενα; see note on τα... λεγόμενα, 77 . μικρόν, a little

distance .. κατα -βας , κατα-βαίνω. ζώον : Eng. deriv . ? εφ -αψάμενος

συν - ε-λήφθη (λαμβάνω), τυλhen , having taken hold of the meshes, he was

caught. - πέπονθα , πάσχω, p . 3, 1. 2 . - επ-ε-χείρησα, lit. lay hands on ;

say attempt.

81. Ποσειδώνis subj. of inf., and both = subj. of λέγεται. – γεννήσαι :

Hints 9. – φύσις, 76, 4. - ηυξάνοντο : Lat . augeo. - - καθ ' έκαστον έτος :

see n. 74. - ποδών, πούς. - ύψος , 8ο, Ι . διά τούτων των όρων, by means

of these mountains. είκότως , 26, 3. - ε-ταράσσοντο , Syn. έφοβούντο.

τέλος, 33 , 6. – αν- είλεν , άν-αιρέω, syn . κτείνω, φονέω. - α -προσ -δοκήτως ,

n . 63 .

82. γεωργός : see note, 48 . πεινών, πεινάω , Syn . ουδέν σίτου έχων . -

ola & 1) means here something like that is to say . ησθείς, n . 70. - υπ-έ

σχετο , υπ-ισχνέομαι. – βούληται : G. 232 , 3 ; H. 913 and 916. - το ..

φέρον : appos . with δένδρον; Hints 3, 6 , Ι . όσοι : this rel. used inst. of

ős, when antec . implies number . έως : G. 239, 2 ; H. 921 .

83. είναι : what he actually said was ετοιμός είμι. Say and he said he

was ready. For. const. of this and foll . infins ., see G. 242 , 2 : H. 946.

ÉTÈ TOÚTous, lit. upon these ; sup. conditions. - α-σθενής, Syn . α-δύνατος.

δέομαι, lit. means I need ; hence takes gen. : G. 172 , 1 ; H. 743. One

who needs, asks for something . With this sig . it still takes gen .; hence

κομίζειν, syn . λαμβάνειν. – άπ-ειμι, είμι is usu . fut . Even in Eng.,

' I go, ' or ' I am going, ' conveys a fut . signif.

84. ήτησε, αιτέω. ήρχετο, άρχω : Hints ΙΙ . εν -είχετο, εν-έχω.

σου .
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νεώ : gen .

Recollect that ěxw does not always mean have, and trans . lit. πως ,

somehow , or as it were. λυγιζόμενος, struggling . όμως , not όπως : cf.

ομοίως. κλάδους, i . e . , του δένδρου . – θέαμα, 68, 12. – απο - καμών, απο

κάμνω .

85. ηπόρει, απορέω : Hints 9. κατα- φαγείν, κατ-εσθίω . - ήν : contr.

of εάν. βρώμα, Syn σίτος . - εν τω παρ-όντι = νύν. δείπνου : G. 171 ,

2 ; H. 742 . επί τούτοις, η . 83 . κρυστάλλου : Eng. deriv. ?

86. ουράς: G. 171 , I ; H. 738. - βούλη : G. 232, 3 ; H. 913 and 916. -

ταραχθήναι, 81, 9. – απ-έ - ρρηξεν : Hints 2, C. – βραχείας : G. 142, 3 ;

H. 67ο.

87. άλλως τε, both in other respects . – ζωγραφημάτων , 5ο. – έλοι, αιρέω.

- ιδιωτών, Syn. πολιτών. άδυτα, Lat . alytium. – έν-ουσών, part . ένειμι.

- εύροι : G. 233 ; H. 913 and 914, Β. ( 2 ) . - είδε, fr . είδον, 2 aor. act . ind.

δράω. - κρεμαμένας, κρεμάννυμι .

88. τύχης , η , σοφίας, 73. - τεχνήματα : Eng . ? - ταύτης , it . - γενναίον :

sarcastic ; worthy. πυθόμενος , πυνθάνομαι .

89. άρχοντος : G. 174; H. 748, a. – α -σφαλεστέραν, n . on βραχείας, 86.

Predic .. οίκησιν, syn. οικίαν. βουλευτήριον, 75, 2. - τί ποτε, what in

the world ? - στε, imv. οίδα . –κατα -σχών, κατ -έχω : lit. trans. ? - δου

λώσει , 76, 5. - σώζοντες : G. 277, 2 ; H. 969, a .

90. γαμείν: Hints ΙΙ. • πείθειν : takes two accus. - ξένον , as a stran

ger. δε - διδαγμένος, διδάσκω , having been instructed . καινόν, syn. νέον .

- εκ- φορά , lit. a carrying out ; say funeral.

91. ειρηκότος : see prin . pts . φημί. Refer again to the distinctions of

time , condition , etc. , denoted by gen. abs . Make a practice of translating

participles by clauses , whenever possible . - σιωπήσας, 22 , 3. – έπ- ηρώτα ,

επ-ερωτάω : prep . sig. again . ευθύς, Syn . ταχύ. – Δία : G. 163 ; H. 723.

- μάντις, 6ο, Ι . • αυτό γάρ τόδε, for this is the very . εγώ δέ γε, really.

– θάρρει, pres . imν. act. θαρρέω, cheer up ! – οίμαι, not I think , but 1

suppose, fancy. και σύ : Hints 8. κακών : G. Ι8ο, 1 ; H. 753 .

ά - πειροι : Hints 9.

92. παλαιοί , Syn. 13 , 3. - ραψωδοί : Eng. ? είδη . What does είδαν

( verb ) mean ? What will this noun mean , then ? See its syn. , μορφής,

next line. - εν τη βαρβάρω: sup. χώρα. βαρ. 1s adj . of two endings .

έ-καμνεν, 84 , ΙΙ . – παρά πλουσίω, at the house of. Like Lat. apud me, at

ούπερ, υλhase. – ούσα : G. 279, 4 ; H. 984 . γλίσχρος, Syn.

ου βουλόμενος διδόναι τι. απ - ε- ώθει , απ - ωθέω. - ε- γνω : 2 aor. ind. act.

3 sing. γιγνώσκω. See α-γνώμων above, and Hints 9. - αγανακτήσας,

Syn. όργισθείς, 78, 1ο.

93. παρά τών : sup . occupants. – ξενίσεως , 90, 5 : G. 171 , 1 ;

απ -ε-ωσμένος , απ - ωθέω. πλουσίων : G. 175, 1 ; H. 755. – φανήσεσθαι,

my house.

Η . 739 .



NOTES. 105

ών :

act. show, mid. appear. - κλίνην , Syn . λέχος, II , 6 . παρ -έχων , holding

alongside of, i . e ., furnishing.

94. αυτός θεός : G. 138 , Ν . 8, a ; Η . 940 and b. τίνειν, Syn. διδόναι .

αυτός , you yourself. Hints 4, 6. τίνων : G. 171 , 2; H. 742.

G. 153; H. 994. - σοι ειπείν έχω, I have to say , i . e . , I can tell you. – όταν,

whenever, indef. : G. 232 , 3 ; H. 913 and 916. ευ πάσχειν : G. 165, n . 1 ;

Η . 820. -χρή, say Iought.

95. δώ : G. 256 ; Η . 866, 3 , and b. - άρα, very well . Η. Ιο48 , Ι . -

ίνα, where . Adv. ; oftener as conj . = in order that. - πρό του: G. I43, 2 ;

H. 655, d .

96. εστιαν, 77, 7. – υπ- έ- σχετο , υπ-ισχνέομαι.

97. στέργει, Syn . φιλεί. – γύναι : G. 6ο , 5, 7 ; H. 216, 4. – έμ-φύεσθαι :

we say would grow on. • Would'in such cases must not confuse the moods

as used in the Greek . The phrase lit. is , ‘ I wish the sausage to grow on . '

ηναγκάσθη, 82 , 10. ά -φανίσαι : causative . Hints 9. ή - φάνιστο :

what form is this ?

98. πάντων : neut. τον κατ ’ αγρούς βίον, lit. the in-the-felds life ; say

a rustic life . – γή ( δ ) ιον : note formation. - θηρεύων ; sig . of θήρ, θηρευτής,

θηρίον ? – ορνιθ-εύων : Eng. ? - διψή, 72, 9. – πανδοκείω : cf. πας +

δέχομαι.

99. αστείοί : cf. άστυ. - εν τω μεταξύ : sup . time . – αν - οίξαντες , άν

οίγνυμι. oła , what ; lit. meaning ?

100. ήκω, I am come . έ-πεσε, πίπτω. μωρός : cf. sopho-more.

ΙΟΙ . δι - ε-νοείτο, expected. – φιλεϊ, lit. love. Here, as occasionally, φιλέω

means to be accustomed αήρ , 16, 5. - λαγώς, pl .

102. πέπονθα , πάσχω , I experienced . - ώ ούτος: G. Ι48, n. 2; H.

707. - φλυαρών: G. 279 , 1 ; H. 981. - ώς τάχιστα : ώς and ότι are

often prefixed to the superl . for emphasis. κελεύσης : G. 254; Η .

874.

103. των ... λεγόντων: G. 171 , 2 ; H. 742. – έφευγε, lit. fted, i . e . , from

a pursuer , διώκων : hence φεύγων means defendant and διώκων plaintiffin

a suit . ήθροίσθησαν , αθροίζω. πρός ταύτα, thereat . - δυνάμενος και

oûtos, this one also having power ; say influence over . - ομοίως, not like

wise, but alike. The Spartans disliked long and fine speeches ; the

Athenians delighted in them.

ΙΟ4 . υβρέως : G. Ι68 ; Η. 730, C. – τιάρας: Eng. ? – μακρώ : G. 188 , 2 ;

IH . 78Ι . – δόξαν, reputation. εν τη πατρίδι . What use of art . ? - οια,

n . 99. - ήγανάκτησε, 82 , 10 . *ου μόνον ... αλλά και , not only, . but

also. οϊστον . Let τοξότης above trans . this . επί θανάτω, lit. with a

view to death ; sayfor execution.

Ιο5. ουδ' οτιούν, not a whit. - εταράχθη , 81 , 9. – σκοπώ, as a mark .

-
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aor.

-

G. 188 , 1 , n . 2 : Η . 777. - ήπείλησε, 88, 10. – επιχειρείν, lit. Iay hand on .

- ίνα: why not in order that ?

το6 . το προσ -ταχθέν, τάττω: Hints 3, C. - μήλου : G. 171 , 1 ; H. 739.

– σκοπού: G. 171 , 1 ; H. 748. – έτρωσεν , τιτρώσκω. – έ-λαθεν , λανθάνω.

Although Téaros is subj . , trans . Geseler did not fail to notice ; or, Tell's

having taken , did not, etc. - σιγήν, syn . σιωπήν, 22, 3 . οϊστώ : G. 188, 1 ;

Η . 776. εί έτρωσα, έκτεινα άν : G. 222 ; H. 895 .

το7. αστείος , 99, Ι . προύθηκε, προτίθημι. λύσιν , solution . - ζωντα,

say a living . – χείλος, lit. lip . – αιτίαν, reason . – απο-δείξαι : emphatic

- έχει , n. 37. - σεμνώς, 29 , 6. – αν-ύπ -οπτος, un-su( 0)-spected.

το8 . πράγματος, problem. – πείραν, experiment . - ε-λογίσαντο, rcasoned .

– φυσική ( Eng. deriv . ? ) ... ανάγκη , by some natural law . - ε- πραγμα
τεύοντο, bothered themselves about . The verb means to take trouble .

ουδέν άλλο , nothing other ; say else .

το9 . ετών, έτος. - ρώμην, 69, 3. - προς τούτοις : Hints 10. παρα

καλούτο , invited ; lit. what ? υστέρει , he was inferior to ; lit. came after ,

as it is made up from the compar . ύστερος , and therefore takes the gen .

πιών: aor. act. part . πίνω. τύχοι: G. 225; Η . 894 , 2 . μεθυσθέντων

when the others were drunk.

ΙΙο. τα : sup . what ? – θαυμάζοντες, in admiration . – θαυμάζεσθαι :

G. 261 , 1 ; H. 952. - όμως δή , still, you may be sure . και γαρ, and this

is so for. ήδη,just now. – ήν δε αν ... εί έ-ζη. See n . έ-τρωσα, το6 . .

εξ ού, since ; lit. from what time .

ΙΙΙ . τροπαίον : cf. τρέπω : Eng. deriv . ? τραυματισθείς , Syn . τιτρώ

ελεήσας, 76, Ι . - α- γνώμων, p . 45, 1. 3. - εγχειρίδιον, syn. μάχαιραν ,

79, 3. – ανεπήδησεν, 33, 16.

ΙΙ2 . σπασάμενος, 86 , ΙΙ . - οιόν τε όντα , being able . - μετ- ε-στράφη,

μεταστρέφω, turned away. ήμισυ: cf. hemisphere.-ώδαιμόνιε, sir !

ει εδέξω, n . έτρωσα, το6. ε-δέξω is not 1st pers . - νύν δε επειδή , but under

the circumstances, since.

I13 . κατά την συγγένειαν, on account of their. - εν -έ- πρησαν , εμπίπρημι.

ΙΙ4. είχε, acted . – δός, grant ; 2 aor. act. imν. δίδωμι. - τίσασθαι , 94 , 3 .

- και δη και , and also . αεί , constantly. εις τρίς, three times .

I15. Δαρείω, to Darius. - εκ - πεσών , lit. having fallen out ; say having

been banished. έωντες , εάω. - απολέσθαι, απ-όλλυμι, syn . αποκτείναι.

ΙΙ6. παρ-οξυνθείς : cf. paroxysm. – συν -αγείρας, syn. αθροίσας, 103, 4.

ΙΙ7. εν - τειλάμενος, Syn . κελευσθείς. – απ- άρας, απ- αίρω. ταυτά, not

ταύτα.

118. κατ- αχθείσας, κατ-άγω, having brought to land. έβοήθουν ..

Mapalâva, also themselves came to the rescue at M. eis because of move

ment implied in vb.

σκω.
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.119. του ... απο -θανόντος : Hints 3, 6, 2 . νυκτός , tr. at . υπο

πέμψαντες, to show underhandedness of the act . - ενίκησε, had won .

The aor. Can often best be trans . by a perf. or plp . – δι ( σ ) πλούν ( H. 295 , b )

θάνατον , a double death ; expl . in foll . lines . – μέχρι , until, takes gen. ;

we say to . - σφόδρα , syn . διαφερόντως, 98 , 9. – εδίωξαν, η. 103. - τυραννί

δος : G. 173, 2 ; H. 745. - αιρεθείς : Hints ΙΙ .

120. ώς, η . 102 . - δρομικώτατον : cf. hippo- drome , drom-edary . δρα

μών, 2 aor. act . part. τρέχω. – δευτεραίος: G. 138, η . 7 ; H. 6οο . – υμών ,

η. σου , 83. - περι-ιδείν , lit. to look around . To do so with no interest in

what is going on means to allow or permit a thing to be done . So here.

– ήδη, already. – πόλει : G. 188 , 2 ; H. 78Ι . - και ... μικρά , and that
not a small one .

121. το παραυτίκα, adν. phrase, at once. - ήν . évárn, for it was the

ninth day of the current month . The Attic month was divided into three

parts of ten days each : μην ιστάμενος, beginning month ; μην μεσών, mid

dle month ; μην φθίνων , closing (lit. wasting) month . See Dict . Αntig.

ουκ έφασαν , denied. εξ -είναι , that it was possible. κύκλος : Eng. ?

γένοιτο : G. 240 , 1 ; H. 924. παν- σέληνον : sup. νύξ .

122. 'Αθηναίοις : dat . after βοηθούντες. πανδημεί : adv. Cf. πας +

δήμος . πιεζόμενοι, 86, 9.

123. είων, εάω.

124. έν σοι έστιν , it depends on Yoυ . – ελευθέρας , 93, 9. – Αρμόδιος,

'Αριστογείτων. Two noble Athenians, who slew Hipparchus, Son of

Pisistratus, tyrant of Athens . To be named with them was the summit

of honor, for their names were a synonym for patriotism and nobility of

character.. δη μέγιστον, believe me. των πρίν, lit. of the before ; say of

any they ever met. - πείσονται , πάσχω. • παρα-δε-δομένοι : G. 277, 4 ; Η.

969 , d . - καιρού, crisis. • οι μεν.. οι δε, some ..... others .. - έώντες,

n . 123. – ελπίζω, I expect. - στάσιν , civil discord . - ώστε μηδίσαι, so that

they will favor the Medes. - καταλαμβάνειν : G. 274; H. 955. -ήρτηται ,

άρτάω . προσθή, concur .

125. λέγων, by saying . προσ -κτάται. See vocab . – ηγεμονία . The

ten Athenian generals held the hegemony, leadership, of the Athenian

army in turns of one day each , -a preposterous plan as it appears to us.

- πρίν. Do not say before , here.

126. μαχούμενοι : G. 277, 3 ; H. 969 , C. - κέρως : G. 56, 2 ; H. 181 .

εχόμεναι : mid. of έχω sometimes means clinging to , next to . Hence αλλή

λων : G. 171 , 1 ; H. 738. - εξ-ισούτο , 25 , 4. - επ' ολίγων , few deep .

Η . 799, d, 3d ex. - έρρωτο, ρώννυμι. See 69 , 3 , ρώμη.

127. αφ είθησαν, αφίημι. δρόμω : a thing the Greeks never before

had done. It won the day. On so slight an event probably the whole
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history of subsequent time turned . – έπ-ιόντας: sup. αυτούς. παρα

φρονείν , to think beside ; say they were beside themselves. - αθρόοι, 103, 4 .

πρώτοι , they were the first who. - ών, attrac . ορώντες, the sight of.

128. το δε κέρας εκάτερον , accus. spec . , Say on either wing. τοίς .

öntaolv, with those who had broken their own center . τους νικώντας , tlis '

victors. είποντο, έπομαι: takes dat. - αεί, from time to time . - έστι :

not fr. ειμί. - ήτουν, αιτέω : takes two accus .

130. λοιπαίς, i . e . , ναυσί. φθάσαι, φθάνω : G. 279, 4 ; H. 984. - - .

evononoav, as we say, were putup to it ; lit. thought of, planned. ως ίπ

ωπτεύετο , ας αναs suspected. . μετέωροι , lit. aloft, on board . Cf. meteor.

Φάληρον : the eastern harbor of Athens.

131. μάλιστα , fault.

132. αυτώ, not himself, which would be αυτώ. του όντος, than the

reality ; say than she really was. του : ag. with διάγειν. Hints 3, e.

133. κατά τον αυτόν τρόπον: i. e . , at the same pace . -τράπη: G. 241 ,

3 ; H. 930 and 932. – άπ-ει : απ-ειμί, not είμι. τερφθείης, Syn . ησθείης :

G. 224 ; H. 90o. The condition is in the participles , εσθίων , etc. : G. 226,

1 ; H. 969 , d . They also express means : see H. 969, Rem.

134. έν τούτω, meanwhile : adv. phrase. - ήκω, am come. ειδυλα ,

οίδα . γεννήσαντας, 81 , Ι . - γενέσθαι : w . άν is concl . of cond'n εί τρά

ποιο ; dep . on ελπίζω. – δι-έθεσαν: η . δι-εδόθη , 68 . θεραπευτέον : G. 281 ,

1 ; H. 998 and 990.

136. εθέλουσα , Say since you are , etc. ήτις : the indef. rel . Sometimes

used sarcastically. – επιθυμήσαι : G. 274 ; H. 955. – διά το έχεις ; Hints

3 , e . - απέρριψαι, απορρίπτω : perf. mid . ind . 2 sing. ακούσματος, θεά

ματος: G. I8o, n . 1 ; H. 753, C. •σώμασιν : G. 188, Ι , n . 1 ; H. 78ο.

παρά θεοίς, in presence of. – απόλαυσις : see p . 41 , 1. 2. – αγαπητοί : see

p. 67, 1. 8. - πε- πρωμένον : see vocab. – υμνούμενοι : Eng. ? - διαπονη

σαμένω : sup . σοί.

137. αρoύντος, αρόω, gen. abs . Cf. arable . - επ-έπτετο , επιπέτομαι.

εκ-πλαγείς , 124 , 12 . υδρευομένη : cf. ύδωρ. – έστασίαζόν, 124, ΙΙ .

åpágy, say in a, etc. τούτον εκείνον , that this was he, etc. – αν-έθηκαν,

p. 12 , 1. 4.

138. ώρμουν : ορμέω , not ορμάω . πρό δε τού : G. 143, 2 ; H. 655, d .

- καλούμενος, so-called. πρός άνδρασιν : Hints 10.

ποιοίεν . Both verbs might have been ind. or both opt .

Herodotus here uses both moodls . By what right? See ποιήσουσιν, 142 .

143. είλον , αιρέω, captured. – άνθρωποι, άνδρες: note contrast of meaning .

144. ώσπερ δή : Hints 8 . νικήσοντες : note tense . ουδέν πλέον

éDépovto , succeeded no better ; lit. carried nothing more . — dóyou, mention

or record .. ως πλείστους , very many.

Ι4Ι. εισι
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145. φυλάξoντες. Note tense .

146. α - πορούντος : Hints 9. – ούτω, i . e . , by this path. περι-χαρής,

overjoyed.

147. κατά, along . – δή, just. μοι, dat . agt. δεδήλωται , in sec. 145 .

-åvaßalvovtes, say eluded them in their ascent. επί-πλεων : ag. with

όρος. – ώσι : G. 218 ; Η . 887. – τοξευόντων, υλhile, etc. - λόγον, account .

κατά τάχος , adv. phrase ; say speedily.

148. μέλλοντα , impending .

149. έχρα: cf. χρησμός, 137 , 14. – απο-θάνη: G. 216, 1 ; H. 88Ι .

αποπεμπόμενος, passive .

150. ώχοντό τε απιόντες . We use a similar expression, started and

τυent. ' - επείθοντο: Hints ΙΙ . ÉKOVTES, trans . as adv ., willingly.

151. εις το πρόσω, into the before ; say ahead . – πολλού: gen . value .

παρήσαν, came up. ανεχώρoυν : Hints 9. – χερσί και στόματι, “tooth

and nail .'

152. αριστεύσαι : cf. άριστος .

153. τηδε, adv. , here. - τριακοσίαις , for τριακ. Πελοποννήσου, for

Πελοποννήσου. τέτορες, i. e., τέσσαρες.

154. ξείν', for ξένο ( ξένος). - αγγέλλειν : said to be inf . used as imperat.

More likely dep. on a word understood. — Tņde: see n . 153. - κείνων , for

εκείνων.

155. παραλίας, παρά άλς ( sal) . υπό τους Αθηναίοις , in subjection to.

156. ελεγεία : Eng. ? από στόματος, “ by heart ; ' lit. ? - λύσαντες ,

repealed..

157. ότι τάχιστα : cf. κατά τάχος, end of 147. – πρώτας, notin num

ber, but standing.

158. φήμης : cf. φημί. - ως οίόν τε μάλιστα , as much as possible.

The dialogues ( secs. 159–63 ) are abridged and altered from Lucian , a

satirist of the second century A. D. The human weaknesses and follies

of the gods of Greece gave abundant field for the exercise of his genius.

By bringing out their human side, while keeping us in mind that they

are gods , he makes a truly ridiculous picture of life on Olympus and in

Hades. His satire hit not only the sham religion of his day, but the

equally empty social life . Lucian will well repay your reading here

after..

159. παρά του μη έχοντος : Hints 3, C, I. ει άλλος, τυλhether. - απο

δως : 2 aor. act . subj. δίδωμι . ανά-θες , beach . – έχω : G. 232 , Ι ; Η . 914 , Α .

- πρώτος . pred . uédel, that, you rascal, is none of your
- ο σοι • •
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business. που γης, 49, 13. – οι άνω, men : lit. ? - χαίρε, άπειμι, good

bye ! I'm off !

τ6ο. φέρειν, to endure . άδων, άδω.- επιταράττει , adds disquiet to .

χρή σε . As usual , for trans., make the accus. subj., and say you ought.

- el. Common sense will tell you that this is not ei, and whether it is from

είμι or είμι. γιγνώσκετε : imperat . καταγελών, deriding. – αφηρημέ

νοι , αφαιρέω. TTPÉTEL, suits, is a good accompaniment to.

161. ola TétovJa, what things Ihave suffered ; say how I was misused

by. Ούτιν , Noboly. - λέγεις , you mean. Ιθάκης : an island west of

Greece, the home of O. - έν έμαυτώ, in my senses. - βαθύν : cog. accus.

agr. w. ύπνον understood. – δς ουκ έγνως , not to perceive ; lit. who did not

perceive.. δ δ' ουν, butthen. - μανθάνω, I understand. - ήροντο, έρομαι.

πλεί δ' έτι εκείνος . It took Ulysses ( Odysseus ) ten years to reach home

after setting out from Troy.

162. όλως , in a word . – θαυμάζουσιν , admire . ειτα, so then ; ironical.

-- τοιηδ' = τοιάδ'. – άλγεα = άλγη. άνθη , 14 , 2 .

163 . ποι : See 143, η . - είση (οίδα) , you will find out. - αράμενος,

αίρω.
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For principal parts of compound irregular verbs, see the simple verbs.

A.

at.

ά - δηλος , ον, unknown , unseen , se

cret.

ά, ά- περ . See ός , όσ - περ. ά - δικέω, ήσω, to do wrong , injure ;

αγαθός, ή, όν, good, brave. Comp. pass. be wronged.

αμείνων, άριστος, of general ex- α -δικος, ον, unjust .

cellence ; βελτίων βέλτιστος, οf | α-δύνατος, ον, without power , weak ,

moral superiority ; κρείσσων ( or impossible.

ττ ) , κράτιστος, of superiority in άδυτον, ου , n., sanctuary, shrine .

strength. το άριστον, the best lot, 1 άδω, άσομαι, to sing .

69 . åel, adv ., always, from time to time.

αγάλλω, αλώ, to adorn ; pass., exult. αετός, ου, m . , eagle.

αγανακτέω, ήσω, to be vered or angry α - ηδής, ές, μηρleasant, disagreeable.

αήρ, έρος, C. , air.

αγαπάω, ήσω, to love, cherish . α -θανασία, ας, f. , immortality.

αγαπητός, ή, όν, beloved , worthy of α-θάνατος , ον, immortal.
love. ά -θέατος , ον, unseen, blind to .

αγγέλλω, ελώ, ήγγειλα, ήγγελκα, etc. , ' Αθηνά, ας , f., Athe na, the tutelary

to announce, tell. goddess of Athens. Lat . Minerva.

άγγελος, ου, m., messenger. ANGEL. | 'Αθήναι, ων, f. pl. , Athens, capital of

αγείρω, ήγειρα, to collect. Attica.

αγέλη, ης , f. , herd, stock. 'Αθηναίος, α, ον, Athenian. δ ' Αθη

ά -γνοέω, ήσω, to beignorant.
ναίος, an Athenian.

ά-γνώμων, ον, thoughtless, unfeeling. | Αθήνηθεν, adν . , from Athens.

αγορά, αs, f . , an assembly, the forum. άθλιος, α, ον, τυretched.
άγριος, α , ον, τυild , rustic , rule. άθλο-φόρος, ον, victorious.
άγρ- οικος , ον, rustic , rude, boorish . αθροίζω, σω, to collect, assemble.

αγρός, ου, m.,-.field, the country. Lat. ảopóos, a , ov, collected, in crowds.

ager . α-θυμέω, ήσω, to despond, lose heart .

άγω, ξω, 2 ao . ήγαγον, ήχα, ήγμαι , α -θυμία, ας, f. , despondency, anxiety.

ήχθην, to lead , bring , live. Αιγύπτιος, ου, m ., an Egyptian.

αγωνίζομαι , ιούμαι, to struggle, fight. αίλουρος, ου, C. , cat.

αινέω, έσω, to praise .

αδελφή , ής, f. , Sister . αιρέω, ήσω, είλον, ήρηκα, ήρημαι,

αδελφιδούς, ού, m . , nephew.

ACT.

AGONIZE ..

ripéony,to take, seize ; mid. , take for

αδελφός, ου, m ., brother Phil- one's self, choose, elect, 45 , pass. , be

ADELPHIA ..
chosen . HERESY.
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αίρω, αρώ, ήρα, etc., to raise, take| άλις , adν ., in abundance, enough.

away ; mid ., lift, pick up, 163 , αλίσκομαι, αλώσομαι, εάλων, εάλωκα,

αισθάνομαι, ήσομαι, ήσθόμην, ήσθη- to be captured, seized, convicted .

μαι, to perceite by the senses, notice . ' Αλκιβιάδης, ου , m ., Alcibiades, a
AESTHETICS . brilliant but unprincipled Athe

αίσθησις, εως , f., perception by sen- nian statesman .

sation, sensation . αλλ', elided form of

αισχρός, ά, όν, ugly, base, shameful. | αλλά, conj., but, yet, moreover, ου

αισχύνω, υνώ, ήσχυνα, ήσχύνθην, to μόνον ... αλλά και = not only ...

dishonor ; pass. be ashamed. but also ; αλλ' ούν = but then, how

αιτέω, ήσω, to ask , demand ; mid., ever ; αλλά γάρ= but really.

claim . αλλάς , αντος, m., Saltsage.

αιτία , ας, f. , cause , reason , fault. αλλάσσω ( or ττ ), ξω , to change , ex

αιτιάομαι, άσομαι, to accuse , blame . change ; mid ., interchange.

αίτιον , ου, n ., catise . αλλήλ-, stem of reciprocal pron . ( no

αιφνιδίως, adν ., suddenly».
nom .), one another. Par -ALLEL.

α-κίνητος, ον , μπουκd, motionless. άλλος , η, o , another , other ; w. art . =

ά- κινήτως, adν., fredly. the other, the rest. Lat. alius.

ακολουθέω, ήσω, to follow. An- ACο- αλλότριος, α , ον, foreign, ill -suited to ,
LUTHON . 163.

ακόλουθος, ον, following ; δ ακόλου- άλλως, adν., otherwise.
θος, an attendant. 'Αλφειός, ου, m . , Alphe us.

ακοντίζω, ιώ, to hurl a juvelin. αλώπηξ, εκος, f.,fox.

άκουσμα, τος, n ., a thing heard , 136, | άμα, adv., at the same time with ;

report.
prep . w . dat., with .

ακούω, σομαι , ήκουσα, 2 pf. ακήκοα, α-μαθής , ές, ιntaught, stupid, igno

ηκούσθην, to hear. rant.

άκρα, ας, f. , stimmit. ά -μαθία , ας, f . , ignorance.

ακριβέστερον, adν., more accurately. Η άμαξα , ης, f., wagon.

ακριβής, ές, accurate, exact. αμαρτάνω, ήσομαι, 2 10. ήμαρτον,

ακριβώς, adν . , precisely. nuáponka, etc. , to miss, fail, err,
άκρον, ου, n . , tor , summit. ACRO- bat .

ακρό- πολις, εως, f. , citadel. ACROPO- | αμείνων, ον, comp . of αγαθός , better ,

braver .

ακρωτήριον, ου , n . , the top . α-μελέω, ήσω, to be careless, neglect .

άλγέω, ήσω, to stuffer pain, be ill , α -μελής, ές, careless, heedless.

grieve. αμελώς, adν., carelessly.

άλγος, ους , n . , pain, sorroυ. α-μνήμων, ον, forgetful.

άλεκτρυών, ονος, m. , cock.. αμοιβή , ής, f., return, repayment .

'Αλέξανδρος, ου, m., Alexander,called | α-μορφος, ον, misshapen, ugly.
the Great; king of Macedonia, and | ά- μοχθος, ον, without labor ; οι άμ.,

conqueror of Persia . the indolent.

αλέξω, ήσω, ήλεξα, το τυαrd of, de- αμπ -έχω, to surround , put around ;

fend; mid ., defend one's self,repay.
mid. τυear .

ά -λήθεια, ας , f. , truth. αμύνω , νω, ήμυνα, to rebel, defend ;

α-ληθής, ές, true, honest, sincere. mid . defend one's self, punish.

å -inows, adv . , truly, really, actually. áudi,prep.mostly w .accus . , around ;
ως άλ. same as αληθώς. οι αμφί 'Αλέξανδρον, A. and those

'Αλθαία, ας , f . , Althda. ω. him.

αλιεύς, έως, m. , fisherman. αμφι-έννυμι, αμφιώ, -ίεσα, -ιεσμαι, το

αλιεύομαι, σομαι, to fish. clothe ; pass . , wear .

ACOUSTIC ..

sin ..

LIS .

AMPHI- ,
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cease .

ANA

αμφότερος, α, ον , both . αναξυρίδες , ων, f . pl . , Persian trousers.

αμφοτέρωθεν, adν ., from or on both αναπαύω, to make to cease ; mid .

sides.

άν, a modal adverb thus used, ανα- πείθω, to persuade.

1. With past indicatives, optatives, áva -trydáw, to leap, start up.

and (in oratio oblıqwa) infinitives, áva-TXéw, to put to sen , sail back .

to mark the apodosis of a con- αναρίθμητος, ον, innumerable.

ditional sentence. Here it cannot áv -ápojos, ov , without number.

be rendered by any one English úv -aptráfw, to snatch up, plunder.

worl, but it affects the constru- ανα-σπάω, to draw up.
ing of the verb . Thus έδωκεν = ανα-σταυρόω, ώσω , to crucify .

he give, but έδωκεν άν = he would | ανα-στρέφω, to turn upside down,

have given . 2. With subjunctive subvert, return , retire .

afterrelative pronouns and par, STROPHE .

ticles . Here it may be rendered | ανα - τείνω, to stretch up, raise.

by ever or soever . Thus ös = who, ava - rior,ue, to put up, consecrate.

os šv, whoever, whosoever . ανα -τρέχω, to run back, start up.

ανά , prep . mostly w. accus . , up, | Ανάχαρσις, ιδος, m . , Anachar’sis.

during, up to. ανα-χωρέω, to recede, retire.

ανα -βαίνω, to go up, mount ; I ao . 1 ανδραποδίζω, ιώ , to enslave.
make to go up. ανδράποδον, ου, η . , slave.

ανα - βιώσκομαι, -εβιωσάμην, to bring ανδρείως, adν., bravely, manfully.
back to life. ανεβη-. See αναβαίνω .

ανα- γιγνώσκω, to recognize, read. ανεθε-. See ανατίθημι.

αναγκάζω, σω, ήνάγκακα, to force, ανειλ .. See αναιρέω.

compel. άν-ειμι (είμι), to go up, return.

ανάγκη, ης, f., force, necessity. ανελαβ- See αναλαμβάνω.

αν-άγω, to lead up, but to sea ( usu . ανέλκω, to draw or haul up .
mid . or pass .). άνεμος, ου, m . , τυind . Lat . animus.

ανα -δείκνυμι, to show forth, display , ανεστη- . See ανίστημι.
130. άνευ, prep. w. gen . only, without .

αναδραμ-. See ανατρέχω. áv-éxw, to hold up,lift up, wait ; mid .

ανα-δύνω, to come to the top of the hold out, endure, restrain one's self.

water . ανεωξ- . See ανοίγνυμι.

ανα -ζητέω , to search into, examine. αν-ήκοος, οον, without hearing, igno

ανά-θημα, τος, n . , offering.

ανήρ, ανδρός, m. , mail, husband .

αν- αιρέω, to take up , destroy ; mid. | ανθ'. See αντί.

take up one's own . ανθέω, ήσω, to bloom, blossom .

άν -αισχυντία, ας , f., shamelessness. άνθος, ους , n., flower, bloom .

ανα-καλέω, to call upon , summon, | ανθρώπειος, α , ον , befitting a man ,

call by name. htunman.

ανα -κρεμάννυμι, to hang up upon. ανθρώπινος, η, ον, belonging to man,

ανα -κρίνω, to examine well ; mid. httan.

question one with another. άνθρωπος, ου, C. , man, person , human

αναλαμβάνω, to take up , or with, being', fellow . Phil-ANTHROPY.

pick up, assume . ανιάω, άσω, to ver, trouble ; pass. , he

ανα -μένω, to wait for, ατυait. grieved.

ανα- μιμνήσκω, to remind; pass. , re- ανίστημι, to raise up; mid., pass.

member.

ANA rant.

THEMA.

and intrans. tenses, rise, stand up,

αν- άξιος , ον , unworthy, τυorthless. recover .

8
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up, hinder.

ανόητος , ον, foolish , stupid. απ -έρχομαι , to goaway.

αν-οίγνυμι , -οίξω , -έωξα, -έφχα, -εφη- απεταμ-. See αποτέμνω.

μαι , -είχθην, to open, disclose . απ -έχω, to hold off, be distant.

ά- νομία, ας , f . , lawlessness. απεω-. See απωθέω.

αντ-είπον, 2 ao . , I spoke against, απηε-. See άπειμι.

answered. άπηλασ., See απελαύνω.

αντί, prep . w . gen. only, far, in re- απηλθ-. See απέρχομαι .

turn for, instead of. ANTI-. απιε- or η- or o- . See άπειμι ( είμι) .

αντί-δικος, ου, m . , an opponent in a από, prep. w . gen . only , from, ανα;
suit. from . Lat. ab.

αντι-λέγω, to speak against, dispute. απο-βάλλω, to throυ αναy or from,

αντι- ποιέω, to do in return ; mid . , reject.

claim . απο- βλέπω, to look αυay .

αντλέω, ήσω , to draw water , bail. απο-δείκνυμι, to show, appoint.

άντρον, ου, n . , cατο , cuern. απο-δημέω, ήσω, to go abroad, travel .

αν-ύπ-οπτος, ον, unsuspected. απο-δίδωμι, to give back, pay .

ávúw, ow , to complete, do speedily . αποδραμ-. See αποτρέχω.

άνω, adv., above, upward. οι άνω , αποθαν-. See αποθνήσκω.

those above.
απο-θεν, adν . , from afar, afar off .

ανώγεων, ω , m . , upper room. απο-θνήσκω, to die .

αν-ωφελής, ές, useless, hurtfaul. απο-καλέω, to call back , call by name.

αξιο-θέατος, ον , τυorth seeing. απο-κάμνω, to grow weary , tire out.

άξιος, α , ον, worthy, valitable. AXIOM. | απο- κινέω, ήσω, remove .

αξιόω, ώσω, to deem worthy , honor , απο-κλείω, σω, to shaut off from, shut

demand, suppose.

αξίως, adν . , worthily. απο - κόπτω, to cut of.

απ-αγγέλλω, to report. απο-κρίνω, to part, separate ; mid.

απ-άγω, to lead away . reply.

απ - αίρω, to take πυay, depart. απο-κρύπτω, to hide, conceal . CRYPT .

ά - παις, δος, adj , childless. απο-κτείνω, to kill, destroy .

απ - αλλαγή, ής , f., release , escape, απόλαυσις, εως , f. , enjoyment.
retreat. απο-λαύω, σομαι , to enjoy.

απ -αλλάσσω (or ττ ) , to release, es- απο-λείπω, to leave, forsake, fail .

cape ; mid . and pass . , get rid of, απ-όλλυμι, -ολώ, -ώλεσα, -ολώλεκα, το
depart, go away. destroy, kill ; mid. , w. 2 pf. -όλωλα,

απ-ανθέω, to fide, wither. perish, die.

απαντάω, ήσομαι , to meet. απο-λύω, σω, to release ; mid. , get free.

ά-πας, -πασα , -παν, all , the whole. απο-πέμπω, to send away.

απατάω, ήσω, tocheat, onutrit . αποπεσ-. See

απάτη, ης, f., deceit , fiaιud. απο- πίπτω, to fall off from.

απεθαν-. See αποθνήσκω. απο-πλέω, to sail ατυαν or off .

α-πειθέω , ήσω, to be disobedient. απο-πνίγω, ξομαι , -πέπνιγμαι, -επνί

απειλέω, ήσω , to threaten, boast . γην , to choke.

άπ-ειμι (είμί), to be absent . απορέω, ήσω, to be in doubt, be

άπ-ειμι (είμι), to go away, depart. puzzled.

ά-πειρος, ον, inexperienced, ignorant. απορία, ας, f . , doubt, perplexity, want.

απ -ελαύνω to expel, march, ride . απο- ρ-ρήγνυμι, to break off.

απελθ-. See απέρχομαι. απο-ρ- ρίπτω, to throυ αυay, reject.

'Απελλής, ου, m., Ahelles, the most απο-σπάω, to sever, get loose.
celebrated of Grecian painters .

αποστα- οι η.. See αφίστημι.

α - πέραντος, ον , boundless, very great. | απο-στέλλω , ελώ, to send of, despatch.
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ARCH

ARGIVE.

απο -τέμνω, τεμώ , -έταμον , τέτμηκα, | 'Αρταφέρνης, ους, m., Artapher nes,

-ετμήθην to cut off . nephew of Darius, king of Persia.

απο-τρέχω, to runατυιy. Defeated at Marathon by the

åtro -palvw , to show, prove; mid. , dis- Greeks under Miltiades.

play: ápráw , now , to fustento ; pass ., de

átro -dépw, to carryoff, pay. pend upon , 124 .

áto-bebyw , to fleefrom , escape. Apreußápns, ous, m ., Artem'bares.

á - orpetrns, és , insiemly, unbecoming: "Apteuus, idos, f., Ar'temis, a god

á-poo-Sóknrov , adv ., unexpectedly. dess . Lat. Diana .

α- προσδόκητος, ον, ιιιι.xfected. opti, adv., lately .

å -trpoo -dokńtws, adv., unexpectedly. ápriws, adv., lately.

à- tpoo-kantos, ov, without summons ápxaios, a , ov, ancient, former.

to trial. ápxń, îs, f . , beginning, government,

άπτω, ψω , ήψα, ήμμαι , ήφθην, to office.

fasten , kindle ; mid ., adhere to, ápxw, tw, to be first ; in point of
take hold of, 80, engage in, 156. time, to begin ; of station , to rule,

απ- ωθέω, -ώσω, -έωσα, to drive ατυαν, command.

repulse. ápxwv, ovtos , m . , ruler, magistrate.

ápa, conj., therefore, accordingly . au .. See asw.

åpa, interrog . particle , w . no Eng. á -o levn's, és, weak, infirm .

equivalent. 'Ασία, ας , f . , Asia .

αραμεν-. See αίρω. 'Aorinttós, oŮ, m ., Æscula'pius,

Apyeios, a, ov, belonging to Argos, god of the healing art .

& 'Apycios, an ARGIVE. ảokós oû , m . , canteen .

ápyla, as , f. , laziness. águevos, n , ov, pleased, glad.

ápy@ s, adv . , lazily, to no purpose. ασπάζομαι, άσομαι , to salute.
αρέσκω, έσω, to propitiate, please, | ασπίς, ίδος, f , shield .

satisfy. ’Acoúploi, wv, m ., the Assyrians.

åpetn , ñs , f . , virtue, valor. áo teios, a , ov, ofa city , polite, witty.

åplonós, où, m . , number, numbering. LOTU, eos, n ., city, town.
ARITHMETIC . 'Aotváyns, ovs, m , Asty'ages, last

åploteia, wv, n . pl., prize ofvalor. king of Media .

αριστεύω, σω, to be άριστος, excel. ά -σύνετος , ον, stupid.

'AplotoyelTwv, ovos, m ., Aristogi'ton, á -ouvétws, adv ., stupidly, unskilfully,

à noble Athenian who helped kill 61 .

Hipparchus,brother of the tyrant a -opálela, as , f . , safety.
Hippias. His name became a á -00anńs, és, firm , safe. FALSE,

synonym for high merit. ’AOWTÓS, où, m . , Aso'pus, river of

úpuotos, n, ov, best, bravest. Superl. Thessaly, emptying into the Ma

of ayalós . ARISTO -crat. liac gulf, ncar Thermopylæ .

'Αρκάδιος, ου, m . , an Arcadian . ä -Taktos, ov , outof order, disorderly.

Čipktos, ov, f. , bear. ARCTIC . á -táktws, adv., disorderly.

A poslos, ov,m ., Harmo'dius, friend l'Atalávrn , ns , f . , Atalan'ta, a fa
of Aristogi'ton, who helped him mous huntress of Greece .

kill Hipparch'us. See above . α -ταξία , ας , f. , disorder.

ápotpov, ov, n ., plow . Lat. aratrum . å -tiuáfw , ow , to dishonor .

ápów, bow, to plow . AR -able . á-tiuaw, to dishonor.

dotráfw , ow, to carry off, seize . άτιμος , ον ,
dishonored.

'Apragépens, ov, m ., Artaxerx'es, son úrpatos, où, f , path, road .

of Darius II ., brother of Cyrus . ’ATTLKÓS, ń , óv, Attic.

See Kūpos. ai, adv . again , moreover .
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AUTOCRAT.

AU

BASILICA .

αυθάδης, ες, self- villed , conceited . βαδίζω, ιούμαι , to walk, go .

αύθις, adv. , again. βάθος , ους, n . , depth, height.

αυξάνω , ήσω, to increase , honor ; βάθρον, ου , n., step, round.
pass. grow, increase in size . βαθύς, εία, ύ, deep.

αύξω. Same as αυξάνω.
βαίνω , βήσομαι , έβην, βέβηκα, to' Ό.

aŭrika, adv . , immediately. βακτηρία , ας , f . , stick , staff.

αυτο-κράτωρ, Os , C. , one's own master. | βάλλω, λω, έβαλον, βέβληκα, etc., 1ο
throw , strike.

Αυτόλυκος, ου, m . , Autol'scus. βάρβαρος , ον, barbarous ; δ βάρβαρος ,

αυτόματος, η , ον, τυithoutcause. a barbarian

TOMATON . Bapéws, adv., hacıily, grievously.

αυτό-μολος, ου, m , deserter. Bapús, cia , ú , heavi', grievous, dis

αυτός , ή , ό , in oblique cases , him , agreeable.

her , it ; as intensive, self ; pre- βασίλεια, ας , f., queen.

ceded by the article , the same. βασιλεία , ας, f . , kingdom, dominion.

αυτού, adν., there, I48 . βασίλειον, ου , n . , palace ; usu. pl .

αυτού, ής, ου, of himself,herselfor itself. | βασιλεύς, έως, m., king . BASILISK.

αφαιρέω, to take from or ατυay, die- βασιλεύω, σω, to be king, rule .

prive of. βασιλικός, ή , όν , γοναι.

ά-φανής, ές, invisible , obscure. βάτραχος, ου, m ., frog.

α-φανίζω , ιω , to make τυαν with ;| βέβαιος, α, ον, firm , sure.

pass. , vanish . βέλος , ους, n ., dart, arrow.

αφειθ-. See αφίημι. βελτ-. See αγαθός.

αφειλ- οι βήμα , τος, n . , platform.

αφηρη-. See αφαιρέω. ßla , as , f . , force, violence.

αφίημι, to send forth, shoot , let go , βιάζω, σω, to force, compel.

charge ( lit. were let slip ), 127. βιβλίον, ου, n., book. BIBLE.

αφικνέομαι, -ίξομαι, -ικόμην, ίγμαι , βίος , ου, m , life. BIO-graphy.

to arrive at, come to , return . βιόω, ώσομαι, to live

αφίστημι, to set of, but away ; pass . Βίτων , νος, m ., Biton .

2 ao., fut . mid, pf . and plp . , βλάπτα , ψω , ψα , βέβλαφα, βέβλαμμαι,

stand aloof, shun , revolt. éBráßnv, to hinder, hurt, harm .

βλέπω, ψω , ψα, to look, look at, see.

α- φοβία, ας , f., fearlessness. βοάω, ήσομαι, to shout , implore aid .

ά -φρων, ον , foolish , silly. βοή, ής, f . , shout, τυar-cry .

α -φύλακτος, ον, unguarded. βοήθεια, ας, f . , help, aid.

'Αχαία, ας , f ., Achd'a, northern βοηθέω, ήσω, to come to the rescue ,

province of the Peloponnesus. help..

'Αχαιός, α , ον, Achd'an. Bouwtla, as , f., Bæo'tia , district lying

α-χάριστος, ον, ungracious, unpleas- northwest of Attica .

Βοιωτός, ή, όν , of Baotia . ο Βοιωτός ,

άχθομαι, έσομαι , έσθην, to be grieved, m . , a Bæo'tian.

annoved, cast down, vexed . Βορέας , ου, m ., Boreas, the north

'Αχιλλεύς, έως , m . , Achilles, the wind .

hero of Homer's Iliad . βου- κόλος, ου, m., herdsman .

ά -χρηστος , ον, useless , worthless. βούλευμα, τος, n . , counsel, plan.

βουλευτήριον, ου , n . , Senate-house.

Β.
βουλευτής, ού , m ., Senator .

βουλεύω, σω, to deliberate, plan, re

Βαβυλών, νος , f . , Babylon . solve.

Βαβυλώνιος , ου , m ., & Babylonian. βουλή , ής, f. , council .

APO

STATE ..

ant.
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BEEF.

DEMON .

yet.

TEAR .

βούλομαι, ήσομαι , βεβούλημαι . έβου- | γραφή, ής, f . , writing , painting , in

λήθην, to wish, prefer. dictment.

βούς , βοός, C. , cor, ox. γράφω , ψω , ψα, φα, γέγραμμαι, εγρά

βραδύς, εία, ύ, slour, lazy. φην, to write , paint ; mid ., ιdict.

βραχύς, εία , ύ, short. GRAPHIC .

βρώμα, τος , Π . , food. γυμνάζω, σω, 1o exercise. GYMNASTIC .

γυμναστέος , α , ον, one must exercise .

Γ .
γυμνός, ή , όν, lightly clad .

γυναικείος , α, ον , woman's .

γάλα, κτος, n . , milk . γυνή, αικός , f. , woman, wife. QUEEN .

Γαλλία , ας , f . , Gall, France .

γαμβρός, ου , m., son-in-law.

γαμέω, ώ, έγημα, etc. , to marry. Δ.

Poly-GAMY.

γάρ, conj., far.
δαιμόνιος, α, ov , divine, happy,

yé, particle, indeed, truly, at least, wretched .

δάχνω, δήξομαι , έδακον , δέδηγμαι ,

γελάω, άσομαι , ασα, άσθην, to laugh. εδήχθην, to bite.

γέλοιος, α, ον, laughable, ridiculous. δακρύω, σω, to meep, beavail.

yedolws, adv., laughably. δαλός, ου, no ., torch, firebrand.

γεν- . See γίγνομαι. δαπανάω, ήσω, to spend, waste .

γενναίος, α, ον , noble, generous, brave . | Δαρείος, ου , m., Darius, the name

γεννάω, ήσω, to beget ; οι γεννήσαντες, of three among the kings of

parents , 134.
Persia .

γένος, ους, n ., race, family. GENESIS. | Δάτις , ιδος, m . , Datis, a Mede who

γεραιός, ά, όν, old, aged. commanded, with Artaphernes,

χέρων, οντος, m . ,
old man . the Persian army defeated at Mar.

Γεσελήρ, έρος, m . , Geseler . athon , 490 B.C.

γεωμετρία, ας, f . , geometry. δέ, conj., but, and .

γεωργός, ού, m. , farmer. δεδιδ-. See διδάσκω.

vộ, vñs, f ., earth, land . GE-ology . δέδοικ-. See δείδω .

γήδιον, ου , n . , little farm. δεί, έδει , δέη , δέοι, δείν , δέον (impers.

γήρας, ως , η . , old age .
forms fr . déw, I bind ), it is neces

γίγνομαι, γενήσομαι, εγενόμην, γεγέ- sary , proper.

νημαι, 2 pf. γέγονα, to become, be | δείδω, σομαι, σα, δέδοικα, I dread .

born , be, happen. fear.

γιγνώσκω, γνώσομαι , έγνων, έγνωκα, δείκνυμι, δείξω , ξα, χα, γμαι , χθην, και

έγνωσμαι , εγνώσθην, to perceive,
show . In- DEX.

KNOW.
δείμα, τος, n ., fear .

γλαυκός, ή, όν, blue, bright . δεινός , ή , όν, dreadfaul, expert, 37 .

λίσχρος, α , ον, stingy. Selvâs, adv ., dreadfully, terribly.

γνώμη, ης, f., opinion. GNOMIC. δειπνέω, ήσω, to make a meal , eat .

pwpítw , w , to make known, declare, Selvov, ov, n ., breakfast,supper.

recognize.
δεισ- , See δείδω.

? νώριμος, ον, well known, familiar . | δέκα, ten.

Γόρδιος, ου, m. , Gor' ditus. δεκα-ετής , ές , of ten years.

γράμμα, τος, n . , letter ; pl. inscrip- δέκατος, η , ον, tenth .

tion . GRAMMAR.. Δελφοί, ων, f . , Delphi, town ir.

Γράνικος, ου, m . , the Granicus river, North Greece with a famous tem

in Mysia, at which Alexander the ple and oracle of Apollo.

Great defeated the Persians. δένδρον , ου, n . , tree .

DECADE.
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DIAME

CrOSS

over .

to

SCHISM.

DIFFER..

δεξιός, α, ον, right . έν δεξιά , on the | δια-λέγω, to choose ; mid., Converse
right hand. with . DIALOGUE.

δέομαι, δεήσομαι, έδεήθην, to ask, δια-μετρέω, to measure of.
want. TER..

δέρμα, τος, n . , skin . Epi- DERM1s. δια -νοέομαι, to think over, intend,

δεσμός, ου, m . , bond, chain. purpose.

δεσμωτήριον, ου , n . , prison. δια-πονέω, to toil , work hard .

δεσπότης, ου , m . , master. δια-πορεύω, to carry across ,

Δευκαλίων , νος , m . , Delication, the

Noah of Grecian legend. δια -ρ -ρήγνυμι , break, break

Seūpo, adv., hither, hitherto. through .

δευτεραίος, α, ον , on the second day. διασχίζω, σω, to split.

δεύτερος , α, ον, second, next . DEU- δια -σώζω, to save.

TERO -nomy. διατάσσω (or ττ ) , to arrange , draw

δέχομαι , ξομαι, ξάμην, δέδεγμαι , εδέ- ιιφ.

xonv, to TAKE, receive. δια-τελέω, to finish, continue .

δέω, δήσω, σα, δέδεκα, etc. , to bind. διατίθημι, to disposed, arrange.
Dia -DEM . Do not confuse w . δια- φερόντως, adν., extremely.

δέω, δεήσω, etc., to want, need. τα δια - φέρω, to differ , excel.
δέοντα, the things accidful, 136. δια-φεύγω, to escape.

See δέομαι . διαφθείρω, to kill, destroy , damage.

Sń, particle used to give greater drá-popos, ov, different,excellent.
exactness to the word or words it δια-φυλάσσω ( or ττ), to guard, keep.

influences, 1ου, jiust, indeed, truly, δια-χράομαι, to use, kill.

then, at length, you know, etc. διδάσκαλος, ου , C., teacher.

Hints, 8 . διδάσκω, ξω , ξα , χα, γμαι , χθην, to

δηλος, η, ον, manifest, clear. teach ; pass. (sometimes mid.
δηλόω, ώσω, to shoτυ, make known, also ) , learn . DIDACTIC ..

mention , 147 δίδωμι , δώσω, έδωκα , δέδωκα, δέδομαι ,

Δημάρατος, ου, m . , Denmari'tius, a εδόθην , to give. DOSE.

deposed king of Sparta, who δι- ξ-έρχομαι, to pass through, recite ,

went with Xerxes on his expedi- 156 .

tion against Greece . δι-ηγέομαι, to narrate, state , 103.

Δημήτηρ, τρος , f . , Demeter, a god- Διηνέκης, ου, m.. Dis' neces.

dess. Lat . Ceres .
Διθύραμβος, ου, m . , Dithyram'hus.

δήμος, ου, m . , people, democracy. δίκαιος, α, ον, ilust, right. ου δίκαιός

Snuoolą, adv., publicly , in public. eiul, I ought not .

Δημόφιλος, ου ,m . , Demophilus. δικαίως, adv. , justly.

Sńtrov, adv . , doubtless, perhaps. δικαστήριον, ου , η. , court.

διά, prep . , w. gen . , through , δικαστής , ου, m. , judge or juror.

throughout ; 2. w. accus., through, δίκη, ης, f . , Ιατυ , justice, penalty.

on account of δίκτυον, ου , n . , net .

δια- βαίνω, to cross over. δί-οδος, ου , f . , pass.

δια-βάλλω, to callumniate. DIABOLIC. δι-ορύσσω (or ττ), ξω, ξα, ορώρυχα,
δια- βιόω, to pass one's life. -ορώρυγμαι, -ωρύχθην, dig

διαγιγνώσκω, to distinguish. through.

δι-άγω, to lead through , pass life. διότι, conj. for διά τούτο ότι ..., be

δια-δίδωμι, το transmit, give out, 68 . cause that, for the reason that.

δια - κομίζω, το carry over. Διότιμος, ου, m. , Diotimus.

διακόσιοι, αι , α, two hundred . δι -πλούς, η , ούν, twofold , double.

δια-κρίνω, to divide, decide . δίς, adν ., toice

Ι .

10
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δισ.χίλιοι, αι, α , έτυo thousand . | εγεν- . See γίγνομαι.

Sixa , adv., in two, at variance. έγκαυμα, τος, n ., burn.

διψάω, ήσω, to thirst. έγ-κειμαι, to lie in, press upon .

διώκω, ξω , to pursue, prosecute. έγνω- . See γιγνώσκω.

δοκέω, δόξω, to think , seem , appear , εγχειρίδιον, ου, n., dagger .

resolve. DOGMA . εγώ, εμού, Ι . έγωγε, Ιfor my part.

δόξα , ης , f. , opinion, honor , glory . EGO -tist.

Ortho- DOX . έδεδοι-. See δείδω .

δόρυ, δόρατος, n . , spear, lance. έδεδωκ- . See δίδωμι .

δορυφόρος, ου, m., spearman ; pl . έδεξ-. See δέχομαι.

body-guard. έδησ .. See δέω .

δουλεύω, σω, to be a slave . έδωκ- . See δίδωμι .

δούλος, ου, m . , slave. εσέλω ήσω, σα, κα, to will , wish ,

δουλόω , ώσω, to enslave . desire.

δράκων, οντος , m . , dragon, serpent. ενίζω, ιω, to accustom.

Δράκων, οντος , m . , Draco, author of | εθιστέος , α , ον, one must accustom .

the first written Code of laws at έθνος, ους , n . , race . ETHNO- logy .

Athens.. They were so severe tew, pf. etwaa, be accustomed , wont.

that they were afterward said to εί, conj., if.
have been written in blood . cla , interjec . , up ! on !

δραμ-. See τρέχω. είδ- . See οράω.

δράω, άσω, to do, perform. DRASTIC. | είδος, ους, n ., appearance, form.

δρομικός , ή, όν, good at running , | εικός, ότος, n ., likely, probable. ώς

fleet. eirós, as you might suppose.

δρόμος, ου, m. , race . δρόμο, on a run. είκοσι, twenty.

δύναμαι, ήσομαι, δεδύνημαι, εδυνήθην, είκότως, adν., naturally , justly».

to be able. DYNAMITE . εικών , όνος, f . , image, likeness, statue.

δύναμις, εως, f . , power, ability. ειλ.. See αιρέω.

δυνατός, ή , όν, strong, able.
είλκ- . See έλκω.

δύο, οϊν , C. , ττυο .
είμι, έσομαι, to be .

δυσ -τυχής, ές, ιnfortunate. είπ- . See φημί .

δυσχερής, ές, troublesome . | είς, prep. W. acc. only, into, to,

δύω, σω, to put on , enter . towards, in reference to, for, at ;

δωρέω, ήσω, to give, present.
of numbers, up to .

Δωρίας, ου, m., Do Yias. εις, μία, έν, one.

δώρον, ου , n . , gift, present . ειρηκ-. See φημί .

eio -áyw , to lead in , conduct.

είσ -βαίνω, to go into, embark.

Ε. εισβολή, ής,f ., entrance.

είσειδ-. See εισοράω .

έα. See εάω. είσ -ειμι (είμι ) , to go into , euter .

εάν, conj . , if.
εισελθ-. See

ε-αυτού, ής, ου , of himself, herself, είσ -έρχομαι, to enter, come in

itself.. εισηγ-. See εισάγω

εάω, σω , είασα , etc. , to let, permit.
είσιε- or o- . See είσειμι (είμι ).

εβδομήκοντα, seventy .
είσ-οδος, ου, f . , entrance .

γγύς, adν., near . είσ-οράω, to look upon or at , vico.

έγγυτάτω, adν. , nearer.
eio -Tréuttw , to sendinto, bring in .

εγείρω, ρώ, ήγειρα, εγήγερμαι , ηγέρ- εισ- πίπτω, to fall into, attack.

θην, to ατυαken ; pass., w. perf . είσ- φέρω, to bring in.

εγρήγορα, wake. elta , adv . , then, after, thereupon .

DUAL .
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ΟΥ.

SIASTIC ..

είτε ... εί-τε, conj., either ... or , έλεέω, ήσω, to pity. ELEE- mosynary .
whether | Ελένη , ης , f., Helen.

είχ-. See έχω. ελευθερία , ας, f . , liberty, freedom.

είων . See εάω. ελευθέριος, ον, frank , liberal.

ειωθ- . See έθω . ελεύθερος, α, ον, free.

εκ, prep. w . gen. only, out of, from, εληφ- See λαμβάνω.

after. ελθ-. See έρχομαι.

έκασταχού, adv ., everywhere. έλκω , ξω , είλκυσα, etc. , to draw, drug .

έκαστος , η , ον, every, each . Ελλάς , άδος , f . , Hellas, Greece.

εκάτερος, α, ον , each of two. " Έλλην, νος, m., a Greek.

εκατόν , one hundred . “Ελλήσποντος, ου, m . , the Hellespont.

εκ-βαίνω, to discubark . ελπίζω, ήλπισα, to hope for or that ,

εκ- βάλλω, to cast out , disembark . expect.

εκ- βιβάζω, -βιβώ, to put out of a ship. έμαθ-. See μανθάνω.

εκ-δίδωμι, to give up, give in mar- έμ-αυτού, ης, ου,of myself.

riage. έμ - βιβάζω, -βιβώ, to put on board a

έκδο-. See εκδίδωμι. ship.

εκεί, adν. , there, inthat place εμός, ή , όν, my, mine.

εκεί-θεν, adν. , thence . έμ -πειρος, ον, experienced in, skilful.

εκείνος, η, ο, that person or thing ; εμπεσ.. See εμπίπτω.

he, she, it. Lat. iste. έμ-πίπλημι, -πλήσω, ενέπλησα, ενε

εκεί -σε, adv ., thither . πλήσθην, tofill.

εκκλησία , ας, f . , assembly . ECCLE- εμπίπρημι, πρήσω, ενέπρησα, εμπέ

πρημαι, ενεπρήσθην, to set on tre.

εκ-κρούω, σω, to knock out, repulse. έμ-πίπτω, tofall upon, assail, meet .

έκ-λέγω, to pick out,choose.ECLECTIC. έμ-ποδών, adν . , in the way.
εκ-λείπω, to omit, forsake, cease . έμπορος, ου, m. , merchant , traveller .

εκ-πηδάω, tojump up.

εκ- πίπτω, tofallfrom, lose , be ban- έμ-φύω, to groυ on.
ished .

εν, prep . W. dat. only, IN, at, on,

έκπλαγ-. See among:

έκ-πλήσσω ( or ττ ), ξω, εξέπληξα, το έν-αντίος, α, ον, opposite ; as noun =
strike out of, scare, astound; pass., opponent.

εξεπλάγην, be amazed. ένατος, η , ον, ninth ..

εκ -τείνω, to stretch out, extend. έν -δοξος, ον , famous, glorious.

εκ -τυφλόω, to blind . έν-ειμι (είμί), to be in.

εκ-φέρω, to carry out , make known . ενειχ-. See ενέχω.

εκ-φεύγω, to flee ατυαν , escape. éveka, prep . w . gen., on account of

εκ-φορά, ας , f., α carrying out, burial . for the sake of, as far as regards.

εκών, ούσα, όν, willing, voluntary ; ενενήκοντα, ninety.

usu . trans . as adv. ενεπρη-. See εμπίπρημι.

έλαβ-. See λαμβάνω. ενετυχ-. See εντυγχάνω.

ελαθ- . See λανθάνω. év-éxw, to hold fast ; pass . , w . fui

ελάσσων ( or ττ ) , ον, less , worse ; and ao. mid ., be caught.

Comp. of μικρός. & v -da , adv ., there, where, when .

ελαύνω, ελώ, ήλασα , ελήλακα , ελή- εν-θάδε, adν ., thither, there , here, no

λαμαι , ήλάθην, to drive, ride. | ένθε- Or η- . See έντίθημι.

ELASTIC . ενί-οτε, adν. , at times, sometimes.

έλαφος , ου, C. , deer . εν -ιππεύω, σω, to ride in.

See αιρέω . εννέα , nine.

έλεγείον, ου, n ., ELEGY, elegiac verse . év-voéw, to think of, consider, plan.

EMPORIUM .

PLAGUE.

ελε- or 0- .
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ever .

over .

EPOCH .

vance .

évraida, adv. , here, there, then , now . érei, conj . , when, since.

εντειλ.. See επειδάν (επεί και δή + άν) , conj., hen

εντεταλ ... See

εν-τέλλομαι, ούμαι , to command . επει-δή , conj., when, since .

εντεύθεν, adν ., hence, thence . έπ-ειμι ( είμι) , to go or come upon ,

εν-τίθημι , to put in . attack .

έν - τιμος, ον, honored . επ - εισ - πλέω, to sail at , attack .

εν -τυγχάνω, to meet, fall in with. έπειτα, adν ., then, theretupon, more

εξ, form εκ takes before a vowel.

εξ-αγγειλω, to tell, report. επελαθ-. See επιλανθάνομαι.

εξ -άγω, ίo lead out , march , expel. επ-έρχομαι , to come upon, attack .

εξ- αιρέω, to take out, select. επ-ερωτάω, to question.

εξακισχίλιοι, αι , α, six thousand . έπεσ- . See πίπτω.

εξακόσιοι, αι, α, six hundred. επιστη-. See εφίστημι.

εξ- ανδραποδίζομαι, ιούμαι, to enslave . | επ -έχω, to hold fast, cease .

εξ- απατάω, ήσω, to deceive , befool. επην-. See επαινέω.

έξ- ειμι (είμι), to go out . επί, prep., Ι. with gen . , upon, towards,
εξελ- or ειλ.. See εξαιρέω. in the time of ; 2. with dat., for,

εξ-ελαύνω, to drive out, march, ad- at, on the strength of, on , besides ;

3. with acc. , to, on to , against, up

εξελθ-. See to .

εξ-έρχομαι, to go out , come out. επι- βαίνω, to ascend , mount, embark,

έξ- εστι,-ης, -η , -είη, -είναι , -όν, impers., attack ..

it is possible. επι -βάλλω, to throw upon , impose ,

εξηε-. See εξειμι (είμι). attack , fall to one, 13.

εξήκοντα , sixty . επι- βοάω, to call upon.

εξ-ισόω, ώσω, to make equal. ISO- επι-βοηθέω, to reinforce.

sceles . επι-βουλεύω, to plot against .

εξ-. See έχω. επι-γελάω, to laugh at .

έξ-οδος, ου,f. , exit . επι-γίγνομαι, come upon , follow.

έξω, adv., outside. EXOTIC .. επί- γραμμα, τος , n ., inscription. EPI

έoικα, 2 perf. w. pres . sig . , to be like ;

impers . , it is befitting, right. επι-γράφω, to inscribe .

εορ-. See οράω. επι-διώκω, to pursue.

εορτή , ής, f . , festival. επι-θορυβέω, to shout out, applaud.
επ' . See επί. επι-θυμέω, ήσω, to desire , long for.

επ -άδω, to sing to. επι -καθ-έζομαι, to sit down upon.

επ- αινέω, to praise, commend , approve. | επι-κάθημαι, to sit upon .

έπαινος, ου, m . , praise.
επι -καλέω, to call upon.

επ - αιτέω, to beg , ask . επι- κίνδυνος, ον, dangerous .

'Επαμεινώνδας, ου, m . , Epaminon'- επι-κρατέω, to overpower.

das, the greatest general of ' Eπικύδης, ους, m ., Epicy des.
Thebes . επι-λαμβάνω, to lay hold of, scise ,

επάν ( έπει + άν ) , conj., when, when- attack .

ever . επι-λανθάνομαι, to forget..
επ- άν-ειμι (είμι ), to go back, return . επι- λέγω, to say in addition, select,

επ -αν-έρχομαι, to return .
162 .

επ -αν-ιστημι, to set up, rouse ; pass ., επιμέλεια, ας, f . , care, attention.
2 ao. and pf . act . , stand up, rise. επι-μελέομαι, to take care of.

επ - αρκέω, έσω, to ward of, aid,supply. έπι-μελής, ές, careful.

επεθηκ-. See επιτίθημι. επιμελώς, adν . , carefully.

GRAM .
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HERMETICALLY .

EPISCOPAL .

EPISTLE .

επι-μέμφομαι, to find fault, blame . έριον, ου, η . , wool.

επι -μένω, to remain. “ Ερμής, ου, m . , Hermes ; Latin Mer

επί-νειον, ου , η., Seaport, naval station. cury .

επι-νοέω, to think on, devise, intend . Γέρομαι, ήσομαι, ήρόμην, to ask , ask
έπιον . See πίνω.

for.

επι-πέμπω, to send to, sendagainst. ερρω-. See ρώννυμι.

επι- πέτομαι, only used in 2 aor . ερυθρός, ά , όν , RED.

επ-επτόμην, I fleuw over . Γέρχομαι , ήλθον , ελήλυθα, to go, come .
επι-πλέω, to sail against. είμι used as fut..

επί-πλεως, ων, fiuli. ερώ . See φημί .

επι-σκοπέω, to look upon , inspect, έρωτάω, ήσω, to ask .

consider .
έσθής, ήτος, f. , garment, clothing .

επί-σκοπος , ου, m . , overseer, bishop. έσθίω, έδoμαι, έφαγον, εδήδοκα, εδή

δεσμαι, ήδέσθην, to eat .

επίσταμαι , ήσομαι, ήπιστήθην, to | εστα- or η- or ω- . See ίστημι.

know, understand, believe .
έστε, conj., until.

Ο Do not confuse with forms | εστία , ας , f . , hearth.

ofέφτίστημι. εστιάω, άσω, to entertain, feast.

επι-στολή, ής, f . , letter . έσχατος, η , ον, last farthest, extreme .

επι-ταράσσω (or ττ) , to disturb, έσχ.. See έχω.

harass. dow, adv . , in , within.

επι- τείνω, to stretch over , raise, 73- εταίρος, ου , m., comrade , associate .

επι- τελέω, to complete, finish. εταραχ-. See ταράσσω.

επι- τέλλω, ελώ,to command, give| έτερος, α, ον, OTHER , the other of two,
orders to.

another.

επιτήδειος, α , ον, suitable, necessary ; ετέρως, adν . , otherwise.

n . pl . , necessaries of life, goods. έτι, adν . , yet, still, farther, moreover .

επι- τίθημι, to lay upon, imposer, in- 1 έτοιμος, η , ον, prompt, ready, pre
flict ; mid ., attack. pared.

επι-τυγχάνω, to meet with, hit. έτος , ους , n . , year .

επιτυχ-. See επιτυγχάνω. έτρω-. See τιτρώσκω.

επι - φέρω, to bring upon, accuse ; pass . , έτυχ . See τυγχάνω.

rush upon, attack. Eů, adv., well, rightly. EU -logy.

επι- χειρέω, ήσω, to attempt, attack . ευγνώμων, ον, intelligent, mild .

έπ- οικος, ου, m . , colonist. ευ -δαιμονία, ας, f. , happiness.

έπομαι, έψομαι, εσπόμην, to follow. ευ-δαίμων , ον , fortunate , prosperous,

SEQUEL.. happy.

έπος , ους, n ., word, speech. EPIC. ευ -δοκιμέω, ήσω, to be honored.

επρια-. See ωνέομαι . ευ- δόκιμος , ον, famous.

επτά, seven . Εύδοξος, ου, m ., Eudoxus.

επτακόσιοι, αι , α, seven hundred . εύδω ,ήσω, to sleep, repose.

εργάτης, ου, m. , τυorkman, co-laborer, c -ελπις, ι, gen. ιδος, hopeful.
134. ευ-εργητέος, η, ον, one must beneft .

έργον, ου, n. , τωork, deed. En-ERGY. ευ-εργετέω, ήσω, to do good, benefit.

'Έρετρία, ας, f . , Eretria, one of the ευ-εργέτης, ου, m ., benefactor.

chief towns of Eubea.
ευ-ήθης, ες, zwell disposed , foolish.

'Ερετριεύς, έως, m . , an Eretrian. ευ -θαρρής, ές, courageous.

ερημία, ας, f. , desert. € -déws, adv., straightway, imme

ερήμος, η, ον, lonely, desolate . HER- diately.

ευθύς, adν., immediately .

ερίζω, σω, to quarrel, wrangle. ευ- μενής, ές , kind .

EPITHET .

MIT.



VOCABULARY. 123

Η.

ΟΥ .. ;

137

εθ - νοια, ας, f. , good- will. 1 ζυγόν, ου, n . , or

εύ- νους , ουν , kindly disposed, benevo- ζυγός, ου, m ., YOKE.

lent. ζω-γράφημα, τος, n . , picture.

ευρίσκω, ρήσω, εύρον , εύρηκα , etc , ζωγράφος, ου, m., painter.
to find , discover. EUREKA. ζώον, ου, η ., beast. Z00-logy.

εύρος, ους, n . , breadth , width . (wós, ń , bv, alive, living.

εύ-τολμος, ον , daring , intrepid .

Ευφορίων, νος, m ., Eupho'γion.

ευ -φροσύνη, ης, f. , joy, pleasure

ευχή , ής, f . , prayer, νου.
εύχομαι , ξομαι, ηύξάμην, to pray, ή , conj ., or ; ή ... ή . either ..

boast. whether or .. ? than .

ευώνυμος , ον , on the left hand. ηγεμονία, ας, f . , command, rule.

εφ -άπτω, to fasten on ; mid . , seise. ηγεμών, όνος, n . , leader, commander.

"Έφεσος , ου, f . , Ephesus , a city of | ηγέομαι, ήσομαι, ήγησάμην, to guide,

Asia Minor .. lead, suppose.

'Εφιάλτης, ου, m ., Ephial'tes. ήδέως, adv., gladly, cheerfully.

éo -imme, to let fly, charge. non, adv., now, already, at length .

εφ-ίστημι, to set over ; mid., pass. , ήδομαι, ησθήσομαι, ήσθην, to be glad,

2 ao. and the perfects , stand upon , be pleased.

ηδονή , ής, f., pleasure.

έφ - οδος, ου, f. , an access , attack . ήδύς, εία , ύ, sweet, pleasant, agreeable.

έχαρ-. See χαίρω. ήκιστα , adv., least .

έχθές, adν., yesterday. ήκω, ξω, to be come, come , reach .

εχθρός, α , ον, hated, hateful, hostile ; ήλθ-. See έρχομαι.

ο εχθρός , enemy. ηλικία, ας, f., vigor , manhood.

έχω, έξω or σχήσω, έσχον, έσχηκα, ήλιος, ου, m ., Sun. HELIO -trope.

έσχημαι, εσχέθην, to have, possess, | Ηλύσιον, ου , n . , ELYSIUM, abode

keep, wear , be able to . With adv . , of the blest after death .

to be in a certain state : thus εν ήμαρτ-. See αμαρτάνω.

έχειν, to be well off, to be all right ; ημέρα, ας, f., day. μεθ' ημέραν, by

κακώς έχειν, to be ill off, etc. Mid . , day, II. Eph -EMERAL .

catch hold of, cling to, be next to . ημερο-σκόπος, ου, m., Sentinel.

έψ-. See έπομαι . ήμισυς, εια, υ, half. HEMI-sphere.

εωρ-. See οράω. ήμφιεσ-. See αμφιέννυμι.

éws, conj . and adv. , until, while . ήν, contr. for εάν, conj., if.

έως, ω, f. , morning, day. ήνεγ-. See φέρω.

ήνεσχ-. See ανέχω.

Ηρακλής, έους, m ., Heracles, a demi
Ζ.

god. Latin Hercules.

Ηρακλείδης, ου, m . , a descendant of

ζάω, ζήσω, to live. Hercules.

ζεύγνυμι, ζεύξω, ξα, έζευγμαι , έζύγην, | Ηρόδικος, ου, m. , Herod'icus .

to join , YOKE. ηρόμην. See έρομαι .

ζεύγος, ους, n . , chariot. ήρως , ωος, m . , hero.

Ζεύς, Διός, m., Zeus,chief god of the ήσθ-. See ήδομαι.

Greeks . Latin Jupiter. ήσσων ( or ττ), ον, less , inferior,

ζη, etc. See ζάω , and Grammars. weaker .

ζημία, ας, f., loss, penalty. noux ņ adv. , quietly, gently

ζημιόω, ώσω, to fine, punish. ησυχία, ας, f. ,quiet, leisure.

ζητέω, ήσω, to seek , investigate. ήσυχος , ον, still , quiet.
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ed by.

ήτ.. See αίτέω . Θετταλία, ας, f. , Thessaly.

ήττάομαι, ηττηθήσομαι, ήττημαι, ήτ- θέω,θεύσομαι, to run , go .

τήθην, to be inferior to, be worst- Θηβαι, ών, f., Thebes, capital of
Beotia..

ηυξη-. See αυξάνω. Θηβαίος, α , ον, Theban. ο Θηβαίος,

ήψ .. See άπτω . a Theban.

θήκη, ης, f . , chest.

θήρα, ας , f. , the chase .

Θ. θηρευτής, ού, m . , hunter.

θηρεύω, σω, to hunt.

θάλασσα , ης, f . , sea . θηρίον , ου, n ., beast.

Θαλής, εω , m. , Thales, of Mile- θησαυρός , ου, n., TREASURE.

tus, a very early and celebrated θνήσκω, θανούμαι, έθανον, to die, per :

philosopher, mathematician, and ish ; 2 pf. τέθνηκα, be dead.

astronomer; reckoned as chief of θνητός, ή , όν, mortal , human.

the Seven Sages ' of Greece. θορυβέω, ήσω, to make an uprour ,

θάλλω, to flourish. applaud.

θαν- . See θνήσκω. Θράξ, κός, n . , « Thracian.

θάνατος, ου, m ., death . θρόνος, ου, m. , Seat, THRONE .

θανατόω, ώσω, to kill , condemn to θυγάτηρ, τρός, f . , DAUGHTER.
death . θύρα , ας, f . , DOOR , gate.

θαρραλέως, adν., bravely. θυσία, ας , f . , sacrificer.

θαρρέω, ήσω, to be bold, take courage. θύω, σω, to sacrifice .

θαρρύνω, νω , to encourage. θώραξ, ακος, m . , breastplate .

θαυμάζω, άσομαι , to wonder , be amazed

at, admire.

θαυμάσιος, α, ον, wonderful, admi
I.

rable.

θαυμαστός , ή , όν, wonderful, admi- | ιάομαι, άσομαι, to cure.

rable, amazing: ιατρεύω, σω,to cure, practice medicine.

θεά , ας, f . , goddess. ιατρική, ής , f . , the art of healing .

θέα, ας, f . , τiew, spectacle. ιατρός, ού , m . , physician.

θέαμα , τος, n. , sight. ιδιώτης, ου, m. , private person. IDIOT.
θεάομαι , άσομαι , to vieze, gaze at. ιδρώς, ωτος , m . , SWEAT, labor .

θέατρον, ου, n ., THEATER. ιδών , ιδείν , etc. See οράω.
θέλω . Same as εθέλω. ιερεύς , έως, m . , priest, sacrificer.

Θεμιστοκλής, έους, m. , Themistocles, ιερόν, ου , n., temple ; pl . sacrifices.
a famous Athenian general and HIERO-glyphics.

statesman . He fought at Mara- iqw , to sit.

thon, B. C. 49o, commanded at ίημι, ήσω, ηκα, είκα, είμαι, είθην , to

Salamis 480, was banished 471 , send, hurl.

and died an exile . 'Ιθάκη, ης , f . , Ithaca, an island (and)

θεός, ου, C. , god, goddess. THEO-logy . town) west of Epi'rus. Birth

θεραπεύω, σω, to serve, worship , treat. place of Ulysses.

THERAPEUTIC .
ικανός, ή , όν, suitable, stufficient , able.

θεράπων , οντος, m . , attendant, servant . | ικανώς, adv. , sufficiently .

θέρμη , ης , f . , heat, warmth . THERMO- ικετεύω, σω , to subblicate, entreat.

ίλεως, ων , propitious.

Θερμο-πύλαι, ων, f., Thermopyle. "Ίλιον, ου, n ., linum ( Troy), the

θέρος , ους, n., summer, heat . famous city of Priam, in Asia

Θεσπιεύς , έως, m . , α Thesbian. Minor..

meter ..
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time.

' Illogós, où, m . , llis'sus, a small 2. often to emphasize the word

river running east of Athens. following it, even , also, too ; kal

pátlov, ov , n., cloak . αυτός, himself also ; και μάλλον,

" Iußpos, ov, f . , Imbrus, island off even more ; kal yap, for indeed ;

the Chersonese. Kal ñueis, we too, etc.

(va, conj., that, in order that : adv . kalvós, , óv, new , fresh .

where. kai-tep, conj., although.

' Iynpoalos, ou, m ., an Iness&'an . Kalpós, où, m. , juncture, opportunity ,

loú, cry of woeand of joy , like Oh !

( TTTTEÚS, éws , m . , horseman . kalw , kaúow , etc. , to set on fire, burn .

'Itrias, ou , m . , Hippias, son of CAUTERIZE .

Pisis'tratus , tyrant of Athens, 514 Kakia, as , f . , vice.

B.C. When banished , he went to kako -Saluwv, ov, ill-fated.
Sardis and aided the Persians in kako-tradéw, how, to suffer ill, be dis
making their expedition against tressed .

Greece under Artapher'nes . Kakós, n, óv, bad , evil, wicked.

itto -paxla, as , f . , cavalry-fight. KAK -oûpyos, ov, wicked , criminal.

( TTTtos, ou, C.,horse. HIPPO-potamus. Kakớs, adv ., wretchedly, wickedly,

lo Quós, où, m. , ISTHMUS. cowardly. See φέρω.

ίστημι, στήσω, έστησα, to set, place, καλέω, ω , εσα, κέκληκα, κέκλημαι , εκλή

establish, halt ; έστην , έστηκα, Onv, to CALL, summon , name.

έσταμαι , εστάθην, STAND . καλινδέομαι, ήσομαι, to lie rolling:

lo xupós, á, bv, strong, severe. Καλλικλής, έους, m ., Callicles .

lox upws, adv . , strongly, severely. Kallimaxos, ov, m ., Callim’achus,

loxúw, ow , to be strong, recover. polemarch, at Athens , 490 B. C.

tows, adv . , in like manner, perhaps. Kallos, ous, n ., beauty, beautiful ob

ix @ ús, vos, m . , a fish . ICHTHY-ology. ject. CALLI-graphy.

" Iwves, wv, m . , the Ionians. kalós, ń , óv, beautiful, good , noble.

kalúßn, ns, f . , hut, cottage.

Kaludóv, vos, m ., Cal’ydon, a dis.

K. trict of north Greece .

Kalúttw , yw, to cover, hide. Apo

καθέζομαι, -εδούμαι, to sit down.

καθ -είργνυμι, ξω , ξα, to shut up, Καμεράριος, ου, m., Camerarius.

imprison .
κάμνω , καμούμαι , έκαμον, κέκμηκα ,

καθ - εύδω , δήσω , to sleep.
to be weary , work at.

kab -nyéopai, to lead , guide.
Kaprós , où , m ., fruit, corn .

καθηκ- or σ- . καθίημι ? καθήκω ? katá, prep ., I. with gen ., down

kad-ńkw, to come down, go down, from , down on, against ; 2. with

reach .

CALYPSE .

acc., along, by, according to, for,

kád-nuai, to sit down, sit. concerning

kad -iw, iô , to sit down.
kata -Balvw , to go down, descend, to

kab-imui, to send or let down ; mid. , go down from Babylon to the sea

attack . coast , 13

kao-lornui, to station , establish, ap - kata -báldw, to throw down, over

point ; in the intransitive tenses, throw , slay.

take one's place, be established, be- kata-yéactos, ov, ridiculous.

come, fall , 68.
kata - yeláw, to laugh at, deride, mock.

kab -opáw, to look down, see, view . κατα-γηράσκω, άσω, to grow old.

kal, conj., used, to couple kat-áyw , to lead down ; pass. , come
words and sentences , both , and; to land .

- I.
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CATA - LEPSY .

κατα - δέχομαι, to receive back. κενός, ή, όν, empty.

κατα -δουλόω, to enslave. κεραμεύς, έως, m. , potter.

καταδραμ- . See κατα -τρέχω. κέρας, ως , n . , horn, wing of an army.

κατ - άδω, to charm by singing . Rhino -CEROS.

κατα-καίω, to burn, burn down. κεραυνός, ου, m. , thunderbolt.

κατα -καλύπτω, to cover . κεραυνόω, ώσω, to strike with thunder:

κατακαυθ- . See κατακαίω . κέρδος, ους, n . , gain, profit.

κατα- κοιμάω, to lull to sleep ; I ao . κεφαλή , ής, f . , head.

pass ., fall asleep. κήπος, ου, m., garden, orchard .

κατα- κόπτω, to cut up , destroy. κήρυξ, υκος, m. , herald.

κατα- λαμβάνω, to seice upon, occupy, κηρύσσω (or ττ ) , ξω, to proclaim.
overtake, catch . Κίμων, νος, m. , Cimon, a distin

κατα -λείπω, to leave beliind . guished Athenian .

κατα -μένω, to stay behind. κινδυνεύω, σω, to be during, run

κατα- πατέω, ήσω, to trampll down. risk .

κατα- παύω, to put down ; mid . and | κίνδυνος, ου, m . , danger, risk.

pass . , cease. Κίσσιοι, ων, m ., the Ciscians.

κατα- πέμπω, to send down. κίστη, ης, f. , box. CHEST.

κατα - πράσσω (or ττ ) , to effect, ac- κλάδος, ου, m . , branch .

complish. Κλείτος , ου, m . , Clitus.

κατ -άρατος , ον, accursed , execrable . Κλέοβις, εως , m . , Cle'obis.

κατά -σκοπος , ου, m . , Scout. κλέος, ους , n . , glory, renowm.

κατα -στρέφω, to overturn : mid. , sub- κλέπτης, ου, m . , thief.
due. CATASTROPHE. κλεπτικός, ή , όν , thievish.

κατασχ-. See κατέχω. κλέπτω, ψω, ψα, κέκλoφα, κέκλεμμαι,

κατα - τίθημι, to lay down. εκλάπην, to steal. KLEPTO -mania .

κατα-τοξεύω, to shoot . κλίμαξ, ακος , f . , ladder. CLIMAX.

κατα -τρέχω, to run down, attack . κλίνη, ης, f., couch , bed. Re-CLINE .

καταφαγ- . See κατεσθίω. κλοπή, ής , f . , theft, fraud.

κατα- φρονέω, to despise. κοιμάω , ήσω, to put to sleep ; mid. and

κατα- φρόνησις, εως, f. , contempt. pass ., to sleep. CEMETERY.

κατ -άχθομαι, to be grieved, distressed . κοινόω, ώσω, to impart ; mid . , con

κατ -είδον. See καθοράω. sult.

κάτ -ειμι (είμι), to go down, return. κολάζω, σω , punish .

κατ-είπον, inf . κατειπείν, to accuse, Ο κόλπος, ου, m . , bay. GULF.

tell , declare. See φημί. κολωνός, ού, m . , hill , mound .

κατειχ-. See κατέχω. κόμη, ης , f . , hair.

κατελαβ-. See καταλαμβάνω. κομίζω, ιώ, to provide for , get, carry,

κατελθ-. See bring

κατ -έρχομαι , to go down, return. κόπτω, ψω, ψα, κέκοφα, κέκομμαι ,

κατ -εσθίω, to eat up, devour . εκόπην, to knock down, strike, cut ,

κατ-έχω, to hold, check, seice, occupy,
COMMA .

κόραξ, ακος , m . , croυ.

κατ- ηγορέω, ήσω, to accuse, charge, κόρη, ης, f . , girl.
blame. Κορίνθιος, α , ον, Corinthian. ο

κατηγορία, ας, f . , accusation, charge . Κορίνθιος , α Corinthian.

κατ-ήγορος, ου , m ., accuser, betrayer. Κόρινθος, ου, f. , Corinth , capital of

κείμαι, κείσομαι , to lie, liedwn, re- Corinth, a province in north of

pose, be situated, 155 . Peloponnesus .

κείνων. See εκείνος. κοσμέω, ήσω, to arrange, adorn.

κελεύω, σω, to command, order .

knock at, 93

cease .

COSMETIC.
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κόσμος, ου, m. , order , arrangement , Λ.

honor. COSMICAL.

κουφό- νους,ουν,empty-headed,thought- λαβ-. See λαμβάνω.

less. λαγώς, ώ, m . , hare.

κρανίον, ου, η . , skull. CRANIUM . Λάδη, ης , f . , La'de .

κρατέω, ήσω, to conquer. Ná @pa, adv ., secretly.

κράτος, ους , n . , strength . Auto- | Λακεδαιμόνιος, ου, m., α Lacede

CRAT. monian .

κρείσσων ( or ττ ) , ον , stronger, better, Λακεδαίμων, ονος, f., Lacedaemon ,

braver ; compar. of αγαθός. Sparta, city in the Peloponnesus.

κρεμάννυμι, κρεμώ, εκρέμασα, εκρε- λάκκος, ου , m. , hole, pit.

μάσθην, to hang ιιφ. λαλέω, ήσω, to talk , prate.

κριθή, ής , f . , barley. λαμβάνω, λήψομαι, έλαβον, είληφα,

κρίνω, ώ , έκρινα , κέκρικα, etc. , to είλημμαι, ελήφθην , to take, catch,

divide, choose, judge. get, gain , obtain . Di-LEMMA.Kaltw

, vos, m ., Crito, a wealthy
2

TUS, bv, bright, clear, splendid .
κριτής, ου, m., judge. CRITIC . λαμπάς, άδος, f . , torch, LAMP.

Athenian, friend and pupil of λανθάνω, λήσω, έλαθον, λέληθα, to
Socrates . escape notice, lie hid ; mid . and

Κροίσος, ου,m ., Cræsus, the famous pass ., forget.

wealthy king of Lydia. λάρναξ, ακος, f. , chest .

κρύβδην , adν.,secretly. λέγω, ξω, ξα, είλοχα, είλεγμαι, ελέγην ,

κρυπτός, ή , όν, hidden, secret . to collect, gather. EC-LECTIC .

κρύπτω, ψω, to hide, conceal, bury . λέγω, ξω, ξα, λέλεγμαι, ελέχθην , to

CRYPT .. say , tell, 23 , speak, state, call, speak

κρύσταλλος, ου, m . , 1ce. CRYSTAL . of, mention . LEXICON.

κτάομαι, κτήσομαι, έκτησάμην, κέ- λείπω, ψω, έλιπον, λέλοιπα, λέλειμμαι,

κτημαι , to acquire, possess. ελείφθην, to leave. El-LIPSIS .

κτείνω, κτενώ, έκτεινα, απέκτονα, το λευκός, ή, όν, τυλhite.

kill, destroy. λέχος, ους, n ., comich , bed .

κτενίζομαι, to como one's hair. λέων, οντος , m . , LION .

κτημα, τοs, n., property ; pl ., wealth. | Λεωνίδας, ου, m . , Leonidas, famous

κτίζω, σω, to found, build. king of Sparta , killed at Ther

κύκλος, ου, m . , circle ; κύκλω, in a mopylæ, 480 B. C.

circle. Λήδα, ας, f., Leda.

Κύκλωψ, ωπος, m. , the Cyclops, fabu- λήθη, ης, f.,forgetfulness, oblivion .

lous man-like monster, having one anotńs, où , m ., robber .

eye in the middle of his fore- ληψ-. See λαμβάνω.

head . llav, adv . , very, exceedingly .

Κυναίγειρος, ου , m. , Cynagi'rus. λίθινος, η, ον, of stone.

κύπτω, ψω, to stoop . λίθος, ου, m., stone, rock . LITHO

κύριος, ου, m. , lord, master . graph..

Κύρος, ου, m . , Cyrus , Son of Darius , λίμνη, ης, f. , lake.

killed at Cunaxa while attempting λιμός, ού, m., hunger, famine.

to overthrow his brother Arta- λογίζομαι ιούμαι, to count, reckon,

xerxes, 401 B. C. consider, reason .

κύων, κυνός, C., dog ; a CYNIC, 16ο . λόγος, ου , m ., word , story, account,

κώμη, ης, f. , village. 147 , mention , 144 , discourse, re

κωμικός, ή , όν, COMIC. port, reason . -LOGY, -LOGUE.

κωμωδός, ου, m ., comic actor. λόγχη, ης, f ., spear, Javelin.

κώνειον, ου, η . , hemlock . λοιδορέω , ήσω , to revile, rail at, abuse

CYCLE.
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λοιμός, ου, m ., plague, pestilence. | Ματθαίος, ου, m . , Matthew.

λοιπός, ή, όν, left, remaining. και λοι- μάχαιρα, ας, f., στυord, knife.
πός, the remainder. μάχη, ης , f. , fight, battle . Logo

λούω, σω, to wash ; mid ., to bathe . MACHY .

λυγίζω, σω , to twist, struggle. μάχομαι, ούμαι, εμαχεσάμην, μεμά

Λυδός, ου, m ., a Lydian . χημαι, tofight.

λυπέω, ήσω, to annoy ; pass. and fut . μεγαλύνω, to exfol ; mid., boast.

mid ., be grieved , distressed. μεγάλως, adν., greatly.

λυπηρός, ά, όν, troublesome. Μέγαρα, ων, n. pl., Megara, town of

λύσις , εως, f . , release , solution, 107. Peloponnesus, near Corinth .

λύω, σω, to loose , abolish, 156, break. Μεγαρεύς, έως, m ., a Megarian.
Ana-LYSIS . μέγας, μεγάλη, μέγα, great, large ;

Comp . μείζων , superl.μέγιστος .

Μεγιστίας, ου, m . , Mcgistias.
Μ. μεθ'-. See μετά.

μεθύσκω, ύσω, to intoxicate .

uá, adv . , used in swearing, by . μεθύω, to be drunk.

μαθ-. See μανθάνω μείζων, ον, comp . of μέγας.

μαθητής, ού, m . , scholar , disciple. μειράκιον, ου , n ., boy, youth.

MATHEMATICS . Μελέαγρος, ου , m ., Meleager, a fa

μαίνομαι, μανούμαι, to rage, be mad. mous hero of antiquity .

MANIAC. μελετάω, ήσω, to practice.

μακαρίζω, ιω, to deem or pronounce μέλλω, ήσω, to be about, purpose ,

happy. hesitate, delay.

μακάριος, α, ον , happy, fortunate. μέλος, ους , n . , limb.

μακαριστός, ή , όν, enviable. μέλω, ήσω, μεμέλημαι , έμελήθην, to

μακαρίως, adν.,.fortunately. be a care to ; usually 3d pers. sing.

Μακεδονία, ας, f., Macedonia , district impers. ουκ έμοι μέλει, I don't

north of Greece, west of Thrace.

Μακεδών, όνος, m. , α Macedonian. μέμφομαι, ψομαι, to blame, complain

μακρός, ά, όν, long. MACRO- meter. of, reproach.

μάλα, adν. , very, wholly. μέν, particle, usually answering to a

μαλακός, ή , όν , soft, gentle, effeminate. dé in the next clause , on the one

μάλη, ης , f . , armpit. hand, indeed.

μαλθακός, ή , όν, soft, gentle. Μένιππος, ου , m ., Menir pus, a Cynic.

μάλιστα, superl. adν., most, especial- μέντοι, conj . , however ; adv., of course.
ly ; w. numerals, full, as 131 . μένω, ω , έμεινα, μεμένηκα, to stay ,

μάλλον, compar . adν . , more, rather. re -MAIN .

μανθάνω, μαθήσομαι, έμαθον, μεμά- μέρος, ους , n., part, share.

θηκα, to learn, understand, perceive, μεσο-γαία, ας, f . , (μέσος + γή ) , the

know . interior .

μαντείον, ου, η . , Oracle. μεσό - γειος, α , ον, inland .

μαντικός , ή , όν, prophetic. μέσος, η , ον, middle.

μάντις, εως , m ., prophet. μεστός, ή , όν, full.

Μαραθών, ωνος, m . , Marathon , on | μετά, prep. , Ι . w. gen. , with, along

the east coast of Attica , where the with ; 2. w. acc . , after.

famous victory was won by the | μετα - βάλλω, to change ; mid., er

Greeks over the Persians, B.C. 490 . change.

Μάρων , νος, m . , Maron. μετα-βολή , ής, f. , change.

μαστιγόω, ώσω, to flog, whip. μετ -αλλάσσω ( or ττ ), to exchange ,

μάστιξ, ιγος, f. , whip, scourge . change.

care .
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MNE

MIS

MORPHOSIS .

not even

MYTHOLOGER .

peratú, adv . , between , while, mean - ucuntikos, ń, bv, imitative. MIMIC .

while. μιμνήσκω, μνήσω , έμνησα, μέμνημαι,

META -TÉUTTW, to despatch, send for. čuvholny, to remind ; mid. and

μετα-πλάσσω ( or ττ ), to transform, pass., remember, mention .

change.
MONICS .

μετα -στρέφω, to turn around or| μισέω, ήσω, to hate, detest.

away.
anthropist.

HET -éxw, to share in , partake of. plodos, oü, m ., wages, hire.

jetéwpos, ov, elevated ,atsea . METEOR. uvñun, ns , f . , remembrance, memory.
MET -olknous, ews , f . , change of abode, uvnuoveuw , ow, to remember, remind.

migration. Móyis , adv . , hardly, with difficulty.

METpéw , how, to measure, traverse. Moipai, wv, f. , the Fates.

METER . pólis, adv . , scarcely, with difficulty.

uérpnous, ews, f ., measurement. uovo -yevńs, és, only begotten .

Méxpi, prep. and conj., until, as far movov, adv ., only, alone, solely.

as, as long as, while. μόνος, η , ov, alone, only, single.

un, adv . , not ; conj., that not, lest, MONO-graph.

that. poppń, ñs , f . , form , shape. Meta

und -au @ s, adv . , not at all.

un-dé, conj., but not, and not, unde vooxos, ov, C. , calf.
undé, neither : nor ; adv., poxlos, où , m ., crowbar, handspike.

uvodoyos, ov, m ., teller of legends.

und - els, unde-uía , und-év, no one, none,

nothing. Mūdos , ov, m ., word , fable, story.

undigw , ow, tofavor the Medes. uvplákus, adv ., ten thousand times.

Mndikós, ń , óv, Median . uvplás, ádos, f . , ten thousand , MYRIAD.

Μήδος, ου, m., a Mede . Múploi , ai , a, ten thousand .

μήκος, ους, n . , length. uvplos, a, ov, vast, countless.

μήλον, ου, n . , apple. uwpós, á, óv, silly, stupid.

unv, affirm . part., but, truly, indeed ,

forsooth, certainly.
uhv, vós, m. , MONTH .

un - trote, adv . , n - ever .
N.

uń - te, conj . , and not, nor ; unte

uňte, neither val, adv. , yes, yea .

μήτηρ , τρός, f., mother . MATERNAL. | Ναπολέων, οντος, m ., Napoleon.

μηχανάομαι, ήσομαι , to devise, plan, Ναρκίσσος, ου, m. , Narcissus.

construct. vaú-apxos, ov , m . , admiral.

unxavn, îs, f. , device, stratagem . vav -uaxía, as, f . , naval battle.

μίγνυμι, ξω, ξα, μέμιγμαι, εμίχθην, ναύς, νεώς, f . , ship. NAVY .

to mix . ναυτικός , ή , όν , NAVAL. το ναυτικόν,

m. , Midas, king of fleet.

Phrygia, renowned for his im- veavias, ov, m ., young man, youth .
mense riches . veaviokos, ov, m . , young man, youth.

ulkpós , á, bv, little, small, short. vekpós,où,m ., corpse. NECRO-mancy.

MICRO-Scope . véuw , w, to allot, pasture. NEMESIS .

Milňolos, a ,ov, adj., Mile'sian. Mi- veo -yevńs, és, new-born , young.

letus is a town of Asia Minor. véos, a, ov,young, NEW. NEO -phyte.

Miltláns, ov , m ., Milti'ades, com- vń , affirm . adv ., v Aía, yea , by

mander of the Greeks at Mara- Jupiter ; certainly.

thon . vñoos, ov, f. , island. Poly-NESIA.

nor.

Μίδας , ου,

9
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Παω , 37:

νήφω, ψω, to be sober. οδο- ποιέομαι, ήσομαι, to go on.

νικάω, ήσω, to conquer, be victorious. οδός , ού , f., ay, road, meth-OD .

νίκη, ης, ξ , victory. οδύρομαι , ούμαι, άμην, to mourn ,

Νιρεύς, έως, m., Nireus. deplore.

νοέω, ήσω, to perceive, understand , Οδυσσεύς, έως, m . , Odysseus, Ulys'.

think .. ses, one of the principal Greek

νομάς, άδος, wandering. οι νομάδες, heroes of the Trojan War.

NOMADS.. 8-θεν, adv . , whence.

νομή, ής, f. , pasture.
olda , perf . , no pres . , I know ; fut . ,

νομίζω, ιώ, to be accustomed to , be είσομαι , 163 .

wont, consider , think, believe that. οίκαδε, adv . , homeward.

νόμιμος, η, ον, lawful , observant of | οικέτης, ου, m., a servant.
oikéw , now, to inhabit, dwell.

νομο -θέτης, ου, m . , Παωρίver. οίκημα, τος, n ., dwelling , prison.

νόμος, ου, m. , Παυ, custom. Anti-NO- οίκησις, εως, f., abode, habitation.

MIAN .
οικία, ας , f. , house.

νοσέω , ήσω, to be sick . οικο-δομέω, ήσω, to build .

νόσος, ου, f. , sickness, disease. οίκοι, adν ., at home.

νούς , νού , m . , mind . οικτείρω, ερώ, to pity.

vûv, adv . , NOW ; but . οιμαι. Same as οίομαι.

vúy, thereupon , therefore.
οιμοι, exclam. , Joe's me ! alas !

νύξ, κτός, f. , NIGHT. νυκτός, at | οιμωγή, ής, f . , μιailing, lamentation.

night.
οιμώζω, ξομαι , to waii, lament.

νωτον, ου, n . , back .
Oινεύς, έως, m . , Οι neus.

οίνος, ου, m ., WINE.

οίομαι , οιήσομαι , φήθην, to suppose ,

think, expect.

olos, a, ov , what, what kind of, ( such )

as ; οδός τε είμι, I am the man to ,

ξείν-. See ξεν-.

ξένισις , εως, f., hospitality.
I am able to ; ως οδόν τε μάλιστα,

as much as possible.
ξένος , ου , m. , guest, stranger, host.

οϊστός , ού, m ., αγγου.
Ξενοφών, τος, m., Xenophon, friend

of Socrates .

Οίτη, ης, f. , Eta , mt . in Southern

Thessaly .
Ξέρξης, ου , m ., Xerxes, king of Per

sia , who made the disastrous ex
οίχομαι, ήσομαι, to be gone .

pedition against Greece.

οκνέω, ήσω, to dread, hesitate.

ξηρός, ά , όν , dry, withered.
οκτώ, eight. OCTAVE.

ξίφος, ους, n . , a sword.
ολιγ -αρχία, ας, f . , OLIGARCHY .

ξύλινος, η, ον, wooden .
ολίγος, η, ον, fero, little .

ξύλον , ου, n., stick..
ολιγο -χρόνιος, ον, short-lived.

όλος, η, ον , τυhole, entire. Cath-OLIC .

όλοφύρομαι, ούμαι, άμην , to weep, be

mail .

0. 'Ολύμπια, ων, n . , the Olympic Games.

" Όλυμπος, ου,m., Olympus, a mt.

ό, ή , τo, the . o δέ, and he ; οι μέν of northern Thessaly:

οι δέ, some . others. 8lws, adv. , utterly, in short.

οβολός, ου, m. , obol, coin worth about | όμβρος, ου, m . , rain, shower.

3 cents .
"Όμηρος, ου, m ., Homer, the famous

8 - δε , ή -δε, τό-δε, this , often he , she , epic poet of Greece..

it . Latin hic. ομιλέω,ήσω, to hold converse with .
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nor.

any time.

όμμα, τος, n . , eve, vision. ori, conj., that, because, since . ŠTI

Suolos, a, ov, like, similar, equal. Táxlota, as quickly as possible.

ouolws, adv., in like manner, like. óti -o ūv, adv ., at all .

ouo-doyéw , how , to agrie, assent. oú, adv . (before a vowel oỦk, before

HOMO - LOGOUS. an aspirated vowel ovx ) , not, no.

ouws, adv., yet, nevertheless, however. Oů, of, &, pron ., 3 pers.(reflex. in

óveldigw, lã , to blame. Attic ), of him , her, it.

ονίνημι, ονήσω, ώνησα, ωνήθην, το ουδαμό- θεν, adν., from no place.

profit, help ; mid ., enjoy. oud-anãs, adv ., by no means, not at all.

όνομα, τος , n . , name . An -ONYMOUS. où- 8é, adv., not even ; conj., and not,

ονομάζω, σω, to name , call . mor ; ουδέ ... ουδέ, neither

ονομαστός, ή, όν , notable .

8- περ. See όσ -περ. oud - eis, oùde-uía, oỦd-év, no one, none,

ÖrloDev, adv ., behind, in the rear. nothing.

ótlow, adv. , behind , backward. oud -év , adv., nothing, not at all.

Ólírns, ov, m. , heavy-armed soldier, oứSé-trote, adv . , never.

hoplite. oude-tó -mote, adv . , never yet, not at

8tlov, ov, n . , tool ; pl . , arms.

Sto , adv . , whither, where. oỦK -éti, adv . , no longer.

ÓTÓGOS, n , ov, as many, as great. In OÚK -ovv, adv ., not therefore, is it not ?

ind . quest., how many.
OÚK -oûy, adv . , therefore, then, accord

OTÓTE, conj., when , sinie. ingly.

οπότερος, α , ον, which of the two, oův , adv.,then, therefore, accordingly.

whichever. 0Ű -TOTE, adv., n -ever.

Stov, adv . , where, wherever. oúpá, âs, f . , tail.

οράω, όψομαι , είδον, εόρακα or εώρα- ουρανός, ου, m ., heaven .
κα, εώραμμαι or ώμμαι , ώφθην, to oύ- τε, conj ., ούτε OÚTe, neither

Pan -ORAMA.

ópyń, ñs, f . , anger , wrath . oŰ-tus. oő -ti, no one, nothing. Per

ópyllw, lô , to make angry, provoke ;
sonif. 161 .

pass. and fut . mid ., get angry. ούτος, αύτη , τούτο, this ; often , he,

opéyw , gw, to reach ; mid. and pass . , she , it.

reach out or at or after. OÚTw ( s ) , adv., so, thus.

oppáw, now, to urge, rouse, start. οφθαλμός , ου, m . , eye . OPHTHALMY .

ορμέω, ήσω, to ride at anchor. óxéw, now, to endure; mid. and pass . ,

opuiçw w , to anchor. be carried .

ορνιθεύω, σω,
to catch birds. όχλος , ου , m . ,

crowd.

Spos, ovs, n ., mountain . ófus, ews , f . , sight.

'Opolpávins, ov, m . , Orsiphan'tes. όψομαι. See οράω.

os, ń, , who, which , what, that.

800s, n , ov, as much as, as many as.

όσ - περ, ή-περ, ό-περ, τυλho , which;
II.

emphat. of 6s .

" Oooa, ns, f. , Ossa, mt. in n . of máyn, ns, f. , snare, trap.

Thessaly. παθ-. See πάσχω.

80-tus, h-ris, 8-71, whoever, whatso- Tráðos, ous, n . , suffering, misfortune.

οστούν, ού , n . , bone.

see .
nor.

taldlov, ov, n . , young child .

Stav (STE + år) , adv., when, when- Talfw, goûual, to play, sport.

trais, dós, C., child , boy, girl. PED

8te, adv. , when, since . agogue.

ever .
PATHOS.

ever .
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PAUSE..

παίω , σω , strike , hit. πας, πάσα, πάν , all, whole, every.

πάλαι, adν., formerly, of old . PAN-acea , PAN -theism .

παλαιός, ά, όν, old , antiquated. PALE- Πάτραι , ων, f. , Patre.

ontology. πάσχω, πείσομαι , έπαθον , πέπονθα,

πάλιν, adv . , back , again. to suffer, experience.

παλτόν, ου, n . , dart, juvelin. πατήρ, τρός, m . , father. PATERNAL.

παμ-μεγέθης, ες , very great . πατρίς, ίδος, f . , father-land.

παν -δημεί, adν., in a body, en masse. πατρώος, α, ον, paternal, ancestral .
παν-δοκείον , ου, n . , hotel. παύω, σω, to cause to cease , stop ;

παν -ήγυρις, εως, f . , festival . pass. and mid ., cease .

Πάνθεια, ας, f. , Panthi'α. πεζός , ή , όν, on foot ; subst., infantry.

παν - οπλία , ας, f . , complete armor. πείθω, σω, to persuade ; mid . and
PANOPLY . pass . , obey.

παν-ούργος, ον, knavish. ο πανούργος, πεινάω, ήσω, to be hungry.
knave, rascal. πείρα, ας , f. , a trial, attempt, ex

παν-σέληνος, ον , at thefull moon. PER-iment.

πάντο- θεν, adν., from every side. πειράομαι , άσομαι, to try, attempt.

πάντως , adν . , altogether, wholly, by πεισ.. See πάσχω or πείθω.
all means. Πεισίστρατος, ου, m. , Pisis'tratus,

trávu, adv. , altogether, very . tyrant of Athens.

παρά , prep. , Ι. with gen., from ; 2. πέλαγος, εος, n . , sea . Archi-PELAGO.

with dat . , beside, with, by ; 3. with πέλας, adν., near, close by. οι πέλας ,

acc . , along, to, beyond, over . PARA- . neighbors.

παρα- γίγνομαι, to be present , arrive. πέλεκυς , εως, m. , αα .

παρα- δίδωμι, to hand over,surrender. Πελοπίδας, ου, m . , Pelop'idas, friend

παρα- καλέω, to call, summon, invite . of Epaminondas .

παρ -αλία, ας, f. , sea -coast . Πελοποννήσιοι, ων, m . , the Pelopon
παρα- σκευάζω, toprepare , get ready. nesians.

παρα-σκευή, ής, f., armament. Πελοπόννησος, ου , f., Peloponnesus.

παρασχ- See παρέχω. πέμπτος , η, ον , thefifth.

παρατηρέω, to watch closely. πέμπω, ψω, ψα, πέπoμφα, πέπεμμαι,

παρα -τίθημι, to set before or beside , επέμφθην, to send , dismiss.

provide. πένης, ητος ( adj . and m. subst. ) ,

παρ- αυτίκα , adν., immediately. poor man .

παρα-φρονέω, to be distracted,mad. f. , poverty. PENURY .

πάρ -ειμι ( είμι), to be present. π . είς πεντακόσιοι, αι, α, five hundred .

τα βασίλεια, to be present in ; lit. , πέντε, ftve. PENTA-gon.

to have come ( arrived) into, 13. πεντήκοντα, fifty. PENTECοST.

πάρεστι , it is permitted or pos- πέπλος , ου, m., garment.

sible . πέπονθ- . See πάσχω.

πάρ-ειμι (είμι ), to come, approach, πεπραγ-: See πράττω.

pass by, 104, surpass. πεπρωμένος, η, ον , perf. mid. part . of

παρ-έχω, to afford ,furnish. πέπρωται ( no pres. in use ) , des

παρθένος, ου, f . , maiden. PARTHE- tined .

περ , emphatic suffix , as όσπερ, the

Πάρθοι, ων, m. , the Parthians. very one who.

παρ- οξύνω, νω, to exasperate. πέρδιξ, ικος, C. , partridge.

Παρύσατις, ιδος, f. , Parys' atis, wife περί, prep., Ι. with gen., about, con

of Darius II . , and mother of cerning ; 2. with dat., about, for,

Artaxerxes II. and Cyrus the 145 ; 3. with acc. , about, round

Younger. about.

POMP.

πενία, ας,

NON.
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rive .

PERIOD.

POEM .

περι- γίγνομαι, to surpass, conquer.
πλέον . See πλείων .

περιεπεσ-. See περιπίπτω. πλέω, εύσομαι, ευσα, ευκα, ευσμαι, to

περι -έρχομαι, to come around, ar- sail.

πληγή, ής, f., blonυ .

περιεστη-. See περιθστημι . πλήθος, ους, n . , crowd , the people,
περι-έχω, to surround, conquer ; mid. , number, size . PLETHORA .

defend, cling to . πλήν, prep. w. gen. , except ; also conj .

περι -ίστημι, to place around ; mid . πλήρης, εs, fiuli .

and pass., with 2 ao . , pf . and plpf. | πλησίος, α, ον, near ; οι πλησίοι or

act. , stand around , surround. οι πλησίον, neighbors, 68 .

Περικλής, έους, m., Pericles, a fa- πλοίον, ου, n. , ship, boat.

mous Athenian statesman . πλούς, ου, m. , α υογαρε.

περι- μένω, το τυait . πλούσιος , α, ον , rich. και πλούσιος,

περί-οδος , ου, f . , a going rotund , cir- a rich man.

cuit. Πλούτων, νος, m . , Pluto, god of the

περί- οιδα, to overlook , suffer, alloυ. under-world .

περί - οικος, ον , neighboring και οι περί- πόθεν, adν. , whence ?

οικοι, neighbors. Trobév, adv.,from somewhere, whence.

περι- πήγνυμι, to fasten round, freeze. | ποθέω, ήσω , to desire , long for.

περι- πίπτω, tofall in with, meet. ποιέω, ήσω, make, do , cause , manage,

περι- πλέω, to sail around. 46 ; mid . , hold , consider.

περι -σκοπέω, to look Yound , watch. ποιητής, ου, m. , POET .

περιστα-. See περιΐστημι . ποιμήν, ένος, m. , Shepherd.

περι - φέρω, to move round, whirl . | ποίος, α, ον, of what kind ? what ?

PERIPHERY. ποιός, ά, όν, of some kind .

περι -χαρής, ές, very glad. πόκος, ου, m. , wool .

Πέρσης, ου, m ., a Persian. πολέμ-αρχος, ου, m. , POLEMARCH,
πέτρα, ας, f . , rock . PETR- oleum. general..

πήγνυμι, πήξω, ξα, πέπηγα, επάγην, πολεμέω, ήσω, το τυαge war, tght.

tofix , fasten . πολεμικός, ή, όν, υarlike, hastile.

πηδάω, ήσω, tojump POLEMIC..

Πήλιον, ου, n . , Pelion, mt . of east- πολέμιος, α, ον, hostile. οι πολέμιοι,

ern Thessaly. enemies.

πιέζω, έσω, to press, squeeze, crush . πόλεμος, ου, m . , war.

πίθηκος, ου, m ., αρ. πολι -ορκέω,ήσω, to besiege.

πίνω, πίομαι, έπιον, πέπωκα, to drink . | πόλις, εως, f. , city . Na-PLES.

POTATION . πολίτης, ου, m. , a citizen. POLITICs.

πίπτω, πεσούμαι, έπεσον, πέπτωκα, πολλάκις, adν ., often.

to fall,fall down. πολύς, πολλή , πολύ, much, many.

πιστεύω, σω, to believe , trust. adv. , πολύ, πολλά. οι πολλοί, the

πιστός , ή, όν, faithful, trusty . majority. POLY-.

πιών. See πίνω.
Πολύφημος, ου , m. , Polyphe' mus,

πλανάω, ήσω, to mislead ; pass. , ωαη- one of the chief Cyclopes.

der, stray. PLANET. πονέω, ήσω, to work .

Πλάταια, ας, f . , Platt'a, city of | πονηρός , α, ον, wretched, wicked .
Boo'tia. Trovnpós, thewretch.

Πλαταιεύς , έως, m , a Plata'an. πόνος, ου, ηι . , labor, trouble .

πλείστος, η , ον, superl . of πολύς , πορεία, ας, f . , a march, journey.

most, greatest, best, very much. πορεύω, σω , to bringκαι mid., to go,

πλείων, ον, compar. of πολύς, more , march .

greater, larger. πορθμείον, ου, η . , fare.

PEG..

8
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POTAMUS .

ΟΥ.

troppw , adv., far, far from , beyond. προ- κατα -κλίνομαι, to lie down be

πορφυρούς, α, ούν, purple. fore.

Ποσειδών, νος, m., Poseidon. Latin πρό- κειμαι, σομαι, to lie before , be

Neptune. ready.

ποταμός, ού , m . ,
river. Hippo- προοίμιον , ου , n ., prelude. PROEM.

Προκρούστης, ου , m ., Protrustes, a

TTÓTE, adv., when ? noted robber of antiquity. PRO

TOTé, adv ., on a time, once . CRUS'TEAN .

πότερος , α, ον, which of two . πό- πρός, prep., Ι . with gen., from, by;

τερον ή , hether ... 2. with dat., at, to, besides ; 3 .

ποτόν , ου, η ., drink . with acc . , to, towards, at, in re

TToû, adv ., where ? how ? gard to, upon , with. PROS-ody.

πούς, ποδός , m . , foot. Tri -POD. προσ - άγω, to bring, approach ; mid. ,

πραγμα, τος , n . , a deed , thing , diffi- gain , procure.

culty ; pl., affirirs, 160 . PRAG- προσ -άπτω, to fasten to ; mid., lay

matical. hold of.

πραγματεύομαι, σομαι , to busy one's προσ - βλέπω, to look at.

self, labor at. προσ - γίγνομαι, to unite with , be

πράσσω ( or ττ ) , ξω, to do, accon- added , happen.

plish ; ευ or καλώς πράττω, I firs προσ-δοκάω, ήσω, to look for, expect,

well.. PRACTICE . await.

πρέπω, ψω, to be like , be fit, be- πρόσ-ειμι (είμι ) ,to approach,advance .

come. πρέπει, impers . , it is fitting, προσ-είπον , 2 ao . , I spoke to.
16ο . προσ -ελαύνω, to ride toward.

πρέσβυς, εως, m . , old man, elder , αν προσελθ-. See

bassador ; πρεσβύτερος , α, ον, elder . προσ-έρχομαι , to go , come to, ap

proach.

πρεσβύτης, ου , m ., an old και. προσ-έτι, adv., moreover, besides.

apív, adv . and conj., before, until. πρόσ - θεν, adv ., before , formerly.

πρό, prep. with gen . , before, on ac- προσθη-. See προστίθημι.

count of ; προ του, efore this, for- προσ -κολλάω, ήσω, to gliue to ; pass . ,

merly. PRO-.
stick to .

προ- βαίνω, to advance , proceed, take προσ -κτάομαι, win over , 125.
the lead . προσ-κυνέω , ήσω, to pay homage to ,

πρόβατον, ου, n . , sheep. 16o, salute, 104 .

προ- γονικός , ή , όν, ancestral . προσ-μίγνυμι , to mingle with, en

προ-διδάσκω, to teach beforehand ; counter, attack.

pass . , tolearn beforehand. προσ - ποιέω, to add to ; mid . , attach

προδο-, See to one's self, claim , pretend.

προ- δίδωμι, to betray. προσ-τάσσω ( or ττ ), to enjoin, order.

Πρόδικος, ου, m., Prod'icus, a noted προσταχ-. See προστάσσω.
sophist of Greece. προσ - τίθημι, to add, give ; mid . , agree.

προ -δότης, ου, m. , traitor. προσ -φέρω, to present; pass . , w. fut.

προ -δραμ-. See προτρέχω. mid ., attack

πρό-ειμι ( είμι ) , to go forward. πρόσω, adν., forward , before .

προ-έρχομαι, to go on, advance. πρόσωπον, ου , n . , face.

προ-θυμέομαι , ήσομαι, to be eager , de- πρότερον, adν., formerly.

sire eagerly. πρότερος, α , ον , efore, in front, car
πρό-θυμος, ον, eager , zealous, kindly lier.

disposed.. προ- τίθημι, to offer , expose, propose.
πρό-θυρον, ου , n., front door, porch. προ- τιμάω, to prefer, esteem.

PRESBYTER..
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προ -τρέχω,to runforward . Ρωμαίος, ου, m. , a Roman .

προυθη-. See προτίθημι.
Ρώμη, ης, f. , Rome.

πρoυθυμ-. See προθυμέομαι . ρώμη, ης, f . , strength.

προ -χωρέω, to move forward , ad- Ρωμύλος, ου, m., Romulus, reputed

vance .
founder of Rome.

πρύμνα, ης, f. , stern . ρώννυμι, ρώσω, έρρωσα, έρρωμαι, ερρώ

Πρυτανείον, ου, n . , the Prytane'um, a conv , to strengthen ; pass ., be strong.

hall at Athens, where the Prytanes

and some other magistrates had
Σ.

their meals at public expense.

πρώτον, adν . , in the first place. σαγήνη, ης , f. , net .

πρώτος , η , ον, first. PROTO-type . Σάκαι , ων, m., the Sace , a tribe of

πτωχός, ου , m . , beggar. Scythians..

πυθ- . See πυνθάνομαι.
Σαλαμίνιος, ου, m. , a Salaminian.

πύλη, ης,f., gate, door ; pl ., Pylα , 139. Σαλαμίς, νος , f. , Salamis, an island

πυνθάνομαι, πεύσομαι, επυθόμην, πέ- ( and city ) just west of Attica .

πυσμαι , to ask , learn, know. Σάμος, ου, f., Samos, an island of

πυρ, ρός , n . , FIRE .
the coast of Ionia.

πύργος, ου , m . , a tower. BURGH. Σαρδανάπαλλος, ου, m . , Sardana

Πυριτανός, ου, m. , α Puritan. pa'lus, last king of the Assyrian

πυρόω, ώσω, to set onfire, burn. enmpire..

Πύρρα, ας , f . , Pyrrha , wife of Deu- Σάρδεις, εων , f. pl., Sardis, capital of

ca'lion . Lydia, in Asia Minor.

Πύρρων, νος, m. , Pyrrho , a philoso- σάρξ, κός, f. , body, flesh.

pher.. Σαρωνικός, ή , όν, Saronic.

πωλέω, ήσω, to sell . Mono-POLY . σατράπης, ου, m., satrap, governor .

πώμα, τος , n . , lid , cover . See σεαυτής.

πώ- ποτε, adν . , ever, at any time. σβέννυμι, σβέσω, εσα, έσβηκα, έσβέ

Tr @ s, adv . , how ? in what way ? by σθην, to extinguish.

What means ? σεαυτού, ης, ου, οf thyself.

πώς, adν . , by any means, somehow, σέβομαι, to reverence, worship.

perchance. σελήνη, ης, f. , the moon.

σεμνός, ή, όν, αugust, solemn, proud.

Ρ.
peuvãs, augustly, haughtily.

σημαίνω, ανώ, to give a sign, explain,

ράδιον, adν . , easily . point out ; mid ., conjecture.

ράδιος , α , ον, easy . σήμαντρον, ου, n . , a seal .

ραδίως, adν . , easily. σημείον , ου, n . , sign, signal, trace , 76.

ραπίζω, σω, to strike, slap. σιγάω, ήσομαι,tobe silent .

ραφανίς, ίδος, f. , radish. σιγή , ής , f ., silence.

ταψωδός, ου, m. , RHAPSODIST . σιδηρούς, α, ούν, ofiron .

5ήγνυμι, ρήξω, έρρηξα , έρράγην , το Σικελία , ας, f . , Sicily.

BREAK, 2 pf . έρρωγα , be broken . σιτέω , ήσω , to eat, dine.

δημα, τος , n. , word, command. σιτίον, ου , n ., food , provisions.

ρητός, ή , όν, named, specified . σίτος, ου, m ., food. ΡΙ . , τα σιτα .

ρήτωρ, ορος, m . , speaker, orator . σιωπάω, ήσομαι, to keep silence.

RHETORIC .. σκεδάννυμι, σκεδώ, έσκέδασα, έσκέ

ριζο - τόμος, ου, m . , a root-cutter. δασμαι, εσκεδάσθην, to scatter, dis

ρίπτω, ψω, έρριψα, έρριφα, έρριμμαι, perse.

ερρίφθην, to thronυ. σκευάζω, σω, to make ready, dress up ,

ρίς, νός , f . , nose. RHINO - ceros ,

σαυ- ,

157
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SCOPE .

at.

SCOFF at.

to

STRATAGEM .

IST.

σκεψ-. See σκοπέω. στέργω, ξω, to love, like .

oklá, as , f . , shadow, shade , ghost. στερίσκω, ήσω, to deprive, του.

σκόλοψ, πος, m . , stake . στέρνον, ου, η . , the breast.

σκοπέω, σκέψομαι, ψάμην , έσκεμμαι , Στέφανος, ου , m . , Stephen.

to look, viiw , consider, look to . Στησίλαος,ου, m., Sterilar us.

σκοπός, ου , m ., nmark. στολή, ής, f. , clothing , garment.
σκότος, ου, m., darkness. στόμα, τος , n . , mouth.

Σκύθης, ου , m ., a Scythian. στοχάζομαι , άσομαι, to aim at , shoot

σκύτινος, η , ον, leathern.

σκυτο - τόμος, ου, m . , cobbler. στράτευμα, τος , n ., army.

σκώπτω, ψομαι, to mock , jest with, στρατεύω, σω, to serve as a soldier ,
march .

Σόλων, νος , m ., Solon , a great Athe- στρατ -ηγέω, ήσω, command.

nian statesman , considered the

chief founder of the whole consti- στρατηγός, ού, m . , general .

tution of Athens. στρατιά, ας , f . , army .

σός, σή , σόν, thy, thine. στρατιώτης, ου, m . , soldier.

Σούνιον, ου, n., Sunitum , southern στρατοπεδεύω, to encamp.

point of Attica. στρατόπεδον, ου, n . , camp.

Σούσα, ων, n . , Susa, royal city of the στρατός, ου, m . , army.
Persians. στρέφω, ψω, ψα, έστροφα, έστραμμαι,

σοφία, ας, f. , wisdom. Philo -SOPHY . εστράφην, to turn ; mid . and pass . ,

σοφίζομαι, σομαι , to he clever, quibble. turn around .

σοφιστής, ου, m . , wise man, SOPH- Στύξ, γός , f ., the Sty , principal
river of the underworld .

σοφός, ή , όν, τvise , learned. σύ, σού, thoιι or you.

σοφώς, adν . , wisely. συβώτης, ου, m ., swine - herd .

Σπάρτη, ης, f . , Sparta , city of the | συγ- γένεια, ας , f., kinship.
Peloponnesus. συγ-γενής, ές, αλin, akin to .

Σπαρτιάτης, ου , m . , a Spartan. συγ-γράφω, to compose.

σπάω, σω, to draυ. συγ-καθ-εύδω, to sleep with.

σπουδάζω, σω, to make haste, be busy, συγ -καλέω, to call together.
be enthusiastic. συγ- κλείω, σω, to shut up.

σπουδαίος, α, ον, earnest , important, | συγχωρέω, to agree, concede .

serious. συκή, ής, f., fg-tree .

otrovdalws, adv. , earnestly, gravely. σύκον, ου, n., ts. SYCo-phant.

σπουδή , ής , f . , speed, earnestness. συλ-λαμβάνω, to seize , catch, arrest.

στάδιον, ου, η. ( pl. often masc.), SYLLABLE..

stadium, a measure of length con- συλ- λέγω, to collect..

taining 6ο6 feet 9 inches; race- συλληφ-. See συλλαμβάνω.
συμ - βάλλω, to unite ; Sometimes in

στασιάζω, σω, to rebel , revolt, guar- mid. , interpret. SYMBOL.

rel. συμβουλεύω, to advise , give advice,

στάσις, εως , f . , sedition, discord . 23 ; mid . , consult with .

στατήρ, ήρος, m., stater, a Persian σύμμαχος, ου, m . , an ally , auxiliary.

coin worth about $5.25 . συμ - μίγνυμι, to COMMINGLE, con

στεναγμός, ου, m . , groaning . verse, attack .

στενό- πορος , ον, narrms . συμ - μίσγω. Same as συμμίγνυμι.
στενός , ή, όν, navγου. STENO- σύμ - πας , -πασα, -παν , all together,

graphy .
the whole.

στένω, ώ, to waii , groan, lament. συμ - πόσιον , ου, n ., banquet.

SPASM.

course .
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SYN-,

τεθνα- or η-.

η . ,

συμ - φιλοσοφέω, ήσω, to philosophise | ταυτά = τα αυτά .

with. τάφος, ου , m . , burial, tomb. Epi-TAPH .

συμ -φορά , ας, f. , a bringing together ; ταχέως, adν., quickly, στυiftly.

hence misfortune or good -luck. τάχιστα, adν., very quickly.

oúv, prep. with dat . only, with , to- Táxos, ovs, n ., swiftness, speed .
gether with . ταχύς, εία, ύ, fast, sift. TACHY

συν - αγείρω, to collect ; mid. and pass. , graphy..

come together. ταχυτής, ήτος, f . , speed.

συν -άγω, to collect. Té, conj., both , and, also .

συν-απο -θνήσκω, to die with. See θνήσκω.

συν -άπτω, to join , engage. τέθρ -ιππον, ου , a four- hori ..

σύν -ειμι (είμι), to associate with . chariot.

συνελεχ-. See συλλέγω.
τείνω, τενώ, έτεινα, τέτακα , etc. , ο

συνεληφ . See συλλαμβάνω.
stretch .

συν-έπομαι, to accompany.. τείχος , ους, n . , a wall, fortification.

συν -έρχομαι, to come together. τεκμήριον, ου , n . , sign, proof.

συνετός, ή, όν , sagacious, wise . τέκνον, ου , D. , child.

συνετώς , adν., isely. τελευταίος, α , ον, ftial, last .

συνήθης, ες, acquainted, customary . τελευτάα, ήσω, to finish, bring to an

συνηλθ-, See συνέρχομαι.
end, die.

σύν-θημα, τος, n . , sigual, sign. τελευτή, ής, f., end.

σύν-οιδα, perf. with pres . signif., τελέω, ώ , εσα , to complete, finish.

to know , be conscious. Τέλλος, ου , m . , Tell .

συν -τίθημι, to put together, compose , τέλος, ους, n ., end.

conspire. SYNTHETIC . τέλος , or το τέλος , as adv . , finally,

σφάγιον, ου, η , sacrifice. at last.

σφάζω, ξω, to kill , cut the throat . τέμενος, εος, n . , a piece of ground

σφίσι. See oύ . set apart for a particular person

σφόδρα, adν. , very, exceedingly. or god , grove, sanctuary.

σχολή, ής, f. , leisure, spare time. | τέρπω, ψω, ψα, φθην, to delight,

please; mid. and pass. , enjoy one's

σώζω, σω, to save . self.

Σωκράτης, ους, m . , Socrates, the fa- τέρψις, εως, f., delight . TERPSI

mous Athenian teacher and phi- chore ..

losopher. τεσσαράκοντα, forty.

σώμα, τος , n., body. τέσσαρες, α , four.

σωτηρία, ας , f., safety. τέτορες . See τέσσαρες .

σώφρων, ον, discreet, prudent, tem- τετράκις, adν ., four times.

perate. τετρακισχίλιοι, αι, α, four thousand .

τετρακόσιοι, αι , α , four hundred .

τετραμ-. See τρέπω

Τ . τέχνη, ης, f. , art, trade. TECHNICAL .

τέχνημα, τος, n . , a work ofart, device.

ταμίας, ου, m ., sterward. τηδε, adv ., here.

τάξις, εως, f., order, battle- array, τηρέω, ήσω, to watch over , guard,

rank, station . Syn -TAX. watch .

ταράσσω ( or ττ ), ξω, to trouble , τιάρα, ας, f., TIARA , an .

terrify.. τίθημι , θήσω, έθηκα, τέθεικα, τέθει

τάσσω ( or ττ), ξω, to arrange, μαι , ετέθην, to put, place , establish.

station .

ταύρος, ου, m. , bull.. τιμάω, ήσω, to honor.

SCHOOL.

THESIS ..
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τιμή, ής , f. , honor. τρέχω, δραμούμαι, έδραμον, δεδράμηκα ,

τίμιος, α , ον , valued , honored , prized. to run. Hippo-DROME.

Τίμων, νος, m. , Timon . τριακόσιοι, αι , α, three hundred .

τιμωρία, ας, f . , vengeance . τριήρης, ους, f., TRIREME.

τίνω, πίσω, to pay, render ; mid . , τρίς, adν., thrice.

punish. τριταίος, α, ον, on the third day.
τίς , τί, indef. pron., a certain one , τρίτος, η , ον , third ..

any one or thing. τροπαίον, ου, η ., TROPHY .

τίς, τί, interrog. pron . , υιο ? what ? τρόπος, ου, m. , manner, way. TROPE.
which ? τί, adv ., hoυ ? why ? | τροφή, ής, f., food, rearing.

wherefore ? τροφός , ου, C., nurse .

τιτρώσκω, τρώσω, to wound. τρυφή , ής , f . , luxury».

τλήμων, νος, patient, daring, miser- τρ ' ω , ξομαι, to eat raw fruit , etc.

able. ώ τλήμον , ωretch ! 136. τυγχανω, τεύξομαι, έτυχον, τετύχηκα,

Touyapoûv, adv ., therefore, accord- to hit, meet with , obtain , happen .

ingly, wherefore. τύμβος , ου, m ., TOMB, grave.

Tol-vvv, adv.,accordingly. τύπτω, τυπτήσω, strike. TYPE , ΤΥΡ

τoιόσ -δε, τoιά-δε , τοιόνδε, such, such ical .

asfollows. τυραννεύω, σω, to be tyrant of.

τοιούτος, τοιαύτη , τοιούτο ( ν) , such. τυραννίς, ίδος, f . , tyranny.

τοίχος , ου, m . , a wall . τύραννος, ου, m. , Iord , TYRANT .

τοιχωρύχος, ου, m . , a housebreaker. Τυρώ, ούς, f. , Tyro.

τοκεύς, έως, m ., parent. τυφλός, ή, όν, blind.

τολμάω, ήσω, tolare, attempt. τυφλόω, ώσω, to blind ; pass., be

τολμηρός, ά, όν, bold, daring .
blinded .

τόξευμα, τος , n ., arroυ. τυχ-. See τυγχάνω.

τοξεύω, σω , to shoot, hit, aim at. τύχη, ης , f., chance, luck.

τόξον, ου, n . , bow. In-TOXICATE.

τοξότης, ου, m. , archer.

τόπος, ου , m. , place. TOPIC, TOPO Υ.

graphy..

τοσούτος, -αύτη, -ούτο, so great, so

much, so many. Υάκινθος , ου , m. , Hyacinthus.

TÓTE, adv. , then , at that time. Υβλαίος, ου, m. , α Hyold'an.

TOTé, adv., at times, sometimes . υβρέως, adν. , harshly.

τουτονί , emphat. form of τουτον. υβρίζω, ιω , to act insolently, outrage.

τραπ- . See τρέπω. ύβρις , εως, f ., insolence, assault, 104.

τραυματίζω, σω, to wound . TRAU- úyiņs, és, healthy, sound.
MATIC . Υδάρνης , ους , m . , Hydar nes, com

Τραύσοι , ων , m . , the Transi. mander under Xerxes at Ther

Τραχινία, ας , f. , the country of Tra- mopylæ .

chinia . ύδρα, ας, f. , ατυater-serpent. HYDRA .

Τραχίνιος, α, ον , Trachinian, of ύδρεύω, σω, to draw water .
Trachis, a district of Malis. υδρία , ας, f. , τater- pot .

τραχύς, εία , ύ , rough , rugged,terce. ύδωρ, ύδατος, n . , water. HYDR-aulics .

τρείς, τρία, THREE . υετός , ου, m . , rain, shower .

τρέπω, ψω, ψα, τέτροφα, τετραμμαι, υιός, ου οι έoς , m.,son.

ετρέφθην, to turn, put to flight. | ύλη , ης, f. , wood .

In-TREPID . υμέτερος, α, ον, your, yours.

τρέφω , θρέψω , έθρεψα, τέτροφα, τέ- υμνέω, ήσω, to sing of, praise. HYMN.

θραμμαι, έθρέφθην , to nourish, rear . υπ -ακούω, to listen, obey.

HYGIENE.
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FAME..

HYPO-.

υπ-άρχω, to begin, be ready, be . φανερός, α, ον , visible , manifest, cui

υπ - έξ- ειμι (είμι ) , to steal out, with- dent..

draw . φανερώς, adν. , plainly , clearly , openly .

υπέρ, prep., Ι . with gen . , on behalf | φαρμακεύς, έως, m., Sorcerer, apothe

of, for the sake of ; 2. with acc ., cary .

beyond, OVER. φάρμακον, ου , n . , a medicine, drug.

υπερ- βαίνω, to run over , surpass, PHARMACY ..

transgress. φάσκω : onui, to assert, say .

υπερ-βάλλω, to throυ beyond ; mid. , φαύλος, η, ον, bad, vulgar.
surpass. Φειδιππίδης, ου , m . , Pheidir' pides.

υπερ- έχω, to protect, surpass, conquer . | φέρω, οίσω, aor.. ήνεγκα, ενώνοχα , ενή

υπερ- φυώς , adν., marvellously, exceed- νεγμαι, ήνέχθην, to BEAR, carry,

ingly. bring, endure, produce, lead, accom

υπεσχ-. υπέχω ? υπισχνέομαι ? plish, 144 . χαλεπώς οι κακώς

υπ -έχω, tofurnish, promise . φέρομαι, I takeit ill .

υπ -ηρετέω, ήσω, to serve, assist. φεύγω, ξομαι , έφυγον, πέφευγα,to fee,

υπ-ηρέτης, ου, m., servant. be prosecuted, be banished.

υπ -ισχνέομαι, υποσχήσομαι, υπεσχό- φήμη , ης, f. , rιumor, report.

μην, υπέσχημαι , to promise. φημί, φήσω (these parts are Some

υπνο-μαχέω, ήσω, to resist sleep . times added : fut. έρω, aor . είπον,
ύπνος , ου, m . , sleep. perf. είρηκα, p. mid . είρημαι, aor .

ÚTTÓ, prep., 1. with gen . , by , owing to ; pass . éppñonu ), to say, speak, affirm ,

2. with dat . , under ; 3. with acc . , assert; ού φημι, Ideny.

under, towards. φθάνω, άσω or ήσομαι , σα, έφθην, το

υπο -λαμβάνω, to vertake, take up, do something before another, antici

reply. pate, outstrip .

υπο- μένω,to remain, ατυait. φθάσαι. See φθαίνω.
υπο- μιμνήσκω, to remind , suggest. φθέγγομαι, ξομαι , to shout . Di.

υπό-μνησις, εως , f . , a reminding.

υπο- πέμπω, to send secretly . φθείρω , ερώ, έφθειρα , έφθαρκα , έφθαρ

υπ -οπτεύω, σω, to suspect. μαι , εφθάρην, to destroy, ruin, kili ;

υπο- χείριος , ον, subject to . pass ., perish .

ύς, υός , C., a pig. φιλ -άνθρωπος , ον, humane, kind .

ύστεραίος, α, ον, following ; τη υστε- PHILANTHROPY .

pala, on the next day. φιλ -ανθρώπως adν., kindly.

υστερέω, ήσω, to come later than, be | φιλέω, ήσω, to lone, it mont, ΙΟΙ .
inferior to . φίλη, ης, f.,friend .

ύστερον, adν., afterward. φιλία , ας, f., lone,friendship.

ύστερος , α, ον, later , inferior . φιλικός, ή , όν, friendly.

υφ'. See υπό. φιλικώς, adν . , 11 a friendly way .

υψηλός, ή, όν, high. φίλιος, α, ον, friendly.

ύψος, ους, n . , height . Φίλιππος, ου, m . , Philip.

φιλό-καλος, ον, loving the beautiful.
φιλονεικία, ας, f . , rivalry.

Φ. φιλο- παίγμων, ον, fond ofajoke.

φιλο-ποσία, ας, f., love of drinking.

φαίνω, φανώ, έφηνα, πέφαγκα, πέφα- φιλο-πότης, ου, m., a lorer of wine,
σμαι , εφάνην, to show; pass ., to ap- φίλος, η , ον, friendly, kind , agreeable ;

pear. Superl., φίλτατος , 9Ι .

Φάληρον, ου, n . , Phale'rum, most | φίλος, ου, m., friend.

easterly of the ports of Athens. φιλό -σοφος, ου, m . , PHILOSOPHER

PHTHONG ..

PHENOMENON . PHIL-,
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pass., consider.

φιλό- φρων, ονος, affectionate, friendly. χείρ, ρός, f. , hand. CHIRO-graphy.

φιλο- φρονέστερον, adν . , more friend- χειρο-τονέω, ήσω, to vote for , elect .

ly.
χειρόω, ώσω, to subdue.

φλυαρέω, ήσω, tojest , play thefool. χερσόνησος, ου, f., a peninsula , the

φλύαρος, ου, m., trifting, idle talk. CHERSONESE.

φοβερός, α, ον, dreadful, timid. χιλιάς, άδος, f. , a thousand .

φοβέω, ήσω, to frighten ; mid. ( exc. χίλιοι, αι, α , α thousand.

i ao . ) and pass ., fear. χιλός, ου, m., fodder , grass.

φόβος, ου , Μ.,, fear. Hydro-PHOBIA . χιτών, νος, m ., tunic, shirt.

Φοίνιξ, κος, m., a Phanician. χιών, όνος, f. , snow.

φονεύω, σω, to kill , murder . χοίρος, ου, m . , pig.

φόνος, ου , m. , slaughter, murder . χορεύω, σω, to dance.

φορέω, ήσω, bearr, carry, wear . χράομαι, See

φράζω, σω, to tell , declare ; mid . and χράω, ήσω, to give an oracular re

PHRASE . sponse ; mid., to consult an oracle,

φρονέω, ήσω, to be wise , think. use, profit by, give way to, treat.

φροντίζω, σω, to think , consider, give χρή , impf. έχρήν and χρήν, χρή,

heed to . χρείη, χρήναι, χρέον, impers ., it is

Φρύξ, γός, m . , a Phrygian. right, one ought,one should.

φυγάς, άδος, C. , & FUGITIVE, exile . χρήμα , τος, n., thing, affair ; mostly

φυλακή , ής, f . , guard. pl., goods, property, money.

φύλαξ, κος, m . , guard. χρήσιμος, η, ον, useful, proper .

φυλάσσω(or ττ ) , ξω,to guard; mid., χρησμός, ού, m. , oracle.
be on one's guarid, take care. PHY- χρόα, ας, f. , skin, color.

LAC-tery.
χρόνος, ου, m ., time. CHRONIC.

φυλή, ής , f. , tribe . χρυσίον, ου , n . , gold, gold coin.

φύσις, εως, f. , nature . χρυσός, ου, m . , gold .

φυσικός, ή, όν, natural, PHYSICAL. χρώμα , τος, n. , complexion, color .

φυτεύω, σω, to plant.
CHROMATIC.

φυτόν, ου, n., plant, tree . Neo-PHYTE. χώρα, ας, f. , land.

φύω , σω, to produce ; pass., 2 ao . , χωρέω, ήσω, to give place to , retire .

perf. and plpf., be born. χωρίον, ου, n . , place, spot, farm.

Φωκεύς, έως, m ., a Pho'cian. Xwpis, adv . , separately ; prep. with

φωνή , ής, f. , sound, voice. PHONETIC . gen . , apart, beside.

φώρ, ρός , m., a thief. FUR- tive . χώρος, ου, m ., place , spot.

Ψ.

χαίρω, ήσω, to rejoice, be glad ; χαίρε , ψεύδω, σω, σα, έψευσμαι, εψεύσθην,

hail, farewell. to cheat ; mid . , lie. PSEUD-.

χαλεπαίνω, ανώ, to treat harshly ; ψηφίζομαι, ιούμαι, to vote , resolve.

mid. , be angry. ψύλλα , ης, f. , a fea .
χαλεπός, ή , όν, hard, harsh, difficult. ψυχή, ής, f. , life , soul , mind . PSYCH

χαλεπώς, adν . , severely, harshly. o -logy.

χαλεπώς φέρω, I take offence at .

χαρίζομαι, ιούμαι, to gratify, indulge.
Ω.

Χάρων, νος, m., Charon, who con

veyed the shades of the dead | ώ, exclamation , Ο !

across the Styx. SỐe, adv. , in this manner, thus, so .

χείλος , ους, n . , a lip, edge. ώκοδομ-. See oικοδομέω.

χειμών , νος, m ., winter, storm. ωμός, ή, όν , sαναge , cruel , rough .
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ωνέομαι , ήσομαι , επριάμην, εώνημαι , since, when : w. partic. = as, as if,

&wrhonv, to buy. on the ground that ; 3. prep ., to.

úpa, as, f., time, hour. GO-TEP, adv ., as, just as, as if.

wpaíos, a , ov, ripe, blooming: cote, adv ., as, like as ; conj . , so as,

ώρεξ-. See ορέγω.. that, so that.

ws, 1. adv. , as, also ( strengthening a upeléw, now, to help, assist.
superlative) as much as possible ; wpequos, ov, useful,advantageous.

às táxiota,as quickly as possible, wx .. See óxéw .

etc. ; 2. conj., that, in order that, I “ x .. See oixouai.
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